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წინასიტყძვაობა 

უძველესი სოციალური ურთიერთობის კვლევა-ძიების ხაზით აკად. ნ. მა– 

რის სახელობის ენის, ისტორიისა და მატერიალური კულტურის ინსტიტუტის 

ეთნოგრაფიის განყოფილებას მიზნად აქვს დასახული, პირველ რიგში, ქართველ 

ტომთა შორის ოჯახის ფორმათა და ნათესაობის სისტემის გარდმონაშთთა 

ინტენსიური მეთოდით შესწავლა. 

ამ მიზნით 1933 წლიდან მოყოლებული ჩვენ შევაგროვეთ მასალა: აჭარა- 

ში, ზემო და ქვემო სვანეთში, აფხაზეთის სვანებთან და ხევსურეთში. 

ქართველ ტომთა შორის დასახელებული მუშაობის ფართოდ დაყენები- 

სათვის შედგენილი გვაქვს სპეციალური კითხვარი. რომელიც აგრეთვე შესაძლე- 

ბელს გახდის სხვადასხვა კუთხეში სათანადო კორესპონდენტების შემწეობითაც 

უძველეს ოჯახის ფორმათა განვითარების გარდმონაშთთა ფიქსაციას. 

განყოფილებას უკვე მოეპოება ამ მხრივ საკურადღებო მასალა: „ქორწი- 

ნება სამეგრელოში" -- თედო სახოკიასი, „ხევსურული სწორფრობა“ -- ნათელა 

ბალიაურისა, „ანდიის ოლქის ადათები" ––გველესიანისა და სხვა... 

' ქართველ და სხვა კავკასიელ ხალხთა შორის ამგვარი გარდმონაშთების 

შესწავლა მოწოდებულია გაარკვიოს უძველესი ხანის საზოგადოების განვითა- 

რების საერთო პროცესის მნიშვნელოვანი პრობლემები და დაადგინოს ამ პრო- 

ცესთან დაკავშირებული თავისებურებანი. 

წინამდებარე ნაშრომი წარმოადგენ” მცდელობას ამ საკითხთა სვანურ 

ეთნოგრაფიულ მასალაზე დასმისა და ზოგ შემთხვევაში გადაწყვეტისას. 

ჩვენი თემის კონკრეტული მიზანდასახულობა, როგორც ეს სახელწოდები- 

„დანაც ჩანს, სვანეთში არსებული ოჯახის ფორმათა გარდმონაშთების შესწავ– 

ლაა. ძირითადად ამ შემთხვევაში ვემყარებით ქეემო სვანეთში 1934 წელს და 

ზემო სვანეთის საზოგადოებებში: ლატალსა, მესტიასა, უშგულსა და ლახამულაში 

1935 და 1937 წ.წ. ზაფხულში ჩვენ მიერ შეკრებილ მასალებს (იხ. 1937 წელს 
სვანეთში მივლინების ანგარიში, ენიმკი-ს მოამბე, ტ. II, ნაკვ. 3, გვ. 331). 

სპეციალური ტერმინები, როგორიცაა, მაგალითად, ნათესაური ურთიერ- 

თობის გამომხატველი სახელები, ჩვეულებით სამართალთან დაკავშირებული 

სახელები და სხვ., ტექსტში ყველგან მოყვანილი გვაქვს სვანურად, იქვე მოცე- 
მული განმარტებით ან თარგმანით. გარდა ამისა წიგნს ბოლოში დართული 
აქვს სვანურ სიტყვათა ლექსიკონი. 

გვარის ზრდისა და განსახლების სანიმუშო ტაბულები აგებულია კონკრე- 

ტულ მასალაზე; ტაბულებზე ნაჩვენებია საზოგადოების სოფლებად და უბნებად



· წინასიტყვაობა VIII 
  

დაყოფა და იქ მცხოვრებ გვართა სამხუბ-ებად, სამხუბ-ის შიგნით არსებულ 

ცალკეულ განშტოებებად დანაწილება. თითოეულ გვაროვნულ ერთეულში--სამ- 
ხუბ-ში შემავალი წევრების ნათესაური ხაზის განვითარების წარმოდგენისათვის 

სანიმ.შოდ მოცემულია ზოგიერთი გვარის გენეალოგია. ამასთანავე გვარეულო- 
ბათა გენეალოგიური ტაბულებით. თვალსაჩინო ხდება ცალკეული სამხუბ-ების, 

სამხუბ-თა განშტოებების და დიდი ოჯახების გენეზისიც, ოჯახები ტაბულაზე 

წარმოდგენილია ოჯახის უფროსთა. ქორა მახეშ-თა, საკუთარი სახელებით, 

რომელთა მიხედვითაც თითონ ოჯახები იწოდებიან. 

, ტაბულაზე ნაჩვენებ გვარებს რომაული ციფრით აღვნიშნავთ, სამხუბ-ებს-.-- 

არაბული ციფრით, სამხუბ-თა განშტოებებს ქართული ანბანით. როდესაც ამა- 

თუიმ პირის საკუთარი სახელის დადგენა გენეალოგიაში არ ხერხდება -- კით- 

ხვის ნიშნით (?) გამოვხატავთ, ნოლი (--0) კი ამ შემთხვევაში გენეალოგიურ 

შტოს შეწყვეტას გულისხმობს. 

აქვე ვსარგებლობთ შემთხეევით გულითადი მადლობა, მოვახსენოთ ჩვენს 

ხელმძღვანელს. ენიმკი-ს ეთნოგრაფიის განყოფილების უფრ. მეცნ. თანამშრო- 

მელს ვ. ბარდაველიძეს, როგორც საასპირანტო მუშაობის დროს გაწეული 

უშუალო ხელმძღვანელობისა და მზრუნველობისათვის, ისე ქვემდებარე სადი- 

სერტაციო ნაშრომის დროს გაწეული ხელმძღვანელობისა და არსებითი დახმა- 

რებისათვის. · 

უღრმეს მადლობას მოვახსენებთ: ენიმკი-ს ეთნოგრაფიის განყოფილების 

გამგეს უფრ. მეც. თანამშრომელს გ. ჩიტაიას ზოგი მნიშვნელოვანი მითითები- 

სათვის: ენიმკი-ს დირექტორს პროფ. ს, ჯანაშიას, რომლისგანაც დიდად ვართ 

დავალებული წიგნის. რედაქტირებით: ამავე ინსტიტუტის ლექსიკოლოგიის გან– 

ყოფილების გამგეს პროფ. ვ. თოფურიას ლექსიკონის შეჯერებისას არსებითი 

დახმარებისათვის; უმც. მეცნ. თანამშრომელს მ. გუჯეჯიანს სეანური' ტექს- 

ტების შესწორებისა და თარგმნისათვის და ამ მხრივ ნაწილობრივი დახმარე– 

ბისათვის საქ. მუზეუმის ეთნოგრაფიის განყოფილების უმც. მეცნ. თანამშრომელს 

ფ. გარდაფხაძეს: ამასთანავე ყველა იმ პირს, რომელთაც დახმარება გაგვიწიეს 

სვანეთში მუშაობის დროს და დაუხარებლად გვაწედიდნენ ჩვენთვის საჭირო 

ცნობებს, რომელთა ჩამოთვლაც სრული სახით ამ შემთხვევაში ტექნიკურად 

შეუძლებელია. 

27.L1939. ! 
ტფილისი რ. ხარაძე.



თავი პირველი 

· სვანური ო. ბახის შესწავლის მიზანი და არსებული 

“ ლიტერატურის მიმოხილვა 

კაცობრიობის მიერ განვლილი კულტურული საფეხურების შესწავლის დროს 

ოჯახის ფორმათა სიმდიდრისა და მისი მრავალფეროვანი ისტორიის ასახვაში 

ეთნოგრაფიას უდიდესი როლი დაეკისრა. 

ლ, მორგანი, უძველესი საზოგადოების გამოჩენილი მკვლევარი, ამბობს, 

რომ ოჯახთან შედარებით არც ერთ საზოგადოებრივ ორგანიზაციას არ პქო- 

ნია ეგოდენ მდიდარი და შინაარსიანი ისტორია, არც ერთ მათგანს არ განუ- 

ხორციელებია უფრო ხანგრძლივი და მრავალმხრივი ცდის შედეგები. საჭირო 

გახდა უამრავ საუკუნეთა განმავლობაში გონებრიე და ზნეობრივ ძალთა დიდი 

დაძაბვა იმისათვის, რომ ოჯახს არსებობა შეენარჩუნებინა და რომ მას მრავალი 

სხვადასხვა საფეხურის გამოვლით თანამედროვე მდგომარეობამდე მოეღწია!. 

უკვე დიდი ხნის განმავლობაში გაბატონებულად ითვლებოდა ის ახრი, 

რომ “წერილობითი წყაროების მიხედვით ოჯახის ისტორია ცივილიზაციით 

იწყება და რომ მის თავდაპირველ სახედ პატრიარქალური ოჯახი უნდა იყოს 

აღიარებული, რომ არავითარ ოჯახურ ფორმათა განვითარებას მანამდე არ ჰქო– 

ნია ადგილი. 

1861 წელს ბახოფენმა კლასიკოსების უკვდავ ნაწარმოებთაგან ახალი, 

მანამდე ამოუკრები მასალის გამოყენების შედეგად, არსებული თეორიის საწინა– 

აღმდეგო აზრი გამოსთქვა. ღირსშესანიშნავ საგანგებო ნაწარმოებში (..ე0§ MLVL- 

L6ICღC1)L") ის ამტკიცებდა, რომ ოჯახის განვითარება პჰეტერიზმიდან" მონოგამიურ 

ოჯანამდე და დედის უფლებებიდან მამის უფლებებამდე თავის დროზე ყოველმა 

კულტურულმა ერმა განიცადჰ. ბახოფენის აზრით, ყოველივე ამას საფუძვ- 

ლად მსოლოდ რელიგიური აღქმის განვითარება ედო. ასე ხსნიდა საკითხს დიდი. 

მაგრამ რელიგიური მისტიციზმით შეპყრობილი მეცნიერი, რომელმაც მიუჟხედა- 

1 სIიცლიე I--2სახცIსას ი6II0Iხ0 (193.1) გვ. 220. 
9 ამ შემთხვევაში ტერმინ ჰეტერიზმის ხმარებას ფრ. ენგელსი შეუფერებლად 

სთვლის. ენგელსი წერს: „ოჯახის ისტორია იწყება 1861 წლიდან, როცა ბახოფენისიდე- 

დის უფლება»--245 MLCC6M-C6IL გამოვიდა. ავტორი აქ შემდეგ დებულებებს აყენებს: 1) რომ 

თავდაპირველად ადამიანებს შეუხღუდველ სქესობოივ ურთიერთობაში უცხოვოიათ. ამ მდგო- 
მარეობას იგი, ცოტა არ იყოს ”შეუსაბამოდ, პეტერიზმს უწოდებს:... ოჯახის, კერძო საკუთ- 
რებისა და სახელმწიფოს წარმოშობა. 1933, გე. 5.



2 თავი. პირველი 

ვად თავისი არასწორი მსოფლმხედვეველობისა, ახლად აღმოჩენილი მეტად თვალ- 

საჩინო „ფაქტებით დიდი სამსახური გაუწია ოჯახის გაჩენისა და გაჩვითარების 

ისტორიის შესწავლას. ' 

ოჯასის უძველესი ფორმების ნაჭდვილ მეცნიერულ შესწავლას საფუძველი 

პრიმიტიული კულტურის საფეხურზე მყოფი ხალხის ეთნოგრაფიამ ჩაუყარა. 

ამერიკელ აბორიგენების სოციალურ წყობილებაზე ხანგრძლივი დაკვირვებით 

მორგანმა არა მარტო ახალი დასკვნების მეღება და უმდიდრესი ზასალის 

გამოქვეყნება შესძლო, არამედ მან დაგვისახა სრულიად ახალი გზები ოჯახის 

ეთნოგრაფიული შესწავლისათვის. მან ჰპოვა ის საშუალება, რომლითაც შესაძლე– 

ბელი გახდა ოჯახის ცალკეულ ფორმათა გარდმონაშთის სახით დაჭე+–ა. ის ცოც- 

ხალი წყარო, რომლითაც მან შესძლო დედის გვარისა და მის შიგნით არსე- 

ბული ოჯახის სხვადასხვა საფეხურის დადგენა, ნათესაური სისტემა იყო, რო- 

ზელიც ოჯახურ დამოკიდებულებათა განვლილ საფეხურებს ინარჩუნებდა. სპე- 

ციალური ნაშრომი, რომელიც მორგანმა ამ საკითხთან დაკავშირებით 1871 

წელს გამოაქვეყნა შემდეგი სათაურით: ა5I5:აა)§ 0L Cი5ე1CVIIIIILV 210 ტIII- 
IL" საფუძვლად დაედო 1874 წელს გამოსულ მის უკედავ ნაშრომს–-#- 

CICIXLC 50061". ამგვარად, მორგანმა ეთნოგრაფიული შესწავლით შესძლო არა 
მარტო დედათა გვარის უძველესი არსებობის დადასტურება, არამედ მან შესძლო 

აგრეთვე ანტიკური ერების, ბერძენ-რომაელების გვარის დადგენა, რაც. მა–- 

ნამდე მეცნიერებისათვის L6CI2 1C009ILIL0-ს წარმოადგენდა ხოლო ახლა ამე– 

რიკის მკვიდრთა გვარებში ჰპოებდა თავის ახსნას ენგელსი ამბობს: „მორ- 

განის მთავარი დამსახურება იმაშია, რომ მან მთავარ ხაზებში აღმოაჩინა და 

აღადგინა ჩვენი წერილობითი, ისტორიის ეს პრეისტორიული საფუძველი და 

ჩრდილო-ამერიკელი ინდოელების გვაროვნულ კავშირში იპოვა გასაღები, რო–- 

ზელიც უძველესი ბერძნული, რომაული და გერმანული ისტორიის უმნიშვნელო- 

ვანესს, დღემდე გადაუჭრელ ამოცანებს ხსნის“ 1. იმავე წინასიტყვაობაში ენ- 

გელსი სწერს: „მორგანმა ხომ მარქსის მიერ ორმოცი წლის წინათ 

აღმოჩენილი ისტორიის მატერიალისტური გაგება ხელახლა ამერიკაში თავისე- 

ბური სახით აღმოაჩინა: ამ გაგებამ იგი ბარბაროსობისა და “ცივილიზაციის შე- 

დარების დროს მთავარ პუნქტებში იმავე შედეგებამდე მიიყვანა. რომელთაც 

მარქსი მიადგა“ 1. 

მორგანის მიერ შექმნილმა ახალმა თეორიამ ათეული წლების განმავლო– 

ბაში მწვავე კრიტიკის ქარცეცხლში გაიარა. მორგანის მიერ დადგენილი ოჯა- 

ხის განვითარების ძირითადი მომენტები და შემდეგში ფრ. ენგელსის მიერ 

დიალექტიკვრი მატერიალიზმის საფუძვლებით განმტკიცებული ოჯახის ფოო- 

მათა ისტორია. საზოგადოების უძველე ფორმათა განვითარების შესწავლაში 

ღღემდე ურყევ საფუძველს წარმოადგინს, 
მორგანის 'მემდეგ ახალი კონკრეტული ფაქტების დაგროვებას, მეცნი- 

ერების საერთო განეითარებასთან ერთად, მის მოძღვრებაში მეტი გარკვეუ- 

1 ფრ, ენგელსი.– ოჯახის. კერძო საკუთრების და სახელმწიფოს წაომოშობა, 1931, გე. 3 

9? დასახ. ნაშრ,, გე. 1.
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ლობა უნდა შეეტანა. აქ 'განსაკუთრებით აღსანიშნავია ჩვეულებითი სამართლის 

მკვლევრის. მ. კოვალევსკის მიერ დადასტურებული სახე დიდი პატრიარ- 

ქალური ოჯახისა. მ. კოვალევსკის განსაზღვრებით დიდი ოჯახი ოჯახურ ფორ- 

მათა მონაცვლეობისათვის გარკვეულ გარდამავალ საფეხურს წარმოადგენს, პირ- 

ველყოფილი კომუნისტური პატრიარქალური დაჯგუფებიდან ინდივიდუალური 
ოჯახისაკენ გადასასელელად. დიდ ოჯახს ავტორი სისხლის ნათესაობაზე და- 

ფუძნებული გვაროვნული წყობილების დროს გაჩენილად სთელის. 

საყურადღებოა აქ ჩვენთვის ისიც, რომ დიდი პატრიარქალური ოჯახი 

დადგენილია კაეკასიაში და ამასთანავე, კერძოდ, ქართველ ტომთა ოჯახურ ყო- 

ფაში დაცული გარდმონამთების სახითაც. 

ეთხოგრაფიულად ქართველ ტომთა ოჯახის სისტემატური შესწავლა ჯერ 

ქიდევ არ დაწყებულა. რა თქმა უნდა, ეს იმას არ ნიშნავს, რომ ამ მხრივ უკვე 

შეკრებილი ემპირიული მასალის გარკვეული სიმდიდრე არ მოგვეპოვებოდეს 

და საკითხით დაინტერესებული პირისათვის საყურადღებო არაფერი იყოს. მაგ– 

რამ ამგვარი მასალები მხოლოდ ოჯახთან დაკავშირებულ ცალკეულ მომენტებს 

ეხება და ოჯახის აგებულება-ნაოთესაობის სრულ სურათს ვერ იძლევა. 

ჩვენი მიზანია წინამდებარე ნაშრომში სვანური ოჯახის ეთნოგრაფიული განხი- 

ლვა და მასში გარდმონაშთთა სახით ჩარჩენილი განელილი საფეხურების დადგენა. 

კვლევის დროს უმთავრესად ჩვენ მიერ შეკრებილ ცნობებს! ვემყარებით. 

ხოლო ცალკეულ შემთხვევებში არსებული ლიტერატურით ვსა”გებლობთ. 

ლიტერატურის სპეციალური მიმოხილვის დროს ჩვენ ვჩერდებით მხოლოდ ისეთ 

ავტორებზე, რომელთაც სვანური ოჯახისა და ნათესაობის შესახებ რაიმე გარკ- 

ვქეული და მეცნიერულად ღირებული ახრი გამოუთქვამთ 2. 

როგორც ვთქვით ოჯახის ფორმათა დადგენას სვანურ მასალებზე სპეცია- 

ლურად არავინ შესდგომია. აღნიშნულ საკითხთან დაკავშირებული ეთნოგრა- 

ფიული ლიტერატურა, ძირითადად სხვადასხვა მოგზაურის შთაბე1 დილებებს, 

"ხოლო იშვიათად უფრო შკვიდრ ავტორთა მიერ მოწოდებულ ცნობებს წარმო- 

ადგენს, სადაც საოჯახო საკითხის სხვადასხეა მომენტებიდან. ავტორების ყურა- 

დღებას სეანეთში არსებული ქორწინების წესები იპყოობდა და ამეტომ ეს სა- 

კითხი ლიტერატურაში ყველაზე მეტადაა გაშუქებული ", 
1 მათი შეგოოქება ქეეპო და ზემო სეანეთში წარმოებდა 1934--1935 წ.წ-ში ყოფ. ჯავ- 

კასიისმც ოდნეობის ინსტიტუტიდან და 1937 წელში აკად. მარის სახელობის, ენის ისტორიისა 

და მატყრიალური კულტურის ინსტიტუტიდან მიღებული მიელინებების დროს. 

? არსებული ლიტერატურის სრული სია მოგეყავს ბოლოში. 

3 რუს მოხელეთა და მოგზაურთაგან ამ მჯრივ შეიძლება დავასახელოთ: 
სპიიჯის0MთCI II0C9I:2 M# ჩ0 ნდ (ს1I(0IIIVI. ფე. IMI8M.. C)X%. ლან. (ციე). 

'06IV.1II. 
· C70#M#)0»7, 1 სიხ)სლს ს 0 Cიე!(იIIIII.. 3: ნას > ჩხალი იის. 06 

X. 2. გე. "33, 37. · 
სირენის. სილსა“ინსია II. C00I(0XIII. CL 8ი1ყა. (1850) 1. --17. 

2» III III CI90, 19 ხილი2IX Iი (მაა "I (ს9I0IIIVI. «სნო, (პის) გე. 257-პაა. 

Iირნაისლიუნა:LIVIIVI,  /I0ცე1 ნ Cსი აწი. MX IIVIსჩ. V0I0.L 80. ))აM#  I0C:0XICLL I 

<C8ე!სIIMMM. (ჰე 10:07. (26ILL. (-6Iის. X0ე, (18505) §-რ6. გვ. 151-2:8 
1წა69IVI, ბააეწVII. იი იცა ო)ი: 0) ხენსისIIი0 აილიწIთ  ასისXის. LI.
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არც ერთი აღნიშნული მკვლევარი თუ მოგზაური ქორწინების წესებს 

ვრცლად არ ეხება. ყველაზე მეტად მათ შრომებში ყურადღება ექცევა მცირე- 

წლოვანთა დაწინდვას და ნაჭტლაშ-ის გადახდის წესს, ქალების მოტაცებით 

შერთვას, უკანონოდ შეთვისებულთა და უკანონოდ შობილთა ხშირ შემთხვევებს ! 

და სხვ. ავტორების მიერ უგულებელყოფილია ქორწინების რიტუალური მხარე, 

მისი ცალკეული მომენტების აღწერითა და მათთან დაკავშირებული ცოლქმართა 

უფლებების გამორკვევით, რასაც ოჯახის ტიპის დადგენისათვის ისევე, როგორც. 

მისი განვითარების გარკვევისათვის, დიდი მნიშვნელობა აქვს. 

სვანური ოჯახის მმართველობისა და ოჯახის წევრთა ურთიერთობის შე- 

სახებ ლიტერატურაში მეტად მცირე ცნობები მოგვეპოეება. აქ აღსანიშნავია 

მხოლოდ ცნობები ოჯახის მრავალრიცხოვანებისა და ოჯახის უფროსთა შესახებ, 

რაც ოჯახის ფორმათა განვითარების ისტორიისათვის საინტერესო მომენტს. 

ადასტურებს, მაგრამ სამწუხაროდ ავტორები აქ, გარდა უბრალო ცნობისა, 

არავითარ აღწერილობითს მასალას არ იძლევიან. ჩვენ აქაც იმავე ავტორების 

დასახელება მოგვიხდება (ერისთავი?, ს ტოიანოვი?:, ტეპცოვი?). და 

ბოლოს, ჩამოთვლილ ავტორებთან შედარებით, ყეელაზე უფრო საყურადღებოა: 

წერილი გაზეთ „ILLხC:3--ში დაბეჭდილი წ, სადაც შენიშვნაში ნათქვამია, რომ' 

მოცემული აღწერა სხვადასხვა ავტორს-–-შახოესკის (რომელიც სვანეთში. 

1834 წ. მოგზაურობდა), კაბიტან ნემიროვიჩ-დანჩენკოს (1839 წ.) და. 

ქუთაისის დეკანოზ ნიკოლოზ ქუთათელაძის მიერ მოწოდებულ ცნო- 
ბებს შეიცავს. 

მოყვანილი ლიტერატურა სეანეთში დიდი ოჯახის არსებობის ფაქტს 

ადასტურებს. ავტორები აღნიშნავენ, რომ სვანები ერთ საერთო სახლში დიდ 

და გაუყოფელ ოჯახად მოსახლეობენ. ამგვარად, მოცემული ცნობები, თავის– 

თავად მეტად საყურადღებო, მაინც მხოლოდ მრავალრიცხოვანი ოჯახის რე- 

გისტრაციას წარმოადგენს. ჩვენ მათზე განსაკუთრებით ვჩერდებით, როგორც 

შედარებით ძველ ცნობებზე სვანეთმი დიდი მრავალრიცხოვანი ოჯახის არსე– 

ბობის შესახებ, ' 

M9ყი 0 (0ი)ი. XCაშნ. II )(უსყ. 198IC 10, გე. 69. 

“ MახიXIIM9291, C 820. C6, XXI. IC 01IIM0C. M0CლI. I II ICM. II 8. 10. 
მარგიანი, ორიოდე სიტყვა სვანეთში უკანონოდ შეთვისებულთა შესახებ-– „ივერია“ 

(1900) X# 95. 
0010-0709, :პიM0XICI 0 CM2IIსIMII. 3) IIე8C. +. სჯიი(დ. 1 ლ0”ხ. (06. XIX. 

კარბელაშვილი, სვანეთში ოოი კვირით–- ივერია“ (1903), 
M გაე ცს, 32M0XMM 0 CხეII0X9MM-–-იჯესიავი (1672) 12L. 

1 ამ მხრივ განსაკუთ რებით საყურადღებოა ჩიმაკაძისა და თავისუფალი სვანის მიერ- 

მოწოდებული ცნობები (იხ. ჩიმაკაძე „თავისუფალი სვანეთი“, თავიაუფალ სვანზე კი ქვე-. 
მოთ დაწვრილებით შევჩერდებით). 

2 დასახ. ნაშრომი. 

9 დასახ. ნაშრ., გვ. 433, 

" 'IლიI0, C8ხ20M6CIM#M. C6რ. XეX. II0 0I9IC. XC0IXII. M I06X. IXL28IM. 10. 

5 ძCმგIსოყთი, CILე8M203», (1846) # ქვ.



სვანური ოჯახის შესწავლის მიზანი და არსებული ლიტერატურის მიმოხილეა 5 

ლიტერატურის მიმოხილვისას ბესარიონ ნიჟარაძე (თავისუფალი 

'სვანის, ბეს, სვანისა და სვანის ფსევდონიმით ცნობილი) ჩვენ საგანგებოდ 

გეყავს გამოყოფილი დანარჩენი ავტორებისაგან. ჩვენ აქ არ შევჩერდებით ბეს, 

ნიჟარაძის ყველა ნაწერზე და იმ მნიშვნელობაზე, რომელიც აქვს მათ სვა– 

ნეთის ეთნოგრაფიული შესწავლისათვის, არამედ მხოლოდ' იმ განაკვეთზე, რო– 

მელიც სვანური ოჯახის საკითხთანაა უშუალოდ დაკავშირებული, ამ მხრიე გან– 

საკუთრებული ყურადღების ღირსია პერიოდულ გამოცემებში გაფანტული წე- 

·რილები სვანური სახალხო სამართლის შესახებ (სახალხო სამართალს თითონ 

ავტორი, ცნობილი მკვლევარის მ. კოვალევსკის მსგავსად, ჩვეულებით სა- 

მართალს უწოდებს). ასეთია მისი „ჩვეულებითი მართლიერება სვანეთში“ !, სა- 

დაც ავტორს გარკვეული თემატიკურობა და საკითხზე ამომწურავი და არსე- 

ბითი ცნობების მოცემა ახასიათებს. ავტორი აქ ზუსტი თანმიმდევრობით ალა- 

გებს მასალებს და იძლევა ძირითად საყრდენს, როგორც საოჯახო, ისე საზო- 

გადო სამართლის შესწავლისათვის, აღწერის დროს ავტორს კარგად აქეს შეგ– 

ნებული მნიშვნელოვანი ფაქტების უმნიშვნელოსაგან გამოყოფის აუცილებლობა, 

ადგილობრივი ტერმინები სათანადოდ გამოყენებული აქვს და სხვ. მიუხედავად 

იმისა, რომ ავტორი თავის საკუთარ აზრს დასკენების სახით თითქმის არ იძ- 

ლევა, თამამად შეიძლება ითქვას, რომ იგი ყველა ძირითად საკითხს ფაქტების 

შინაგანი ანალიზით და არა ფაქტების უბრალო რეგისტრაციის თვალსაზრისით 

უდგება. ამ მხრივ მას მასალისადმი ორი სხვადასხეაგვარი მიდგომა ახასიათებს. 

პირველი, როდესაც ის საკითხის გარკვევისათვის შედარებით-ისტორიულ მე- 

"თთოდს მიმართავს და სათანადო დასკენებს აკეთებს. მაგალითად, უკვე დასახე– 

ლებულ მასალებში მის მიერ მოცემული ლამხუბ-ის ანუ თემ-ის? აღწერისას, ავ– 

ტორი, როგორც ჩანს, ლამხუბ-ს გეაროვნულ ერთეულად მიიჩნევს. მართალია, 

ეს მას მხოლოდ გაკვრით აქვს ნათქვამი, მაგრამ იგი სრული გარკვეულობით 

„აღნიშნავს, რომ: „თეპობა ეკუთვნის (თემ, ლამხუბ) უძველეს, დროებას, რო–- 

გორც. სვანეთში, ისე ძველს ერებში (ბერძნების-––ელიი§, რომაელების -–– თს115)”, 

„გარდა ამისა თითონ ლავხუბ-ის აღწერა მოწმობს იმას, რომ ავტორი განსა– 

კუთრებულის ყურადღებით და ხაზგასმით გამოჰყოფს იმ მომენტებს, რომლებიც 

ლამხუბ-ს «C10§-ის მნიშვნელობას ანივე: ბს; -აღნიშნავს ლამხუბ-ის ქონებრიესა 

–და–უფლებრიეს ერთიანობას, მის შეერთებულ ძალას და გაერთიანებულ მმართ- 

ქელობას. საოჯახო სამართალში ცოლ-ქმართა დამოკიდებულების გარჩევისას 

ავტორი ოჯახის წევრთა ეკონომიურ უფლებებს იხილავს: როგორია გათხოვილი 

ქალის ჰასჟიშ-ის უფლებრივი დამოკიდებულება დედ-მამის საოჯახო ქონებასთან 

და რა შეადგენს ქალის კერძო საკუთრებას, როგორია ქმრის უფლებები ცოლის მი- 

მართ და სხე. აქ ავტორს ცალკეულ მუხლებად აქვს გარჩეული ცოლ-ქმართა გაყრის 

პირობები: ორცოლიანობის შემთხეევები და ქვრივი ქალის მაზლზე გათხოვების 

წესი. ყველა აღნიშნული საკითხის ახსნას ავტორი თანამედროვეობაში ჰპოვებს. 

1 „ივერია“ (1886) # 62. 
9? თ. სვანისათვის ლამხუბ-ი, თემი და გვარი ერთი და იმავე ცნების გამომხატველი 

„ტერმინებია.



6 · თავი პირველი 
  

არც ერთი ეს მოვლენა ავტორს ძველი წესის გარდმონაშთად არ მიაჩნია, არამედ,. 

მისი აზრით, ეს ფაქტები ერთ შემთხვევაში გამოწვეულია, ვაჟებთან შედარებით, 

ეალთა სქესის ნაკლებობით და მეორე შემთხვევაში ეალების უშვილობით. 

ამგვარად, აქ ავტორი უკვე მეორე მეთოდს მიმართავს და უძველესი წესების 

ახსნას თანამედროვეობით ცდილობს, ამგვარი ახსნა ბეს. ნიჟარაძეს ახა– 

სიათებს სხვა საკითხებშიც. მაგალითად, ოჯახის სტრუქტურისა და მისი მმარ- 

თველობის შესახებ ავტორი აღნიშნავს მის სიდიდესა და მრავალრიცხოვანებას, 

რაც თავისთავად მეტად საგულისხმო ცნობას წარმოადგენს, და აქვე ახსნასაც 

იძლევა, რომ სვანებს გაყრა არ უყვართ. ის წერს: „როდესაც ოჯახის წევრები 

გაიჟრებიანო, ამბობენ სვანები, მაშინ მათს კერიაზე---ცეცხლზე. წყალი ისხ- 

მებაო, ე. ი, ოჯახი ქრებაო“ 1, უდავოა, რომ ხალხის მიერ მოცემული ამგვარი. 

ახსნა მხოლოდ წინაპართაგან მიღებული წესების შენარჩუნების სურვილია და 

თანამედროვე მდგომარეობით მისი გამართლება, და არა თვით ამ წესის გაჩე- 

ნის მიზეზების გარკვევა. 

ბეს. ნიჟარაძე, როგორც ერთ-ერთი კულტურული წარმომადგე- 

ნელი თავისი კუთხისა, ბევრს სწერდა სვანეთის ჩამორჩენილობის; და. 

ეკონომიური უძლურების შესახებ. ის არა ერთხელ ცდილა პრესის საშუა- 

ლებით დაემტკიცებინა თუ რამდენად აუცილებელია ამათუიმ ოფიციალუ- 

რი წესის შემოღებისას გაეწიოს ანგარიში დამკვიდრებული ჩვევების მიზეზებს: 

ამგვარ მასალებში მას აგრეთვე ბევრი რამ საყურადღებო მოეპოვება საოჯახო 

სამართლის ისტორიისათვის, როგორიცაა, მაგალითად, გათხოვილ ქალთა ცო- 

ლად მოტაცების წესის არსებობა სვანეთში ? და სხვ. 

დასასრულ, უნდა აღვნიშნოთ, რომ ოჯახის საკითხებთან ეგოდენ მჭიდროდ. 

დაკავშირებული პირველყოფილი სქესობრივი დამოკიდებულების გამომხატვე- 

ლი გარდმონაშთები ადგილობოივ მკვლევართათვის ყველაზე ძნელსა და მტკივ- 

ნეულ საკითხს წარმოადგენს. თუ აჩქარებული მოგზაურისათვის ამგვარი გარდმო– 

ნაშთები მხოლოდ თავისუფალი ყოფაქცევის მაჩვენებელია და ამათუიმ სალ– 

ხის უზნეობით აიხსნება, მკვიდრ მცხოვრებთაგან გამოსული მკვლევარნი მეორე 

უკიდურესობაში ცვივიან და „ცდილობენ ყოველგვარ მსგავსს შემთხვევაში 

მხოლოდ და-ძმობისა და სულიერი -კავშირის მაჩვენებლები დაინახონ. ჩვენ ვფიქ– 
რობთ, რომ ამ მსრივარც თავისუფალი სვანი წარმოადგენს” ჯენს გამონაკღრსს · 

ფრიად საყურადღებო წესის –-ლინთურალ-ის ) აღწერისას, რაზედაც ჩეენ თავის. 

დროზე დაწვრილებით შევჩერდებით. იგი ამგვარი ფაქტებისადმი თავისებურ 

დამოკიდებულებას იჩენს.. 

საერთოდ უნდა აღინიშნოს, რომ თ. სე ანის მიერ შეგროვილი, ოჯახის. 

სხვადასხვა მხარის ამსახველი მასალები მკვეთრად განსხვავდება დანარჩენ შემ– 

გროვებელთა ცნობებისაგან; ისინი არ წარმოადგენენ ამათუიმ საკითხზე ნაწ- 

1 თ. სვანი, „ჩვეულებითი მართლიერება სვანზთში“ (საოჯახო სამართალი), „ივერია“: 

(1896) # 55. . | 
2 თ. სვანი „დროება“ (1884) -# 29, იხ. აგრეთვე--–ქალების მოტაცება სვანეთში--- 

„შრომა“ (1882) # 49. 

9 თ. სვანი, ლინთურალ-ი--,,ივერია“ (1889) X# 18.
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ყვეტების სახით მოცემულ ცნობებს, ან მხოლოდ საკუთათდ შთაბიჭდილებათა 

აღწერას, და სრულიად სამართლიანად შეიძლება იყოს მიჩნეული მეცნიერული 

ღირებულების მქონე ეთნოგრაფიულ მასალად, რომელიც დიღ დახმარებას 

უწევს მკვლევარს პირველყოფილი სოციალული ურთიერთობის გარდმონაშთეაზე 

მუშაობის დროს. 

ჩვენს მიმოხილეაში სრულიად განსაკუთრებული ადგილი უჭირავს მ. კო ვა- 

ლევსკის, როგორც ვიცით, ხალხური ანუ ჩვეულებითი სამართალი სოცია- 

ლური წყობილების სხვადასხვა საკითხთან უშუალო კავშირში იმყოფება: 

მისი სახუალებით აშკარავდება საზოგადოების წევრთა ურთიერთ დამოკიდე- 

ბულება და თითოეული: მათგანის უფლებრივი მდგომარეობა. ჩვენთვის განსა–- 

კუთრებით საყურადღებოა ის გარემოება. რომ სვანების სახალხო ახუ ჩეე- 

ულებითი სამართალი (როგორც ამას თითონ ავტორი უწოდებდა) შესწავლი- 

ლია ცნობილი სოციოლოგისა და სამართლის ისტორიის დიდი მცოდნის – 

მ. კოვალევსკის მიერ. მაგრამ მით უფრო სავალალოა ის გარემოება. რომ 

ავტორი სვანური კონკრეტული სინამდვილის გულდასმით შესწავლას არ ”მეს- 

დგომია და, მიუხედავად იმისა, რომ მისი სახით ჩვენ საქმე გვაქვს დიდ თეო- 

რეტიკოსთან, შეიძლება თამამად ითქვას. რომ სვანეთის ეთნოგრაფიული სი- 

ნამდეილე მ. კოვალევსკის მიერ დაძლეული არ არის, რაც მისი შრომის 

ყოველ მხრივ მოსალოდნელ დიდ ღირებულებას ამცირებს. ქვე?ოთ ჩვენ შეეეც- 

დებით ამ შეხედულების სათანადო ფაქტებით „დაზუსტებას. 

იმ ხალხთა სოციალური წყობილების შესწავლას, რომელთაც ჯერ კიდევ 

შენარჩუნებული ჰქონდათ საზოგადოების განვითარებეს უძველესი მიშნები, 

მ. კოვალევსკი უმთავრესად ჩვეულებითი სამართლის შესწავლის გზით 

უდგებოდა. კოვ ალევსკის ამათუიმ სახალხო სამართლის ნორმების დამო- 

წმებისას, რითაც მას შემდეგში საშუალება მიეცა უაღრესად საინტერესო და 

მანამდე უცნობი საზოგადოებრივი ფორმეაი დაედგინა, ამავე დროს წძინდა 

პრაქტიკული ამოცანებიც ჰქონდა დასახული: მას საპიროდ მიაჩნდა. რომ ახალი 

ოფიციალური კანონების შემოღების დროს გათვალისწინებული და შესწავლილი 

ყოფილიყო ცალკეულ ხალხთა თავისებურება და მათი ზნე-ჩვეულება. 

ჩეენი მიზანია ამ მოკლე მიმოხილვაში შევეხოთ მ. კოვალევსკის ძი- 

რითად კონცეფციას, სვანური გვარისა და ოჯახის გარდმონაშთებთან დაკავში–- 

რებით. ამ მხრივ საყურადღებოა მისი ცნობილი ნაშრომის ერთი განაკვეთი 

(„3იი0!! (LL 060IM2I. III ILCცხ60365: იის MწIIIის1IIII II I V3IIIL”, თავი L.). 
ხოლო დამატების სახით სეანეთში მოგზაურობის დოოს შედგენილი დღიური!. 

სვანების შესწავლისადმი მიმართულს თავის ინტერესს მ. კოვა ლევსკი 

აქ შემდეგნაირად ასაბუთებს: -IXიLი წIIIიილაჯ ი» 1006 სეIიV ახ 0სლი!ი ლX00V, 

ს0 70610-რს 800-ლინ0ნი1ი 8 M67062IIVIX I0ი0ლსილია ტიმ. II2MლIღ1IIILV/C 

შასი 06" L2იწიიV 200 8((C-ი6)MXIICI:0,! «036, III ზხდი0ი ხი  იწ0წიაისცლ– 

CIIIMII. 1II2.10)"I#IXII. CMVIVIIC სსიხლიბ 6789 80301MMIII(1:IX III ეხერტMIMX 670 - 

1 ე იეს იის I I(იხიალჩა MI, 8 C8I)02, «ჩმილწVIL ნწსსა:“ (1536) 

+ #3, 9. :



მ თავი პირველი 
  

(III08 0 6I10 II2IIIIIX. 00 I(0) C.10VIVIV, IIIIMI6IL 8 ინყყიX ლ0ჩ9II6108 რიVე1'CIL- 

III MიC)0M2.# LM Cხ0I4X II0CX006IIIIVV+ 1. : 

ამგვარად, გარდა იმისა, რომ ავტორი სავსებით განსაზღვრავს თავის ინ- 

ტერესს, იგი იძლევა თავის ძირითად მეთოდოლოგიურ საფუძვლებს. მის- 

თვის ამათუიმ ხალხის შესწავლის თითოეული კერძო შემთხვევა ამ ხალხი–- 

საკენ მიმართული ინტერესით არ განისაზღვრება, არამედ ის ამგვარ მასალებში 
ეძებს საერთო ისტორიული პროცესის გარკვეულ მომენტებს, რომელნიც შესაძ–- 

ლებელს ჰყოფენ უძველესი ისტორიის სხვადასხვა საფეხურის დადგენას. მაგ- 

რამ გარდა ამისა, ის როგორც ევროპის ხალხთა და, კერძოდ, ძველი გერმანელე- 

ბის ისტორიითა და წარსულით დაინტერესებული მკვლევარი, ცდილობდა, რომ 

კულტურულ ხალხთა ისტორიის მანამდე უცნობი საფეხურები ცალკეულ გარდ- 

მონაშთთა შესწავლით გამოეაშკარავებინა, ამგვარად, მას ტა ციტის მიერ მო- 

ცემული ფაქტები უნდა გაემდიდრებინა :ამათუიმ ხალხის შესწავლითა და ახა–- 

ლი შესადარებელი მასალით. ამგვარი ახალი მასალის ანალიზის დროსაც ავ– 

ტორს კლასიკურ ნაშრომთა ძირითადი მუხლები ჰქონდა საფუძვლად აღებული. 

ამიტომ ხშირ შემთხვევაში, კონკრეტულ მასალაში ნაკლები გარკვეულობის 

გამო, ამ მხრივ ახალი, მანამდე უცნობი მასალა მას უყურადღებოდ რჩებოდა, 

ხოლო ტაციტისა და სხვა უძველესი ისტორიის მკვლევართა მიერ დადგენილ 

გარდმონაშთთა უქონლობა მისთვის უძველესი ფორმების გადაგვარებას მოას- 

წავებდა. მიუხედავად იმისა, რომ შესადარებელი მასალითა და ისტორიული 

საბუთებით გამაგრებულ ახალ კონკრეტულ ფაქტებს საყურადღებო დასკენების 

მოცემა შეეძლო, ავტორი სვანურ სინამდვილეს სათანადოდ არ ითვალისწინებს. 

როდესაც ის სვანურ მასალებში ვერ ჰპოვებს ტაციტის მიერ მოყვანილი 

ფაქტების მსგავს მოვლენებს, ის აღარ ცდილობს ახალი მოვლენების ანალიზს, 

რასაც შეეძლებოდა ამათუიმ ჰიპოთეზისათვის ახალი შუქის მიფენა და გვაროვ- 

ნული წყობილების უძველესი საფეხურებიდან გარდმონაშთის სახით დარჩენილი 

მრავალი საყურადღებო მომენტის დადგენა. მ. კოვალევსკისათვის განსა– 

კუთრებით დიდი მნიშვნელობა ჰქონდა სვანეთში დედის ძმის აღმნიშვნელი სპე– 

ციალური ტერმინის უქონლობას, რომელ ტერმინზედაც. როგორც ვიცით, ან– 

ტიკური ხანის ცნობილი მკვლევარნი ამყარებდნენ უმთავრესად დედის ხაზით 

მიმართული ნათესაობის განსაკუთრებულ მნიშვნელობას, ამგვარად, მ. კოვა– 

ლევსკი მივიდა იმ დასკენამდე, რომ სვანურ მასალებში გვაროვნული წყო– 

ბილების უძველესი საფეხურები წაშლილია და, კერძოდ, მატრიარქატის ინსტი–- 

ტუტის ნაშთები სრულიად გარდაქმნილია. 

ქეემოთ ჩვენ ვცდით დაწვრილებით შევჩერდეთ მ. .კო ვალევსკის მიერ 

წამოყენებულ ცალკეულ მოსაზრებაზე. 

სვანური ნათესაური სისტემის გარჩევისა, ავტორი შენიშნავს, რომ თა=“ 

ნამედროვე მდგომარეობაში მყოფმა სვანურმა აგნატიკურმა გუჯრმა ' სრულიად 

არ შეინარჩუნა კოგნატიკური გვარის გამომხატველი ნიშნები. აქ დედის ძმის, 

განსაკუთრებული სახელის წაშლასთან ერთად ის აღნიშნავს ნათესაურ უფლე– 

  

1 იხ. მისი «323%0IL M 061IყეV II2 1ეხIეპხლი (1300) გე. ვ–-ყ.
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ბათა დაკარგვასაც ცხოვრების ისეთ მომენტებში, როგორიცაა. მაგალითად, 

მკვლელობა, სისხლის აღება და სხვა, იმ დროს. როდესაც სვეანებთან მამის 
მოკვლა განსაკუთრებით დაგმობილია ყველასაგან, – ამბობს მ, კოვალევს- 

კ ი,--რაც მკვლელს მთელი სიცოცხლის განმავლობაში სამარცხვინო ნიშანს 

ასვამს; სულ სხვა არის ამ ·მხრივ დედის ძმის მოკელა, რაც ჩვეულებრივად 

სისხლის აღებით თავდება ისევე. როგორც ეს ხდება ორ მოწინააღმდეგე 

გვარს შორის, რადგან დედის ძმები და დისწულები ორ სხვადასხვა გვარს 

ეკუთვნიან 1, შემდეგ სისხლის აღების წესების გარჩევისას მ. კოვალევსკი 

აღნიშნავს დედის ძმების სუსტ მნიშვნელობას მამის ნათესავებსა, მამის ძმებსა 

და ძმისწულებთან შედარებით. 

იმდენად, რამდენადაც სვანური გვარი მამის ხაზით მიმართულ ნათესაო- 

ბას წარმოადგენდა, მასში გაჩენილი პატრიარქალური ოჯახის სახით, უდაოა. 

'უპირატესობა ნათესაურ უფლება- დამოკიდებულებისა აქეთ იქნებოდა მომარ- 

“თული და დედის გვარისა და უფლებებისაგან დარჩენილი გარდმონაშთები თავისი 

მნიშვნელობით მათ ვერ გაუთანასწორდებოდა. მაგრამ, მიუხედავად ამისა, ჩვენ ვერ 

დავეთანხმებით ავტორს იმაში, თითქოს დედის ძმის მოკვლა არაფრით არ განსხ– 

ვავდებოდა უცხო გვართა შორის მომხდარი მკვლელობისაგან. დედის ძმებისა და 

მათი ოჯახის წევრების მოკვლა ისევე შეუძლებელი და დასაგმობი იყო, როგორც 

მამისა და მისი საკუთარი ოჯახის წევრების მოკვლა. ამდენად წორ-ის გადახდით 

მათი შერიგების შესაძლებლობა უცხო გვარების მსგავსად არ შეიძლებოდა რომ 

ჩვეულებრივ წესად მიგვეჩნია. დედის ძმის ოჯახი და საერთოდ მთელი ის სახლი, 

საიდანაც წამოსული იყო დედა, ზემო სეანეთში სპეციალური ტერმინით, ლადი- 

არ-ით აღინიშნება, ხოლო ქვემო სვანეთში მას ბაბაშერ-ს უწოდებენ და ყველა 

მის წევრს განსაკუთრებულ პატივს სცემენ. აქ იბადებოდნენ ჰასჟიშ-ის შვი- 

ლები და უფროსი ვაჟიც ზოგჯერ აქვე იზრდებოდა. დედის სახლთან გარკ- 

ქეული უფლებებით დაკავშირება უფრო თვალსაჩინო ხდება სწორედ სისხლის 

აღების წესების გარჩევისას, სადაც ჩვენ, მიუხედავად მ. კოვალევსკის მიერ 

გამოთქმული საწინააღმდეგო აზრისა, ქალის ხაზით მიმართული ნათესაობის 

მეტად თვალსაჩინო მომენტების დადგენა შეგვიძლია. უპირველესად ყოელისა, 

"ხშირი იყო დისწულების მიერ სისხლის აღების შემთხვევები. გარდა ამისა, დის– 

წულები და მათი შთამომავლობა ასევე შეადგენდა დაზარალებული მხა- 

რის იმ ნაწილს, რომელიც შერიგები“ დროს მკელელის მხარეს მთლიანად 

უნდა დაეკმაყოფილებინა გარკვეული სასყიდლის გადახდით. ისინი აგრეთვე, 

როგორც მეხებარარ-ი (ე. ი. მამის ნათესაობა), იმ შემთხვევაში, თუ წორ-ით 

არ და-კმაყოფილებდნენ, მკვლელს · სისხლის აღებით ემუქრებოდნენ. ამგვა- 

რად, _ სისხლის_ აღების სფეროში არამცთუ არ იყო წაშლილი დედის ხაზით 

მიმართული ნათესაობის უფლებათა და ურთიერთ დამოკიდებულების გამომ– 

ხატველი ნიშნები, არამედ აქ ნათლად ჩანს მთელი ამ ინსტიტუტის მნიშვნე” 

"ლობა. ქალის ხაზით მიმართული ნათესაობა დისწულებისა და შვილიშვილების 

;გაერთიანებან–წარმოადგენდა. ეს ნათესაური ჯგუფი სრულიად გარკვეული უფ- 

1 დასახ. ნაშრ., გვ. 8--9.
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ლებებით სარგებლობდა და სრულიად გარკვეულ ნათესაურ დამოკიდებულებაში 

იმყოფებოდა მთელ ლადია<-თან, ე. ი. დედის ნათესავებთან. 

აქვე შეიძლება მოყვანა კიდევ სხვა ხასიათის მაგალითისა, რომელიც ქალის 

ხაზით მიმართული ნათესავების გარკვეულ უფლება-მოვალეობებზე მიუთითებს. 

მიცვალებულთა მოსაგონებელ დღეებში სვანებს ჰქონდათ ერთი სპეციალური 

დღე ლაფანა ლიკდალ, რომელსაც მიცვალებულის სახლში ძირიშ მეხუბარარ- 

თან ერთად იხდიდა ჰასჟუიშ ნიბაშინ-ი !, 

უკვე ნათქვამიდანაც ნათელია, რომ შეუძლებელია დედის ნათესაობის 

მნიშენელობის სრულ წაშლაზე ლაპარაკი, და მ. კოვალევსკის მიერ წამო– 

ყენებული მოსაზრება, რომ დედის საგვარეულოსთან შვილის დამოკიდებულება 

ისეთივეა, როგორც უცხო გვართან, არ შეესაბამება სინამდვილეს და აგებულია 

ბხოლოდ გაუგებრობაზე დედის ძმის აღსანიშნავად სპეკიალური ტერმინის 

უქონლობამ ავტორი არა სწორ დასკვნამდე მიიყვანა თითქოს დედის ხაზით 

მიმართული ნათესაობის გარკვეული მნიშენელობა სვანური მასალების მიხედ- 

ვით ჩვენამდე არ შემონახულა. 

ასეთსავე დასკვნამდე მიდის მ. კოვალევსკი ნათესაური სისტემის თი- 

თოეული სახელის გარკვევისას; მის დაყოფაში ერთის მხრით წარმოდგენი- 

ლია ისეთი ნათესაობა რომელიც სვანებში რაიმე განსაკუთრებულ სა- 

ხელწოდებას ატარებს. ასეთად მ. კოვალევსკის მიაჩნია, აღმავალი ხაზით, მამის 

აღმნიშვნელი სახელი «XV», პაპნს აღმნიშვნელი «6264», დედის აღმნიშვნელი 

უკა და ბებიის აღმნიშვნელი #22... ხოლო დამავალი ხაზით - ვაჟიშვილი და 

ქალიშვილი, პირველი ·) 030.1», მეორე––ითე/2 I6921სა, და ბოლოს, შვილიშვილი 

იI(სრეIIIL 2, ამგვარ ნათესაურ ტერმინებს, რომელთაც მ. კოვალევსკი უწო- 

დებს თაც) MIIIVX I0C9IIIIC I2C0C-II6ლ0 060606 IIIIIIMCIMI0821IIL6», ჩეენ აქ თანახმად 
საერთოდ გავრცელებული კლასიფიკაციისა, ინდივიდუალური ხასიათის ტერ- 

მინებს ვუწოდებთ, ისინი ავტორს სვანური მასალებიდან სრული სახით მოყვა- 

ნილი და გამოყენებული არა აქვს. ცოტა ქვემოთ, დამატების სახით, ჩვენ მო– 

ვიყვანთ ამ ტერმინების ერთ. ნაწილს. რადგან მათი გარჩევა სვანური ნათესა–- 

ური სისტემის გადანაშთებზე მსჯელობისას აუცილებლად მიგვაჩნია. 

ასევე არასრული სახითა აქვს წარმოდგენილი მ. კ ოვალევსკის 

მეორე ჯგუფის ნათესაური ტერმინები, რომლებშიც ავტორი მხოლოდ მოგ- 

ვარეებს ასახელებს («0,LI000)2#MM-1LIILMI>). ამგვარად, ავტორი გამოჰყოფს ცალკე იპ 

ნათესაობას, რომელსაც აქვს ინდივიდუალური ნათესაობის გამომხატველი სა- 

ხელები (მისი სიტყვით რომ ვთქვათ, «I01იისC M0CMX V თხმილჯიც IIC0C უ4I60 

000006 IმVMCII02IIMV, ისეთებისაგან; რომელთაც ამგვარი არ გააჩნიათ და 

რომლებიც პერდაპირ მოგვარეთა ჯგუფს მიეკუთვნებიან––ივიVILC.1 1MI0+ICM. II))9XM0 

ც 06IIIV)0 LV  0.XII0()0MII#ნ1)68» “. აღე 

  

+ აღნიშნული წესი ჩაწერილია ლატალის საზოგადოებაში ქვერიჯა ფაოჯიანისაგან. 
«+ დასახ. ნაშრ., გე. 12. ავტორის მიერ ნახმარი ყველა ტერმინი. უცვლიელად მოგვყავს. 

9 დასახ. ნაზრ., გვ. 12.
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სვანეთში, ინდივიდუალური ნათესაობისაგან განსხვავებული ჯგუფობრივი 

ნათესაობის სახით, გარდა ავტორის მიერ ნახსენები მოგვარეებისა. პირველ 

რიგში ლამხუბ-ი უნდა იყოს დასახელებული, რომლის წევრები ურთიერთთან 

გარკვეულ ჯგუფობრიე ნათესაობაში იმყოფებიან. ამას ჩვე5 სპეციალურ ნა- 

წილში დაწვრილებით შევეხებით. 

კოლატერალური ანუ ირიბი ნათესაობის ხაზით ავტორი აღნიშნავს =MVX- 

66"%-ს (ძმას), „ჯრ I0C§8VI0%-ს (ძმების შვილებს) და ბოლოს. ბიძას.---ი:62“, 

ანუ »„IM130MI". აქვე, დამატების სახით, ინდივიდუალური ხასიათის მქო- 

ნე ტერმინებიდან მას. მოჰყავს -–- „ჩეს რის შესახებაც ამბობს; „0 

4“0ჰხი0 IC106MMIIIIIIIII ს0-8ყL 000 IIIIXსილვეIIIსC 0 8IIVIMLIMMII..  1IILIMCIICI0ქ1II(6 

II0რმIIIIL --ციი CX0MII2C9 0 00, IX2LVI0. MII ცუ1ის ნაა“ ს. 00 ს-ეჯალ0M 00- 

(I001086 II 010029, I0IC 670000"# წევ. IIXIV6IIIIIIL  (IVIIIX · 0.11 ,IდVIIIIIIIX. სX0I(0IICII, 

ლI8ი-6V იმე) MII0-II60 8 I021ხ3V M0,იცებ 0 ლტVIII02+80MV1IIIIL V 068000 

MI063080M% 600MხL 0007 8:% 1. 
როგორც ვიცით, ნათესაობის კლასურ სისტემას, ძირითადად, შემდეგი 

მომენტები ახასიათებს; 

1. დედის ხაზით მიმართული ნათესაობა 

· 2. ნათესაობის ჯგუფობრივი და არა ინდივიდუალური ხასიათი 

3. ცალკეულ ჯგუფთა შორის ექსოგამიეს არსებობა და 

4. ჯგუფობრივი ცოლქმრობის არსებობა. 

აი, ძირითადად. ის დამახასიათებელი ფორმები, რომლებიც უნდა ყოფი- 

ლიყო გვაროვნული წყობილების დაბალ საფეხურებზე და რომლებიც, მ. კოვ ა– 

ლევსკის აზრით, სრულიად წამლილია სვანებთან არსებული გვაროვნული 

წყობილების გარდმონაშთებში. მ, კოვალევსკი შენიშნავს. რომ აღნიშნული მდგო– 

მარეობა არავითარ შემთხვევაში არ უნდა იყოს გაგებული, როგოოც დედათა 

ინსტიტუტის უჯრმყოფელი, ა 0+0III0I0CII100C M:LIC))11IICX80 V, Cი2II(670ც“, არამედ 

როგორც ჩვენ“”ხ ძლიერ დაშორებულ ხანაში არსებული ფაქტი ”. 

ქვემო - ოყვანილი ანალიზი მ, კოვალევსკის დასკვნებისაგან ჩვენ შე– 

ხედულება/” განსხვავებას კიდევ უფრო მეტად ცხადჰყოფს, 
სვა” ამ, ოფიციალური ' გვარები იყოფოდნენ ჯგუფებად. ე. წ. ლამხუბ- 

ებად /პეისყამხუბ-ებად) ე. ი. საძმოებად. თითოეული ამ -ჯგუფის წევრები მოძ- 

მეებად ითვლებოდნენ და ყველანი ერთად მეხებარარ-ად იწოდებოდნენ, რის 

დოოსაც ასხვავებდნენ უფრო“ პხლოხულ“ და უფრთ“მზორეულ. სისხლიო ნათესა- 
ვებს აღწერილობითი ხასიათის მქონე ტერმინებით. პირველ-“შუმთხვევაში ხმა- 

რობდნენ სიტყვა ძირიშ-ს (ძირეულს), რაც ახლობელს აღნიშნავს, ხოლო მეორე 

შემთხვევაში---ქახიქე-ს. რაც გარეშეს ნიშნავს. მ. კოვალევსკი, რომელიც 

სრულიად არ იხსენიებს ამგვარ ჯგუფებს, არჩევს მხოლოდ ღვიძლი და კოლა- 
ტერალური ძმების საკითხს და აღნიშნავს შემდეგს: „CXC.Iს IC 061IIIIIIM M:L- 

01689 MM V დმახლიე8. II 206 ი00,IC82 II0 –0080ML IIIIIIII. 180(000100L0 

1 იქვე გვ. 12–-13, 

5 იქვე.



12 თაეი პირველი 

რიხები (ჩეიX62009MLII)) – 0IIIIL თიი0-0 ლ0MM0ყმI0I 0 00/I00-0 (XVX66), M600, II 

#386CMI0, I6 13C“)0'201%XC#M IL #926CI0L ლ90C7VM6 (0Iა+იI". და შემდეგ აქვე 

განაგრძობს: 03 0/თ0ა ისაი 1023-0800 M0” #3IVCს IC 107, #6 4პVC0CV  )(009X 
0MIMI0 IM03020IIC (XVX6C), M%0 CIII0წIIC I 09MM0X 1C00IM(IIIIV6CIC II მ II1007100, IIC 

ვხეშ0IიX M0IსიMIMCIნ0, X0CX98 6M,. IIIIIIIMMMC)), V M2C+ 1.“ 
სვანური ტერმინი ლახუბა გეზლირ. თავისი პირველადი მნიშვნელობით; 

საძმოს შვილებს უნდა გამოხატავდეს, და არა ბიძაშვილებს იმ გაგებით, რა 

გაგებითაც ამას მ. კო ვალევსკი ხმარობს. აღნიშნულ ვითარებას ააშკარავებს 

როგორც თითონ ტერმინის ანალიზი, ისევე მისი შინაარსიც ე. ი. ის ურთი- 

ერთობა, უფლებამოვალეობა, რომელიც იყო დამყარებული ამ პირთა შორის. 

ამდენად ჩვენ აქ ვერ დავეთანხმებით მ. კოვალევსკის ვერც იმაში, თითქოს 

სვანები მკვეთრად ასხვავებდნენ ბიძაშვილს ღვიძლი ძმისაგან, ძმისშვილები დიდ 

სახლებში გაუყოფლად ცხოვრობდნენ, არ ასხეავებდნენ ღვიძლ ძმებსა და ბი– 

ძაშვილებს ერთმანეთისაგან, ამგვარად, ლამხუბ-თა არსებობის ფაქტი, რომელიც 

უკვე წარმოადგენს ჯგუფობრივი 5ათესაობის სახეს, სრულიად ეწინააღმდეგება 

მ. კოვალევსკის მიერ წამოყენებულ აზრს, რომ სვანურ ნათესაობას ერთიმეო- 

რისაგან განსხვავებული პირდაპირი და კოლატერალური ხაზით მიმართული 

ნათესაობის სახეები ახასიათებს. 

აღვნიშნავთ რა ავტორის მიერ გამოტოვებულ მთელ რიგ ნათესაურ ტერ– 

მინებს, ჩვენ მოგეყავს მხოლოდ ზოგიერთები. 

ზემოთ ჩვენ უკვე შევჩერდით ექსოგამიურ გვაროვნულ ჯგუფებზე --ლამხუ- · 
ბ-ებზე, რომლებიც, როგორც სახელწოდებით, ისე თავისი შინაარსით, მამაკაცთა 

გაერთიანებას წარმოადგენს. ლამხუბ-ის წევრები ერთიმეორეს მეხუეიბ-ს, ·ე. ი. 

მოძმეს უწოდებენ მსგავსად ღვიძლი ძმის აღმნიშვნული ტერმინისა რომელიც 

მუხუბე-დ გამოითქმის ძმესათვის, ხოლო ჯგმილ-ად დისათვის საყურადღებოა, 

რომ ეს უკანასკნელი ძმის მიერ დაჩეირ-ად იწოდება, ხოლო («.. მიერ კი ჟი- 

დილ-ად. ეს არა მარტო ღეიძლ და-ძმას შეეხება, არამედ ასკ. კოლატერა- 

ლური ხაზითაც ვრცელდება, სრულიად უდაოა, რომ ნათესაურშ“ თერმინების 

ამგვარ დიფერენციაციაში ჩვენ საქმე _ გვაქვს სქესის მაჩვენებელ»: პპიხედვით 

შექმნილს უძველეს კლასურ სისტემასთან, რომლის- გარდმონაშთები“ ალტ იებული 

სახით სწორედ ნათესაობის ტერმინებში უნდა ჩარჩენილიყო. ოდ. ს. 
როგორც ვხედავთ, ამგვარ „სსაყურადღებო-ფაქტს მ. კრვალევსკი სრუ- 

_ლიად უგულებელყოფს! და ინდივიდუალური ხასიათის მქონე ტერმინების ჩამო- 

თვლის დროსაც კი არ იხსენიებს. კიდევ შევნიშნავთ, რომ სვანებთან ნათესაო- 
ბის უძველესი ფორმის – ჯგუფობრივი ნათესაობის--არსებობის ფაქტი, შემდეგი 

დროის ინდივიდუალური სახის ნათესაობასთან ერთად, გვაროვნული წყობილე– 

ბის უძველესი მომენტების დადგენისათვის საყურადღებო ძასალას წარმოადგენს. 
ამით ჩვენ ქამთაგრებთ სვანური ნათესაური · სისტემის შესახებ მ. კოვალევსკის 

„მიერ მიღებულ დასკვნათა განხილვას და გადავდივართ მის მიერ გარჩე– 

  

1 იქვე, გვ. 12.
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ულ სხვა საკითხებზე. როგორიცაა სვანური საოჯახო სამართალი, სვანეთში არ- 

სებული ჯგუფობრივი ცოლქმრობის ნიშნები და ლევირატის გადანაშთები. 

როდესაც მ. კოვალევსკი ეხება შეუღლების საკითხს, ის აღნიშნავს. 

რომ სვანეთში არსებული წესი ცოლქმრული კავშირის თავისუფალი დარღეე-” 

ვისა, რომელიც ამერიკელ და ინგლისელ მკვლევართა მიერ ე, წ. მატერნიტე–- 
ტის არსებით მხარედ ითვლება, არ იძლევა იმის შესაძლებლობას, რომ მისი 

არსებობა სვანურ მასალებშიც უძველესი ხანის ჯგუფობრივი ცოლქმრობის 

კვალად მივიჩნიოთ და ამით სვანური ოჯახის ინდივიდუალიზაცია ახალი ხანის 

შენაძენად ჩავთვალოთ. რომლის დროსაც ჯერ კიდევ მოსალოდნელია მოუწეს- 

რიგებელი სქესობრივი კავშირის ნიშნების პოვნა, ავტორი აქ დაწვრილებით 

ეხება სვანებთან არსებული ცოლქმრული კავშირის სისუსტეს და იმ დასკენამდე 

მიდის, რომ ეს მოვლენა სვანებთან სრულიად განსაკუთრებულ პირობებშია წარ– 

მოშობილი, არსებული სტატისტიკური (ცნობებით რომელთა მიხედვით მამა–- 

კაცთა რაოდენობა სჭარბობს ქალთა რაოდენობას, მ. კოვალევსკი ხსნის ქა–- 

ლის მოტაცების გზით ცოლად შერთვის წესს, ხოლო ცოლქმრული კავშირის 

სისუსტე მას მცირეწლოვან ბავშვთა დაწინდვის შედეგად მიაჩნია. რადგანაც ეს 

უკანასკნელი შემდეგში უკვე თავისთავად შეუფერუბელ ქორწინებას და ამდენად 

გაყრის აუცილებლობასაც იწვევდა, ამგვარად, მ. კოვალევსკი აღწერს ცოლ- 

ქმართა გაყრის სხვადასხვა შემთხვევას და ასკვნის, რომ მასში უნდა მოინახოს 

ადგილობრივი წესებითა და მდგომარეობით გამოწვეული თავდაპირველი მიზხზე– 

ზები და შემდეგ აქვე შენიშნავს: „VIIაV, ხი 800X01% 10 200CXI§ 110MMVII0.4სIICI"C 

6იეM2 IC მი10I2I0IIIსIი0 119 II6II0 M0%011IIC189, #0.19ლ0C# ს03M0:MLII06+ს 90% 111 L- 

ჰნIუIბC 00 იჩახლ0I0IMC VIMXIX32II11X  IIMMIL M8.16IIIIIIM;. I3. 59010 C101VCV, MVX0 II2 

IX 0/IIIIL 6I0(C IL0MLMICIIX0თ ი100MXჩ 40001 ჰი ყბია(ის0 ი0,: V CსI- 

II040ჩ““, 
ჩვენ ვფიქრობთ, რომ მ. კოვალევსკის მიერ მოცემული ახსნა შეიძ- 

ლება იყოს მიჩნეული მხოლოდ ახალი დროის ოჯახურ და სქესობრივ უფლე- 

ბათა ილუსტრაციად. რაც თავისთავად ხელს შეუწყობდა ძველი წესის ახალ 

პირობებში შენარჩუნებას, სადაც მიუხედავად ძველთაგანვე არსებული ქრისტი- 

ანობისა მაინც შესაძლებელი ხდებოდა შეუღლებულთა გაყრა, ორცოლიანობა 

და თავისუფალი სქესობრივი კავშირის დამყარება. სტ ო იანოვის მიერ მოყ- 

ეანილ ცნობებს სვანეთში ორცოლიანობის არსებობის შესახებ მ. კოვალევსკი 

არ ეთანხმება 1. 

როგორც ჩვენ მიერ შეჯროვილი ცნობებით, ისე არსებული ლიტერატუ- 

რის მიხედვითაც მტკიცდება, რომ მ. კოვალევსკი ამ შემთხეევაში სცდება. 

ასევე ვერ დავეთანხმებით მ. კოვალევსკის იმ ცნობებში, რომლებიც მას მოჰ- 

ყავს ლევირატის გარდმონაშთებთან დაკავშირებული წესების აღწერისას. ავტორი 

ამბობს: „0CჯიჩნIIIIIIC# 8 7IIIIIIX რეი” M0/0:07 მვ. ულია 8 I0ხსს ს.08V VI0- 

L0IIII0I'0, M0 83 70M Iს 6IVM2M0, 0CII 0M X0უ001 საIVIIეჯ 8 წი, 0IL 068- 

1 იქვე, გვ. 39.
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ყი ვინილი 90. 6800 M6060MXV II0.I106 860 IIIIL ს 1, 1LMIV IIIII IV, ცც6 |ა9M§II0 
ჯმ ლტა06 01 0M 0III .IIIIICM, I(00700001M0VM  0ც- MVI:V 5 1, 

მ. კოვალევსკის მიერ აღნიშნული წესის ქვრივ რძალში მაზლის მიერ 

ხელახალი ურვადის გადასდისა არ შეესაბამება სინამდვილეს წ, არა მარტო იმი– 

ტომ, რომ ჩვენ მიერ შეკრებილი და ლიტერატურაში არსებული ცნობები ამას 

არ ადასტურებენ. არამედ იმიტომაც, რომ ეს ეწინააღმდეგება ყველა დანარ–- 

ჩენ უფლებრივ ნორმას. როგორც თითონ ქვრივი ქალისას, ასეეე ყველა იმ 

უფლებას. რომელიც აქვს ოჯახს დაქორწინებული ქალის მიმართ. იგი ეწინააღ– 

მდეგება საერთოდ ნაქულაშ-ის. როგორც ოჯახის მიერ ქალში გადახდილი სას- 

ყიდლის მნიშვნელობას. ქერივი ქალი მამის ოჯახს აღარ ეკუთენოდა, რადგან 

მასში თავის დროზე ოჯახმა გარკვეული სასყიდელი მიიღო. ამიტომ მისი გათ–- 

ხოვება მაზლზე ე. ი. იმავე ოჯახის წევრზე, რომელსაც ის საურავის გადახდის 

შემდეგ ეკუთენოდა, ახალ სასყიდელს აღარ მოითხოედა. 

დასასრულ, ჩვენ მაინც არ შეგვიძლია არ აღენიშვოთ, რომ მ. კოვალევ“- 

სკიმ სავსებით ვერ გამოიყენა მის მიერ დასახული ამოცანის გადაწყვეტისას 

სვანურ ეთნოგრაფიულ მასალათა ყველა შესაძლებლობა. ის მკვლევარი, რო- 

მელსაც საქმე აქვს წარსულის. გარდმონაშთთა სახით მოცემული ფორმების აღდგე- 

ნასთან, პირველ რიგში ცალკეულ რიტუალურ მომენტებს უნდა აქცეედეს ყუ- 

რადღებას, სწორედ ამგვარი ხასიათის მასალათა გამოუყენებლობა არის დამა- 

ხასიათებელი ჩვენ მიერ განხილული ნაშრომისათვის. ჩეენ ვფიქრობთ, რომ ისე– 

ვე. როგორც ჯგუფობრივი ცოლქმრობისა, საოჯახო სამართლისა, ლევირატის 

გარდმონაშთთა და სხვათა გარჩევის შედეგად მ. კოვალევსკის მიერ მიღე– 

ბული ცალკეული დასკვნები, საქორწილო რიტუალის გაუთვალისწინებლად სრულ- 
ფასოენად ვერ ჩაითელება. ისევე ავტორის მიერ წამოყენებულ დებულებათა 

ჩვენი კრიტიკაც ვერ იქნება სათანადო სიმაღლეზე აყვანილი, თუ აღნიშნულ მო- 

მენტებს, ნაწილობრივად მაინც, ჩვენ აქვე არ გავითვალისწინებთ. 
ქორწინების ნათესაურ რეგლამენტაციაზე. როგორც ექსოგამიის ფაქტზე 

შეჩერებისას. ამ უძველესი წესის დასამტკიცებლად ჩვენ მოგვყავს აგრეთვე. 

სკანურ საქორწილო რიტუალში დაცული ნიშნებიც, რომლებიც მოწვობს, რომ 

უცხო სამხუბ-იდან მოყვანილი ქალი ახალი სახხუბ-ის ოჯახის კულტის 

მოზიარე ხდებოდა ცეცხლის გარშემო "”შემოვლით და ქვაბის ჯაქვზე. ე. წ. 

ნაჭა-ზე ხელის მოკიდებით. ასევე ხდებოდა ქალის დანათესავება ქმრის სამხუბ– 

ის თითოეულ მამაკაცთან რისთვისაც ქალი საგანგებოდ აცხობდა ნად- 

ბაშ-ებს (მრგვალი მოყვანილობის პატარა პურებს) და უნაწილებდა მათ ყველა 

დასახელებულ პირს. ეს ფაქტიც. პირველი მაგალითის მსგავსად, მოწმობს რომ 

უცხო გვარიდან მოყვანილი ქალის---ქმრის გვარში შეყვანა მოითხოეს აუცილებე- 

ლი რიტუალის ჩატარებას. კოვალევსკი არამცთუ არ იხსენიებს ამ ფაქტებს. 
  

1 ტქვე, გე. 9. 

3 ი გამონაკლისის სახით ამას უნდა ჰქონოდა ადგილი, მაგრა§8 საერთო წესად მისი მიჩნევა 

არ შეიძლება, ზემო ყვანეთის მულახის სახოგადოების მცხოვრები მოხუცი იემზა გუჯეჯიანი 

აღვიშფნავს. რომ ზოგჯერ იყო შემთბვევა, როდესაც მაზლი ქვრიე რძალში ნაქტლაშ-ს იხდიდაო, 
„მ;გრამ საყოველთაოდ გავრცელებული ეს არ ყოფილა.
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არამედ ის საერთოდ არც ეხება ეჭსოგამიის საკითხს სვანებში. თუმცა როგორც. 

ვიცით, ეს ერთი საყურადღებო მომენტთაგანია მატრიარქატის გარდმონაზთთა 

დადგენის დროს. აძ მხრივ შეიძლება აღინიშნოს მხოლოდ ერთი ადგილი, სა- 

დაც მ. კოვალევსკი ამბობს. რომ ნათესავთა შორის დაქორწინების აღ,ვეთა 

არამც თუ 4 –5 თაობით განისაზღვრება, არაზედ უფრო შორსაც გადადის და ბო- 

ლოს მთელს გვარს შეეხება. მოგვყავს აქვე მისი სიტყვები: „»..... 8. Iლ:ი(0))IIX 
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გარდა იმისა, რომ აღნიშნულ ცნობაზე კოვალევსკი მხოლოდ გაკვრით 

ჩერდება, ის აგრეთვე მცდარიცაა. აქ არეულია გვაროვნული ჯგუფების სამხუ9.- 

ების ექსოგამიურობა გვართან. სეანური გვარის ექსოგამიურობასთან ჩვენ 

საქმე გვაქვს მხოლოდ იმ შემთხვევაში, როდესაც გვარი ერთსამხუბიანია. მრა- 

ვალსაზხუბიან გვარში კი ცოლქმრობა ხშირად ნებადართულია. ამგვარად, ერთ- 

სამხუბიანი .გვარის ექსოგამიურობა აიხსნება სამხუბ-ისა და არა გვარის შიგ- 

ნით არსებული ცოლქმრობის აღკვეთით. გვარისა და სამხუბ-ის აღრევა მ. კო- 

ვალევსკის მიერ მნიშვნელოვან შეცდომას წარმოადგენს, რაც სეანური 

სამხუბ-ისა და გვარის საკითხის გარკვევისას არასწორ სურათს იძლევა. 

ზეზოთ ჩვენ გაკვრით აღვნიშნეთ მ. კოვალევსკის მიერ საქორწილო 

რიტუალის უგულებელყოფა. არ შეგვიძლია ამას არ დავუმატოთ კიდევ საჟორ.- 

წილო წესების მნიშენელოვანი მომენტის ორმაგი ქორწინების არსებობის ფაქტი. 

რაც ავტორის მიერ სრულიად უყურადღებოდაა დატოვებული და ამასთანავე 

საქორწილო წესებში დაცული ჩვეულება ე. წ. ქაკილარ-ისა, რაც ჯგუფობრივი 

ცოლქმრობის გარდმონაშთებზე უნდა მიუთითებდეს. უაჯილარ-ი. რახედაც ჩვენ 

თავის ადგილას დაწვრილებით ვჩერდებით. შემდეგში მდგომარეობს: „ორწი- 

ლის დროს, მეფის მხრიდან მოსული მამაკაცები, მოხუცნი თუ ახალგაზრდანი. 

ირჩევდნენ დედოთლის მონათესავეებიდან თითო ქალს. რომლებთანაც წყვილ- 

წყვილად დაჩოქილნი და ხელჩართულნი სვამჯნენ არაყს, ჩვენ ვფიქრობთ. როჰ 

ეს პირველყოფილი სქესობრივი უოთიერთობიდან რელიქტის სახით ჩარჩენილ 

გარდმონაშთს წარმოადგენს. რაც უკვე შეცვლილი სახითაა შენარჩუნებული სა- 

ქო=წილო რიტუალის გაყინულ ფოომაში. 

სვანებთან შემონახულ.ნათესაურ კატეგორიათა და ოჯახურ ფორმათა გარდ - 

მონაშთების შესახებ მ. კოვალევსკის მიერ წამოყენებული თვალსაზრისის 

გარჩევის დასასრულს. ჩვენ იძულებული ვართ ნაწილობრივად ზხემოთჟემული გავი- 

მეოროთ: ავტორი აღნიშნულ საკითხებში დიდ თეორიულ მომზადებასა და ამას- 

თანავე, ანტიკური ხანის მასალათა ყოველმხრივ გამოყენებასთან ერთად. სვა- 

ნური ეთნოგრაფიული მასალეაის ძალიან სუსტ ცოდნას იჩენს. რეს. გამო 0 

ზოგჯერ ფაქტიურ შეცდომებსაც უშვებს. ამ მხრივ ჩვენ არ შეგვიძლიზ გვერდი 

აუხვიოთ ავტორის მიერ ნახმარ ტერმინებს. შევჩერდებით მხოლოდ ნათესაობის 

აღმნიშვნელ სახელებჯე, რადგან დანარჩენი ამჟამად ჩვენი საგნის ფარგლებს 

C 1 იქვე, ზვ. C.
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სცილდება, ჩვენ განზრახ, ავტორის ამათუიმ აზრის ციტირებისას, მის მიერ- 

მოცემული ტერმინები უცვლელად მოგვყავდა, თუმცა მას თითქმის ყოველთვის. 

ეს ტერმინები შეცდომით აქვს აღნიშნული. მაგალითად, შვილიშვილისა თუ 

დისწულის (ასევე ძმისწულის) აღსანიშნავად ავტორს ნახმარი აქეს „II06XIICV“%, 

ნამდვილად კი უნდა იყოს ნიბაშინ, დედისა და ბებიის აღმნიშვნელ ტერმინებში. 

მჟღერი დ-ს მაგივრად ის მუდამ ხმარობს ყრუ ტ-ს. რის გამოც დი- -ს ან დედე-ს 

ნაცვლად ვღებულობთ „"III"-ს, ხოლო დადა–ს მაგივრად აწი პ3-ს, ბიძის აღსა–- 

ნიშნავად ავტორს მოჰყავს ორი სახელწოდება: »6V6X" და „იIIIX309ჰპ, სადაც ასევე 

არ არის დაცული სიზუსტე და მჟღერი ბ-ს მაგივრად ავტორს ნახმარი აქვს ყრუ 

M; ხოლო გადა ამისა ავტორის მიერ მოყვანილი ქართული ტერმინი ბიძა, სვა- 

ნურში გავრცელებულად ვერ ჩაითელება. შეიძლებოდა კიდევ გაგვეგრძელებინა 
მაგალითების მოყვანა, მაგრამ ნათქვამიც საკმარისია. 

თუ ჩეენ მხედველობაშე მივიღებთ იმ პირობებს. რომლებშიც უხდებოდა. 

მ. კოვალევსკის სვანეთში მუშაობა და უმთავრესად იმ გარემოებას. რომ 

უმეტეს შემთხვევაში ის არ იყო უშუალო დამკვირვებელი, და მასალის უშუალო 

შემგროვებელი და რომ მისი ხანმოკლე მოგზაურობანი მუდამ მრავალი სხვადა– 

სხვა საკითხის გამორკეევას ისახავდნენ მიზნად, ჩვენთვის ნათელი გახდება, რომ 

ასეთ პირობებში ყველაფრის დაძლევა შეუძლებელი იქნებოდა. ჩვენ ვფიქრობთ, 

რომ სწორედ ამგვარმა არასრულმა და ზოგჯერ მცდარმა მასალებმა მ. კოვა–- 

ლევსკი მიიყვანა იმ დასკვნამდე, რომ გვაროვნული წყობილების უძველესი სა- 

ფეხურების დადგენა სვანებთან შეუძლებელია. მ. კოვალევსკი მის თანა– 

მედროვე მკვლევართაგან განსხვავებით, ადგენდა მთელ რიგ უძველეს ხალხთა 

შორის შენარჩუნებული მატრიარქატის ცალკეულ მომენტებს და ეს უკანასკნელი 

მთელი კაცობრიობისათვის პირველად მოვლენად მიაჩნდა. ამგვარად, სეანებთან 

დედათა გვარის თავდაპირველი არსებობა მ. კოვალევსკისათვის ისტო- 

რიული პროცესის აუცილებლობას წარმოადგენდა, მაგრამ ავტორმა, სათანადო 

ეთნოგრაფიული მასალის უქონლობის გამო, არსებული გარდმონაშთების შეს– 

წავლით აღნიშნული საფეხურის აღდგენა შეუძლებლად სცნო.
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სამხუბ ანუ ლამხუბ რობო რც გვაროვნული ერთეული 

ა. სამხუბ-ის აბებულება. 

სვანური გვარი ზშირად სისხლის ნათესაობის გამომხატველ ნორმებს არ 

შეიცავს. სისხლის ნათესაობის ნიშნები, როგორიცაა, მაგ., გაერთიანებული სა– 

კუთრება, ექსოგამიურობა და სხვა, სვანუ= გვარს აღარ ახასიათებს. 1 

გვარის გენეალოგია ზოგ შემთხვევაში იმდენად შორს არის წასული, რომ 

ერთი და იმავე გეარის სხვადასხვა შტო ერთიმეორეს ერთი წინაპრის ·შთამო- 

მავლობად არ სთვლის. ზოგჯერ ერთ რომელიმე შტოს მეორე შტო თავისი 

)გვარის მონაყიდედ მიიჩნევს; ჩვეულებრივად, გვარის მონაყიდედ ეკონომიურად 

სუსტი ჯგუფი ითვლება. მაგალითისათვის შეიძლება ავიღოთ ლატალის სა- 

ზოგადოების ერთ-ერთი გვარი, ფარჯიანი. 

ფარჯიანების გვარი ორი შტოსაგან შედგება: ნუაშერ და დათუპრ. 

ნუაშერ-ები, დათუპრ-ებთან შედარებით, უფრო ძლიერ ჯგუფს წარმოადგენენ, 

ამიტომ თავიანთ თავს ძველი ფარჯიანებისაგან დარჩენილ შთამომავლობად 

სთვლიან. დათუარ-ები კი, მათი წარმოდგენით თავდაპირველად ფარჯი- 

ანები არ ყოფილან, არამედ დათულიანებს ეკუთვნოდნენ და ფარჯიანობა ნა- 

ყიდობით აქვთ მოპოვებული. ამგვარ გადმოცემას დათუარ-ები ძლიერ ეწინააღმ- 

დეგებიან და პირიქით ნუაშერ-ებს გვარის მონაყიდეს უწოდებენ. მოყვანილი 

მაგალითი წარმოადგენს მხოლოდ ერთ მრავალთაგანს, რადგანაც თითქმის ყვე–- 

ლა დიდ გვარში, რომელშიც ძველთაგანვე ე. წ. სამხუბ-ების მიხედვით არის 

მომხდარი დანაწილება და რომლებსაც საერთო წინაპარი დაკარგული ჰყავთ, ეს 

სამხუბ-ები ერთი მეორეს უცხო გვარისაგან და, უმრავლეს შემთხვევაში, სუს– 

ტი გვარისაგან წარმომავლად სთვლიან. რაც შეეხება თითონ გვარის ყი- 

დვისა და გამოცვლის წესს, ეს უკანასკნელი სვანეთის ცხოვრებაში ცნობილ 

ფაქტად უნდა იყოს მიჩნეული, როგორც იძულებითი მდგომარეობა, სისხლის 

აღებითა და გვარის შესუსტებით გამოწვეული. სვანურ გვარს არ ახასიათებს 

სისხლის ნათესაობასთან დაკავშირებული უფლება-მოვალეობანი და არც ნათე–- 
  

1 თუ ცალკეული: გვარები, ამგეარ ნიშნებს მაინც ატარებენ, ეს აიხსნება იმით, რომ ეს 
უკანასკნელნი ერთ სამხუბ-იანი გვარები არიან და მოგვარეები ამავე დროს ჟოთი სამხუბ-ის 

მეხტბარარ-ს წარმოადგენენ რაზედაც ჩვენ ქვემდებარე თავში დაწვოიდთ.ეპით ”შევჩერდებით= 

2. რ. ხარაძე-დიდი ოჯახის გარდმონაშთები სვანეთში.
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საური რეგლამენტაცია ოჯახის შექმნისა და დაქორწინების საკითხებში. ამი- 
ტომ სვანისათვის ცალკეულ შემთხვევაში სრულიად კანონიერად ითვლება თა- 
ვისივე გვარის ქალის დანიშვნა და (ჯოლად წაყვანა. ეს არავითარ შემთხვევა– 

ში არ უნდა გავიგოთ ისე, თითქოს სვანს ნათესაური ნორმები ამ საკითხში 

არ ჰქონდეს დაცული. პირიქით, აქ არსებობს ძლიერი რეგლამენტაცია და სვა– 

ნი არასოდეს არ შეირთავს თავისი სამხუბ-ის ქალს ცოლად, რადგან ისინი ერ- 

თი წინაპრის შთამომავლობას წარმოადგენენ, ხოლო ერთგვარისანი ასეთებად 
კერ. ჩაითვლებიან. 

ამგვარად, შესაძლებელი იყო გვეფიქრა, რომ აქ გვარის განვითარება იმ- 

დენად შორს არის წასული, რომ თითოეულ მათგანს აღარავითარი ნიშანი გვა- 
როვნული წყობილებისათვის დამახასიათებელი, აღარ დარჩენია. ადგილობ- 

რივი მცხოვრებნი კიდევ სხვაგვარ ახსნასაც იძლევიან და ხშირად აღნიშნავენ, 
რომ ესათუის გვარი, მათთვის მთავრობის მოხელეებს შეურქმეევიათ. ხალხის 

პიერ მოცემული ამგვარი ახსნა აგრეთვე გვარის მძლავრი განვითარებით უნდა, 

აიხსნებოდეს, რამაც ხალხის მეხსიერებაში ნათესაური კავშირის თავდაპირველი 

ჰომენტები წაშალა. 

საყურადღებოა, რომ სვანური გვარების სახელწოდებანი, როგორიცაა, 
მაგალითად, ფარჯიან, რატიან, გირგულიან, გუიჭიან, ხერგიან, მარგიან, გუ–- 

ჯაჯიან, ფალიან და მრავალი სხვა როგორც გვარისა, ისე მამაკაცის სახელს 

გამოხატავს (იხ, წიგნის ბოლოში დართული გვარების გენეალოგიური ტაბულე– 

ბი) როგორც ვხედავთ სვანური გვარები ატარებდნენ, უძველესი წინაპრის სა– 

პელებსს რომლებსაც არა მარტო გვარის გამოსახატავად, არამედ საკუთარი 

სახელის სახითაც თაობათა განმავლობაშიყიმეორებდნენ, როგორც, მაგალითად, 
ხატიან რატიან-ის ძე რატიან-ი და სხვა. 

დიდი გვარი სისხლის ნათესაობის მიხედვით ცალკეულ ჯგუფებად ანუ 

საძმოებად ე. წ. სამხუბ-ებად 1 ნაწილდება. თითოეული ჯგუფი ერთი საერთო 

წინაპრისაგან მომდინარეობს და მისსავე სახელს ატარებს. სამხუბ-ი თავისდა–- 

თავად კიდევ შედგება, ცალკეული მუხლებისა ანუ ნათესაური ჯგუფებისაგან. 

რომლებიც, აგრეთვე თავიანთი უახლოესი წინაპრის სახელს ატარებენ. 

აღნიშნულ მდგომარეობას კიდევ უფრო თვალსაჩინოდ ხდის გვარის გენეალ– 

ოგიის სქემატური სურათი. მაგალითისათვის შეიძლება მოვიყვანოთ უკვე დასახე– 

ლებული ფარჯიანთა გვარი (იხ. ტაბ. I), რომელიც, როგორც ეთქვით, ორ დიდ 

1 რომლებსაც არსენ ონიანი, მათი ჩამოთვლის დროს სვანურ გვარს „ლუშნუ გტარ“-ს 

უწოდებს (იხ. „Mმ+ცი#/ს I»0 #0ა6IM96CM0XV ი#3ხ0:03M2IIX%", IX. 1917, 1). სამხუბ-ს“ 

ანბობენ ზემრ სვანეთში, ხოლო ქვემო სვანეთში ლამხუბ-ს უწოდებენ. სვანური ლა, ამ 

შემთხვევაში, უდრის ქართულ სა-ს და ამგვარად გვაქვს ერთი და იმავე ფუძის, ერთ შემ. 

თხვევაში ქართული, ხოლო მეორე შემთხვევაში სვანური პრეფიქსით წარმოება, რაც მნიშვ- 
ნელობით ორივე შემთხვევაში საძმოს უდრის. ლამხუბ-ს აგრეთვე თემ-საც უწოდებენ. სვანეთის 

შესახებ არსებულ ლიტერატურაში ცნობების ყველახე დიდი სიმცირე აღნიშნულ საკითხს 
ახასიათებს. ამ მხრივ საყურადღებოა მხოლოდ თაეისუფალი სვანის (ბეს. სვანი) 

სამართლის წარმოება სვანეთში – „ივერია% (1886), M 55,
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'სამხუბ-ად განიყოფება: დათუარ-ად და ნუაშერ-ად თითოეული აღნიშნულ სამ- 

'ჩხუბთაგანი შიგნით კიდევ იყოფა ცალკეულ შტოებად; უკანასკნელნი ერთი მეო- 

რესთან ერთი სამხუბ-ის ე. ი. მეხუბარარ-ის1 უფლებებით არიან დაკავშირებულ- 

ნი, რადგან ერთი მამამთავრისაგან მომდინარეობენ. ამგვარად, დათუარე სამ- 

ხუბ-ის შტოებს ანუ მუხლებს წარმოადგენენ: სუინჩარშა, იეზაშერალ, შემ- 

ზაშა, ნარსაუშა და ჯიდოშა. ყველა ეს შტო ატარებს თავისი ახლო წინაპ- 

რის სახელს. მიუხედავად იმისა, რომ ესენი ყველანი უკვე გამოყოფილ შტო- 

„ებს წარმოადგენენ, ჯერ კიდევ მაინ» ერთ მთლიან სამხუბ-ს ·– ნუაშერ სამ- 

-ნუბ-ს მიეკუთვნებიან, როჰლის შიგნით უახლოეს ნათესავებად ითვლებიან და 

არავითარ შემთხვევაში სისხლის შერევას არ მოახდენენ. 

ფარჯიანთ გვარის ნუაშერ სამხუბ-ი ასევე იყოფა თავის შიგნით მონა- 

“თესავე ჯგუფებად: ჟიბე ლაზგალ, ტუჟიბრაშე“, ფაჩუარ, ჩეჩეუარ, სადაც ზოგი- 

“ერთი მონათესავე ჯგუფის აღსანიშნავად (როგორიცაა ჟიბე-ლაზგალ და ტუი- 

-ბრაშე+) გამოყენებულია სამოსახლო ადგილის სახელი. 

რადგანაც აქ არ ვფიქრობთ შევჩერდეთ სამხუბ-ის შიგნით არსებული ნა– 

თესაური ჯგუფების წევრთა ურთიერთობისა და მოვალეობის აღწერაზე, რაც არ- 

-სებითად განსახღვრავს ამ დაჯგუფებათა შინაარსს, ამიტომ აქ მხოლოდ შ.- 

ეეცდებით დავადგინოთ დაჯგუფებაში შემავალ ნათესაურ კატეგორიათა სახეები 

-სათანადო ტერმინების აღნიშვნით, რომ შემდეგში სრულის გარკვეულობით 

“შეიძლებოდეს მსჯელობა მათი ნივთიერი და უფლებრივი მხარეებისა და ურთი- 

„ერთობის შესახებ. 

მაგალითისათვის შეიძლება ავიღოთ ლატალის საზოგადოების, ერთსამ- 

“სუბიანი გეარი-- გირგვლიანი (იხ. ტ. III.), გირგულიანარე სამხუბ-ი,--ა) ჯუ- 
ლაბშა, ბ) რამზიშა და სარქიშა ნათესაური შტოებისაგან შედგება; აღნიშნული 

"ნათესაური მუხლები ერთი საერთო წინაპრის – - გირგულანის შთამომავლო- 

ბას წარმოადგენენ თითოეულ ნათესაურ მუხლში ანუ შტოში გაერთიანებულია 

„უახლოესი ნათესაობა ძირიშ მეხებარარ-ის სახით. სამხუბ-ი კი აერთიანებს 

როგორც ძირიშ, ისე ქახიქპ მეხუბარარ-ს. ' 

1. აღნიშნული ტაბულის მესამე მუხლის ნათესაურ კატეგორიაში (ვიწყებთ 

“მესამე მუხლიდან, რადგანაც პირველ მუხლს თითონ მამამთავარი მიეკუთვნება, 

მეორე მუხლში კი მხოლოდ ერთი პირია) წარმოდგენილი ჯულაბ, რამზი და სარ- 

ქი ერთად წამ ლახუბა არიან თითოეული მათგანი კი ერთი მეორისათვის წამ 

მუხებე-ს ე. ი. ღეიძლ ძმას წარმოადგენს. 

2. მეოთხე მუხლის ნათესაური კატეგორიიდან: ბაკი, ბესი, ჯანყუათ (ან ძუ- 

ბა და იესატ და სხვა) –– ერთიმეორისათვის ლახუბა გეზლირ-ს ანუ ძმათა 

'შვილებს წარმოადგენენ, რომლებიც პირდაპირ ლახუბა-დაც იწოდებიან. 

3. შემდეგი მუხლის ნათესაური კატეგორია, სადაც უკვე ლახუბა გეზლირ-ის 

“შვილებია წარმოდგენილი და საერთოდ გირგულიანარე სამხუბ-ის მთელი შტო 

«ჯულაბშა (ისევე, როგორც თავის შიგნით რამზიშა და სარქიშა შტოები) მთლიანად 

მირიშ მეხუბარარ-ს ანუ უახლოეს მოძმეებს წარმოადგენენ, ხოლო თითოეული შე- 

1 მეხტბარარ-ი ეწოდება ერთი სამხუბ-ისა და ნათესაური მუხლების წევრებს, ოაც მოძ- 
«მეების ცნებას გამოხატავს -



20 თავი მეორე 
  

მავალი წევრი ამ ჯგუფისა მეხუიებ-ად ე. ი. მოძმედ იწოდება. 

4. გირგულიანაCე სამხუბ-ის ჯულაბშა, რამზიშა და სარქიშა შტოები ერთი– 

მეორისათვის ქახიქა მეხუბარარ-ს ანუ გარეშე მოძმეებს წარმოადგენენ. ამგვა 

რად, ერთ სამხუბ-ში მოცემული განშტოებანი ზოგჯერ იმდენად შორს მიდიან, 

რომ ერთი-მეორისათვის ქახიქ§ მეხუბარარ-იც კი ხდებიან. ზოგიერთ შემთხვე– 

ვაში ახალი შტოს გამოყოფა ადრე ხდება და თუ ეს მე-5-6 თაობას არ გადა–- 

სცილდა, მაშინ ცალკეული შტოების მეხუბარარ-ი ერთმანეთისათვის მაინც ძირიშ 

მეხუბარარ-ს წარმოადგენს. 

ყოველივე ზემოთქმულიდან შემდეგი დასკვნის გაკეთება 
შეიძლება: სამხუბ-ები ანუ ლამხუბ-ები წარმოადგენენ სის-. 

ხლის ნათესაობის ნიადაგზე შექმნილ გაერთიანებებს. რომ- 

ელთა წევრები მოძმეებად, ხოლო თითონ გაერთიანებები 

საძმოებად იწოდებიან. ეს უკანასკნელნი, ძირიშ მეხუბა- 

რჯრ-ისა და ქახიქა მეხუებარარ-ის ე. ი. უახლოესი და შორე– 

ული მოძმეების სახით ნაწილდებიან. 

თანდათანობითი ზრდისა და გამრავლების შედეგად 

სამხუბ-ები კვლავ ახალ შტოებად იყოფიან და ახალ ჯგუ- 

ფებად ნაწილდებიან. 

როგორც უკვე ზემოთაც აღვნიშნეთ, სამხუბ-ის სახელწოდება ისევე, რო– 

გორც სამხუბ-ში შემავალ (კალკეულ განშტოებათა სახელწოდება, უმრავლეს 

შემთხვევებში მამამთავრის სახელისაგან მომდინარეობს, ხოლო ზოგიერთ, უფრო. 

იშვიათ შემთხვევაში, დასახლებული ადგილის სახელწოდებას ატარებს. ამგვარი. 

სახელები ზოგჯერ იმდენად გამარტივებულია, რომ სამხუბ-ის ცალკეული მონა-. 

თესავე ჯგუფები პირდაპირ ზედა და ქვედა სამოსახლოებად–-ლეჟა ლაზგპალ-ად 

და ლექუპ ლაზგალ-ად იწოდება იმის და მიხედვით, თუ სოფლის რომელ ად-. 

გილას არის ამათუიმ ჯგუფის მოსახლეობა დაბინავებული. 

საგოლისსმოა, რომ გვარის გამოცვლა სისხლითი მტრობის გამო ე. ი. 
როდესაც ამათუიმ ოჯახს სისხლის აღების ნიადაგზე უხდებოდა თავისი სამო– 

სახლოდან აყრა და სხვა გვართან შეკედლება, ანდა ჩასიძებისა თუ სხვა რაიმე 

მიზეზის გამო, უპირველესად ყოვლისა თითონ სამხუბ-ის გამოცვლის ხაზით. 

ხდებოდა და შემდეგ კი უკვე შესაძლებელი იყო, რომ გვარიც შეცვლილიყო. 
ამის გამო სვანეთში მთელი რიგი შემთხვევები შეიძლება იყოს დადასტურე- 

ბული, როდესაც სხვადასხვა გვარისანი ერთ სამხუბ-ს ეკუთვნიან, ან, პირუკუ. 

ერთ გვარისანი-- სხვადასხვა სამხუბ-ს. მაგალითად, შერვაშიძის გვარის გენეალო– 

გიურ ტაბულაზე (იხ. ტ. VI.) ჩვენ აღნიშნული გვაქვს ორი ძმა –– ალექსანდრე და 

ბესარიონი, რომლებიც სხვადასხვა სამხუბ-ს ეკუთენიან: . ბესარიონი ეკუთენის 

რონთუშერ-ს, ხოლო ალექსანდრე მაჯდუიერლე-ს. ეს თითქოს ეწინააღმდეგება 

კიდეც აქამდე განხილულ სამხუბ-ების შექმნისა და მათი გენეალოგიური შტოე- 

ბის თანმიმდევრობის წესს, თუ არ მივიღებთ მხედველობაში ზედსიძედ შესვლის. 

მომენტს. ბესარიონისა და ალექსანდრეს მამა ეკუთვნოდა შერვაშიძეების მაჯდუი-- 

ერლე სამხუბ-ს, მაგრამ ჯაქვლიანებთან ჩასიძების გამო, მას დაერქვა შემსიძებელი 

სამხუბ-ის სახელი რონთუშერ, გვარი კი მას ისევე, როგორც მის შვილებს,
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შერვაშიძე დარჩათ. შამის სიკვდილის შემდეგ ბესარიონი ჯაქვლიანებთან დარ- 

ჩა, ხოლო ალექსანდრე ისევ შერვაშიძეებთან დაბრუნდა მამის ნაცხოვრებ ბინა– 

ზე და ისევ ძველი სახელი მაჯდჟიერლეშ ეწოდება, სამხუბ-ისათვის ადგილმდება- . 

რეობის მიხედვით სახელის მიკუთვნება, როგორც ეს ზემოთ მოყვანილი მაგა- 

„ლითიდანაც ჩანდა, ხშირია, მაგრამ არავითარ შემთხვევაში არ უნდა გავი- 

გოთ ისე, თითქოს სამხუბ-ის წევრისა თუ წევ”ების მიერ სამოსახლო ადგილის 

გამოცვლა იწვევს მხოლოდ ამგვარი სახელწოდების შეცელას, რადგან ეს უკანას– 

კნელი ხდება მხოლოდ თითონ სამხუბ-ის გამოცვლისას უფრო ხშირად კი 

თითონ სამხუბ-ის განშტოების გზით რომ ამგვარი სახელის გამოცვლა არ 

ხდება უბრალო გადასახლების ნიადაგზე, არამედ ის არის შედეგი სამხუბ-ის 

მეხუიბაად გახდომისა, ნათელი ხდება იქიდანაც, რომ ჩეენ გვაქვს მთელი რიგი 

მაგალითები, როდესაც -– ერთი სამხუბ-ის მეხებარპრ-ი გაფანტულად ცხოვრობს 

სრულიად სხვადასხვ სოფლებში და ზოგჯერ საზოგადოებებშიც კი, მაშინ 

როდესაც გადასახლებულნი თავისსავე სამხუბ-ს ეკუთვნიან, თავისსავე გვარV 

და სახელს ინარჩუნებენ. მთელი რიგი ამგვარი მაგალითები გვხვდება ქვემოთ 

დართულ გვართა გენეალოგიის ტაბულებზე (იხ. მესტიის, მულახის და ლატა- 

ლის გვარების გენეალოგიური ტაბულები). 

ამგვარად, სამხუბ-ის ცალკეულ შტოებად დაყოფა და დანაწილება არ უნ- 

(და ჩაითვალოს ტერიტორიალურ პრინციპზე დამყარებულად, რადგან ოჯახის 

“გადასახლება არ ქმნის ახალ შტოს, თუ ეს უკანასკნელი ა” არის განეითარე- 

ბული და ნათესაური კატეგორიის მიხედვით დანარჩენ მეხებარპრ-ისაგან და- 

შორებული, მეორე მხრით კი საჭიროა, რომ სამხუბ-ი თავისთავად იყოს მომ- 

"რავლებული და ეკონომიურად გაძლიერებული. ცალკეული ქორ-ების გადასა- 

ხლება და ამგვარად მათი ტერიტორიალური გათიშვა არა ჰქმნის საძმოსაგან 

„ანუ სამხუბ-ისაგან მათი გამოყოფის აუცილებლობას; გადასახლება შეიძლება 

მხოლოდ დასაწყისად იყოს მიჩნეული შემდეგი შტოების შექმნაში, მაგრამ ამას- 

-თანავე ტერიტორიალურად დანაწილების მომენტი უეჭველად სამხუბ-თა ცხოვ- 

რების მერმინდელ საფეხუ4<ს მიეწერება. და თავისთავად უკვე მათ დანაწილე- 

ბას მოწმობს. რაც შეეხება ცალკეულ შემთხვევებს, რომლებზედაც ჩვენ ზემოთ 

'შევგზერდით ე. ი. სამხუბ-იდან გამოსული ცალკეული წევრების მიერ სხვა 

სამხუბი-სადმი მიკუთვნებას, -- აქ სხვა მდგომარეობაა, რადგან საქმე სამხუბ-ის 

გამოცვლასთან გვაქვს (ხედსიძედ შესვლისა და სისხლის აღებისაგან გამოქცე- 

ვის გამო) და არა ახალი ნათესაური შტოს დაარსებასთან. 

საერთო დასკენის სახით აქ შეიძლება შემდეგი აღინიშნოს: . 

1. სამხუბ-ების სახელწოდება უფრო ხშირად მოზდი- 

ნარეობს წინაპრის ანუ, მამამთავრის სახელისაგან, ხოლო 

უფრო იშვიათ შემთხვევაში სამოსახლო ადგილის სახელ–- 

წოდებიდან. ეთნოგრაფიულ ლიტერატურაში ცნობილია, 

რომ გვაროვნული წყობილების ნიშნების მქონე ხალხებში, 
მაგ., ოსებში და ინგუშებში ერთგვარიანი სოფლები ატა- 

რებენ წინაპრის ან იმ მდინარისა და მთის სახელწოდებას, 

რომლის ძირშიც ისინი სახლობენ.
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2. სამხუბ-ის დანაწილება ხდება არა ტერიტორიალურ. 

არამედ სოციალურ-ეკონომიურ პრინციპებზე დაყრდნო- 

ბით, რაზედაც დაწვრილებით შემდეგ თავში გვექნება ლა– 
პარაკი, ერთი ადგილიდან მეო«ე ადგილზე გადასახლება არ 

სპობს ამათუიმ სამხუბ-ისადმი მიკუთვნებას დაარ იწვევს 

სამხუბ-ის დანაწილებას, მაგრამ თავისთავად უკვეე სამხუ- 

ბ-ის არსებობის განვითარებულ სახეს გულისხმობს. 

3, ცალკეული პირების მიერ სამხუბ-ის გამოცვლა შედე-. 

გია ერთ შემთხვევაში სისხლის აღების გამო იძულებითი გა– 

დასახლებისა, ხოლო მეორე შემთხვევაში ჩასიძებისა, რის. 

დროსაც გვარის გამოცვლას ყურადღება არ ექცევა, ხოლო. 

მიკუთვნებული სამხუბ-ის სახელწოდება იცვლება. 

ბ. სამხუბ-ის მმართველობა და. გისი სოციალურ-ეკონომიური 
მთლიანობა. – 

უხუცეს და ამასთანავე უეჭველად ყველაზე გამოცდილ და ჭკვიან პირად. 
ნობილი რი სამხუბ-ისა იყო სამხუბიშ მახუში ე, ი, სამხუბ-ის როსი.. ცნობილი წევ უ ყ უ უში ე უბ-ის უფ 

სამხუბიშ მახუში დიდად არ განსხვავდებოდა სამხუბ-ის დანარჩენ უხუცეს და საპა-- 

ტიო წევრებისაგან. მისი უფლებანი არ აღემატებოდა საერთო სურვილებისა და. 

ზრახვების გარკვეული ფორმით ჩამოყალიბებას, საქიროების დროს სამხუბ-ში: 

ხალხის შეკრებისა და გარკვეულ მომენტში სამხუბ-ისაგან ოფიციალური პირის. 

სახით გამოსვლის უფლებას. ყოველი დადგენილება სამხუბ-ის მიერ მის შეკრე- 

ბილობაზე გამოიტანებოდა, რასაც სამხუბიშ ლინზორალ-ი ეწოდებოდა.ისამხუ-- 

ბიშ ლინზორალ-ი სამხუბ-ის ცხოვრების სხვადასხვა მომენტთან იყო დაკავშირე 

ბული. ყველაზე ხშირად ეს ხდებოდა მოსისხლე სამხუბ-ების შერიგების დროს. 

აქ ირჩეოდა საკითხი, რომელსაც მხოლოდ მოკლულისა და მკვლელის ოჯახი. 

ვერ გადასწქვეტდა, რადგან თითოეული პირი მთელი სამხუბ-ისა და არა მხო– 

ლოდ ცალკეული ოჯახის წევრად ითვლებოდა, სამხუბიშ ლინზრორალ-ი ხდებო- 

და აგრეთვე სამხუბ-ში შემავალი ოჯახის რაიმე გართულებული საქმისა და და– 

ვის გამო: ორ სხვადასხვა სამხუბ-ის წევრებსა ან ერთისა და იმავე სამხუბ-- 

ის წევრებს შორის მომხდარი უსიამოვნების გამო, რაც უმრავლეს შემთხვე– 

ვაში შეეხებოდა ან ქორწინებასთან დაკავშირებულ სხვადასხვა საკითხს როგო-- 

რიცაა, მაგალითად, ქალის გატაცება, ქალის ქმრისაგან წასვლა ან, პირუკუ, 

ქმრის მიერ ქალის გაშვება და სხვ., ან რაიმე მორიგეობა ყიდვა–გაყიდვისა, 
მომხდარი ქურდობისა და ამის მსგავს შემთხვევათა გამო. სამხუბ-ის რო- 

მელიმე ნათესაური შტოს ერთი ადგილიდან-მეორეზე გადასახლება ასევე მთე– 

ლი სამხუბ-ის თათბირის საგნად იყო გამხდარი. ამგვარად, სამხუბიშ მახუში. 

ამ შეკრებილობის მხოლოდ ხელმძღვანელად და არა რაიმე სრულუფლებიან. 

მმართველად ითვლებოდა, 

ქორწინების საკითხებში სამხუბ-ის აზრი ზოგჯერ გადამწყვეტი იყო- 

სამხუბ-ს შეეძლო ცალკეულ შემთხვევაში არ მიეცა ქორწინების ნება, აგრეთვე: 

შეეძლო, რომ ოჯახისათვის ერთხელ ნათქვამი უარი დადებითად გაეხდევინე–
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ბინა ზემოთ ჩამოთვლილ საქმეებს ოჯახი სამხუბ-ის გარეშე არ სწყვეტ– 
და, რადგან მისი შედეგი, როგორც ავი, ისე კარგი. მთელ სამხუბ-ს ეკითხე– 
ბოდა. გარდა სამხუბიშ ლინზორალ-ისა ე. ი. სამხუბ-ის სათათბიროდ შე- 
კრებისა, ეს უკანასკნელი თავს იყრიდა აგრეთვე თავისი თითოეული წევრისა 
და მთლიანად ოჯახის ცხოვრების ყველა მნიშვნელოვან მომენტში, როგორიც 
იყო ქორწინება, დასაფლავება და სხვა. ყველა აღნიშნული მომენტი თავისთა– 
ვად და კერძოდ, მათში მოცემული მთელი სამხუბ-ის მონაწილეობა, იმდენად 
რთულ საკითხებს წარმოადგენს, რომ მათი ერთად განხილვა შეუძლებლად მი- 
გეაჩნია, რის გამოც ზოგიე“-თი მათგანი მთელი თავისი რიტუალური მო- 

მენტების აღწერით, განხილული იქნება ცალცალკე. ახლა კი, სანამ სამხუბ-ის 

გაერთიანებული ქონების განხილვაზე გადავიდოდეთ, საჭიროა სამხუბიშ მახე- 

ში-ს ოფიციალური მხარის შესახებ მსჯელობა მოვათავოთ, ეს უკანასკნელი თა- 

ვის სიკვდილამდე ხშირად იყო ხოლმე გადაყენებული და შეცვლილი მთელი 

მეხუბარარ-ის მიერ მასზე უფრო ახალგაზრდა, მაგრამ უფრო მეტად გამჭრია- 

ხი გონებითა და გამოცდილებით ცნობილი პირით, 

ძველად ტყე, საძოვარი ადგილები და სათიბი თითოეული სამხუბ-ის მე- 

ხებარპრ-ს გაერთიანებული ჰქონდათ. ტყეები შემდეგშიც სამხუბიშ მეხებარარ-ს 

საერთო შერჩა, ხოლო სათიბების სამხუბ-ის შიგნით ძირიშ მეხუბარარ-ები- 

სად დანაწილება, როგორც ამას თითონ აღნიშნავენ, მაინც დასჭირებიათ, რო- 

დესაც სამხუბ-ი იმდენად გაიზარდა, რომ ერთად მუშაობა ძნელი და ზოგჯერ 

შეუძლებელი იყო. თითოეულ სამხუბ-ს, ხოლო ზოგჯერ სამხუბ-ის ცალკეულ 

ნათესაურ განშტოებას, ძირიშ მეხუბარარ-ს, ხეზე თავისი ნიშანი პქონდა, რომ– 

ლებიც დღესაც კარგადაა შენარჩუნებული ზოგიერთ საზოგადოებაში. მაგალი- 

თისათვის შეიძლება ავიღოთ ტაბულაზე წარმოდგენილი ლახამულის საზოგა- 

დოების ჭკადუას გვარში არსებული ნიშნები ანუ დაღარ, როგორც მას ად- 

გილობრივ უწოდებენ (იხ. ტაბ. # IX) და მესტიის საზოგადოებაში შედგენილი 

ტაბულა (იხ. ტაბ. M# X).. ნიშნების გაკეთება საერთოდ გავრცელებული იყო 

არა მარტო ხეზე, არამედ, როგორც წვრილფეხა, ისე მსხვილფეხა საქონელზე- 

დაც. ამ შემთხვევაში ყურის სხვადასხვაგვარი ჩაქრით აღინიშნებოდა თითოეული 

ოჯახის კუთვნილება. ამ მხრივ აღსანიშნავია, რომ საქონლისათვის თითოეულ 

ოჯახს თავისი საკუთარი ნიშანი ე. წ. ხენწგრა ჰქონდა და ქორა მახვში ე. ი. 

სახლის უფროსი, თითონ აწესებდა ხოლმე ამათუიმ სახის ხგნწერა-ს !. მაგალი–- 

თისათვის მოგვყავს ლახამულის საზოგადოებაში შედგენილი, საქონელზე გაკე- 

თებულ, ხ2გნწგრა-თა ტაბულა (იხ ტაბ. # XI) სამხუბ-ის გაერთიანებუ- 

ლი ქონებისა და ამასთანავე გაერთიანებული მუშაობის ყველაზე მეტად შე- 

ნარჩუნებულ სახეს წარმოადგენდა სათიბი და თიბვა, როგორც ვთქვით, სათი–- 

ბი მთელ სამხუბ-ს ერთი ჰქონდა, ე. ი. მთელი სოფლის სათიბი, ლატალის სა– 

ზოგადოებაში ჩაწერილი ცნობების მიხედვით, სამხუბ-ებად იყო დანაწილებუ- 

! სენწერა-თა სახელწოდებები სამხუბ-ებისა და მათი ნათესაური განშტოებების სახელწო– 
დებებს წარმოადგენს და ამდენად "შეიძლება ვიფიქროთ. რომ ისინი პირველად ამ სოციალუ- 

რი ერთეულების ნიშნები იყო; სვანების თქმით კი ხნწერა-ები ცალკეულ ოჯახებს ეკუთვ- 

ნოდა. '
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ლი. პირველად, როდესაც თიბვა იწყებოდა, იმისდამიხედვით თუ რამდენი 

წევრი იყო მომუშავე ყველაზე უმცირეს ოჯახში, იმდენი წავიდოდა მთელი სამ– 

ხუბ-ის თითოეული ოჯახიდან, ანდა შეიძლებოდა რომ ამ. უმცირეს ოჯახს კი- 

"დევ დაემატებია თავისი მოკეთეებიდან მუშახელი და ამით მომუშავეთა რიც-. 

ხვი გაეზარდა. ყველანი ერთად თიბავდნენ და მუშაობის დამთავრების შემდეგ 

მოთიბულს მარხილებით ინაწილებდნენ ოჯახების მიხედვით. მოთიბულის გა– 

ნაწილებას სამხუბიშ მახუში ახდენდა, მაგრამ თუ ზოგჯერ რაიმე უკმაყოფი- 

ლება ჩნდებოდა მაშინ უკვე კენჭის ყრას მიმართავდნენ ხოლმე, რის შემ-. 

დეგაც განაწილება საბოლოოდ დამთავრებულად ითვლებოდა. დიდი სამხუბ-. 

ები, როგორც ვთქვით, თავისი სიმრავლის გამო ერთად ვერ მუშაობდნენ და. 

ამიტომ შიგნით არსებული ნათესაური შტოების მიხედვით კიდევ იყოფოდ-. 

ნენ ე. ი. სამხუბ-ის კუთვნილ სათიბს კიდევ შიგნით ინაწილებდნენ. მაგალითი–-. 

სათვის შეიძლება დავასახელოთ ლატალის საზოგადოების, უკვე ზემოთ მოყვანი– 

ლი ფარჯიანთ გვარის ნუაშერ ღა დათუარე სამხუბ-ები, რომლებიც, როგორც 

ვიცით, ცალკეულ ნათესაურ შტოებისაგან შედგებოდნენ და სწორედ ამა- 

ეე შტოებად განიყოფოდა სამხუბ-ის კუთვნილი სათიბიც. რაც შეეხება. 

„პატარა სამხუბ-ებს, მაგალითისათვის შეიძლება მოვიყვანოთ იმავე ლატალის. 

საზოგადოების წერედიანთ გვარის სამხუბ-ი, რომელიც თავისი მეხუბარარ-ის 

რაოდენობით იმდენად დიდი არ იყო, როგორც ფარჯიანების გვარის სამხუბ-ი; 

ამიტომ მათი სათიბი აღარ ნაწილდებოდა, და წერედიანებს ერთად ჰქონდათ. 

მთლიანად ერთი სათიბი, მიუხედავად იმისა, რომ ნათესაური განშტოებანი სამ–. 

ხუბ-ში არსებობდა. ასევე ჰქონდათ გირგვლიანებსაც და სხვათა. იგივე ითქმის: 

სასაფლაოს შესახებაც: სამხუბ-ის წევრთა სიმრავლის დროს სასაფლაოც გან- 

კუთვნილი ჰქონდათ ძირიშ მუხებარარ-ის მიხედვით. ხოლო ნაკლებად გამრაგ– 

ლებული სამხუბ-ები თავიანთ სასაფლაოს სამხუბ-ის შიგნით აღარ. იყოფდნენ. 

საერთოდ უნდა აღინიშნოს, რომ სამხუბ-ის შიგნით მომხდარი ქონების დანა–- 

წილება ახასიათებდა უკვე ძლიერად განვითარებულ ნათესაურ შტოებს და 

სწორედ ამასვე ადასტურებდა ჩვენ მიერ მოყვანილი ნუაშერ სამხუბ-ის მაგა- 

ლითიც. 

ზემოთ მოყვანილი ნათესაობის სისტემის ცალკეული მაჩვენებლების გან- 

ხილვის შემდეგ, უპირველესად ყოვლისა უნდა აღინიშნოს: 

1, რომ მამაკაცის ხაზით მიმართული მთელი ნათესაობა 

ნათესაური ჯგუფების---საძმოების ე. წ. სამხუბებ-ისაგან 

შედგებოდა. ეს უკანასკნელნი ერთი წინაპრისაგან მომდი 

ნარეობდნენ და ამდენად, როგორც ამას თითონ აღნიშნა- 

ვენ, ვრთი ძირის განშტოებას წარმოადგენდნენ. 

2. სამხუბ-ს ჰქონდა შენარჩუნებული საერთო საკუთ- 

რების ნიშნები გაერთიანებული სათიბისა, ტყისა და სასა–- 

ფლაოს სახით, ხოლო დანარჩენი, როგორიცაა, მაგალითად, 

სახნავი მიწა, საქონელი და სხვა, გადაქცეული იყო დიდი, 

ოჯახების საკუთრებად.
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3. სამხუბ-ის სათავეში უხუცესი წევრის, ხოლო ზოგი- 

ერთ შემთხვევაში სხვებზე მეტად შეგნებული (დაარა უე- 

ჭველად უხუცესი) პირის დაყენება წარმოადგენდა სამხუბ- 

ის მმართველობის დამახასიათებელ თვისებას. 

4. დაღ, როგორც სამხუბ-ის საკუთრების გამომხატვე- 

ლი ნიშანი ხეზე, დღესაც შენარჩუნებულია, ხოლო ამასთან 

ერთად ჩნდება ოჯახის საკუთრების აღმნიშვნელი ნიშანი 

საქონელზე-–-ე. წ. ხგნწგრა. 

5. ყველა ზემოთ ჩამითვლილი მხარე ააშკარავებს სამ– 

ხუბ-ის, როგორც სისხლის ნათესაობაზე აგებული ერთი მთ–- 

ლიანი ერთეულის არსებობის ფაქტს. მაგრამ აქვე ისახება 

მისი დაშლის მომენტებიც, რადგან სამხუბ-ში ჩნდება ნა- 

თესაური კატეგორიები ახლობლებისა და შორებლების 

ძირიშ მეხუბარპრ-ისა და ქახიქა ძეხუებარარ-ის სახით, რის 

მიხედვითაც უკვე ნაწილდება სამხუბის საერთო საკუთრება 

და მყარდება გარკვეული ნათესაური დამოკიდებულება. 

ქვემოთ ჩვენ დაწვრილებით შევჩერდებით საზხუბ-ის მიერ დაცულ სისხლის 

აღების წესხე,, რომელიც როგორც ვიცით, გვაროვნული წყობილების ერთი 

„დამახასიათებელი ნიშანთაგანია როდესაც გვარი მთლიანად გამოდის თი- 

თოეული დაზარალებული თუ დამზარალებელი წევრის პასუხისმგებლად. 

ერთი სამხუბ-ის მიერ მეორე სამხუბ-ის წევრის მოკვლისა, ან რაიმე შეუ- 

რაცხყოფის მიყენების დროს, ორი მოწინააღმდეგე სამხუბ-ის მონაწილეობა, 

ერთ-ერთ ძირითად მომენტად უნდა ჩაითვალოს იმ ხალხური სამართლისა, რო- 

':მელიც გვაროვნული წყობილებიდან დარჩენილ ფაქტს წარმოადგენს. აქ მოკ– 

ლულის მთელი ახლო ნათესაობა ხდებოდა მსხვერპლი ნათესავის მშიერ ჩადე- 

ნილი დანაშაულისა. საკუთარი სიცოცხლის შეწირვითა თუ სათანადო ნიეთიე- 

რი ანაზღაურებით (შერიგების დროს) დიდი ოჯახი, რომლის წევრებსაც ღვიძლ 

ძმათა შთამომავლობანი შეადგენდნენ, მთლიანად იქცეოდა მოკლულის ოჯახისა 

თუ სამხუბ-ის განადგურების საგნად, 

სვანური ეთნოგრაფიული მასალების მიხედვით მოკლული კაცის დამარხვა– 

ზე მოკლულის ქირისუფალი, რომელსაც უნდა ესისხლა თავისი ძმისა, ბიძისა 

თუ მამის მაგივრად, ქუდმოხდილი იდგა კუბოსთან. იგივე ჭირისუფალი დასა- 

ფლავების შემდეგ საფ. ავეზე თოფს ისვრიდა, რაც იმას ნიშნავდა, რომ ის 

იღებდა თავის თავზე სისხლით მოპასუხის ვალდებულებას, ამგვარ ჭირისუფლო- 

ბას პირველ რიგში შვილი ან ძმა სწევდა. მკვლელობა თაობიდან თაობაზე გა- 

დადიოდა და შემდგომ კი მასში მონაწილენი იყვნენ არა მარტო ძმა და შვილი, 

არამედ მთელი ძირიშ მეხებარარ-ი. მკვლელობის მიზეზი ხშირად ფცოლისაგან 

ქმის ან ქმრისაგან ცოლის მიტოვება იყო, რაც ან ნახევარი წორ-ის გადახ- 

დით ანდა მკვლელობით თავდებოდა. შერიგება „მოსისხლეთა შორის, თუ თავ- 

დაპირველად არა, რამდენიმე მკვლელობის შემდეგ მაინც ხდებოდა და თუ არ 

შერიგებით, სხვაგვარად მტრობა და მკვლელობა მოსისხლე გვარებს შორის 

დიდი ხნის განმავლობაში არ წყდებოდა. ამასვე ადასტურებს ლიტერატურაში
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ა“სებული სვანური ხალხური სამართლის წესების აღწერისას მოცემული ცნო- 

ბები, სადაც ნათქვამია, რომ მეხუიბ-ის მიერ მოწვეული თემის ყრილობის 

დახმარებით სვანეთში საქმე ბოლოს და ბოლოს ძალიან იშვიათად რჩებოდა. 

გაურიგებელი. 
მონაწილეობა წორ-ის ე. ი. სისხლის საფასურის გადახდაში, როგორც. 

ერთი, ისე მეორე მხრ«დან მთელი სამხუბ-ის საქმეს წარმოადგენდა და ეს არა– 

ვითარ შემთხვევაში არ ითვლებოდა არამც თუ კერძოდ მკვლელისა და მოკ- 

ლულის საქმედ, არამედ არც კერძოდ ოჯახის საქმედ. თუ მოკლულის ოჯახი 

დათანხმდებოდა შერიგებაზე, ის დაასახელებდა თავის მორჟალ-ს და მკვლე– 

ლის ოჯახი კი თავისას. მორჟალ-ის არჩევა ყოველთვის ერთი და იმავე რაო- 

დენობით არ ხდებოდა; რაც შეეხება მკვლელობას, აქ უფრო ხში“ად 

მორუალ-ი 24 კაცისაგან შედგებოდა, რადგან ხალხურ სამართალში ყველაზე 

საძნელო საქმედ ეს უკანასკნელი ითვლებოდა. მრრუჟალ-ს მისი არჩევის შემდ- 

გომ ორივე მხარე ცალცალკე აფიცებდა: ჯერ მოკლულის ჭირისუფალი, ხოლო 

შემდგომ მკვლელისა; აფიცებდნენ მათ რამდენიმე ეკლესიაში, უფრო მეტად იმ 

ეკლესიაში, რომელიც ხალხის რწმენით უფრო „ძლიერი“ იყო ე. ი. სადაც მე–- 

ტი „წმინდა“ ნაწილები ინახებოდა. მორჟალ-ს აფიცებდა ან სახლის დიდი, ან 

სამხუბ-ის ერთი რომელიმე საუკეთესოდ მოლაპარაკე პირი, რომელსაც ამ 

დროს მგგგრცამ-ი ეწოდებოდა!. მოკლულის მგგგრცამ-ი შემდეგნაირად აფიცებ- 

და მორუჟალ-ს. 

„სგაი ხოჩა მარალ, მახე ღჟაჟარ, 

მი ლადი ხოლამ გუეშისგა ხუარი 

ალ მიშგუა ნაჟბადროუშ. 'სგაი 

ქა ლახ ლახსგიდნიდ ი ტუელდ 
ამკედდ, ეჩქას მაშედუ ჯარხ. 

სგაი ლადი მიშგუა ადგილჟი 

ხარდედდ, ეჩქას, იმჟინ სგაი 

ხიგნოლდედდ, ეჯჟინ მოდ ამგენად 
ეჩქას, მწი ძალა ჩუარდედს ლექუა თო- 

თანდ, ლეჟა უშგულ კაცხდ, 
ეჯა მეცუბლუ ჯარხ სგაი ი ისგუეთ 

ნაპუ-ლეჰუდის, გუარი-მოგუარს! 

შომუპი სგაი მი ტჟეელდ ჟ”ამკგდად, 

ეჩქას მაშედუ ჯარხ“ ? 

თქვე კარგო კაცებო, ახალგაზრდებო, 

მე დღეს ცუდ საქმეში ვარ 
ამ ჩემი უბედურობით. თუ თქეენ სწორად: 

შეხედავთ (ამ საქმეს) და ტოლად ჩამაგ– 

დებთ, მაშინ შეგეწიოთ. თქვენ (რომ) 

დღეს ჩემ ადგილზე იყოთ, მაშინ, რო–- 

გორც თქვენ დასჯერდებოდით, თუ მეც 
ისე არ დამაყენოთ, მაშინ რაც ძალა 

არსებობდეს ქვემოთ 

თოთანამდე, ზემოთ უშგულის ბოლომდე, 

ის გაგწყრომოდეთ თქვენ და თქვენს 

ლუკმამისაცემთ, მოგვარეებს.: 

როცა თქვენ მე ტოლად ჩამაგდოთ, 

მაშინ შეგეწიოთ, 

1 გარცამი -– გარდაცემა, იხ. თ, სვანი.-–-სამართლის წარმოება სვანეთში, „ივერია“. 

0889) X# 27. 
2? სისხლის აღების წესებთან „დაკავშირებული მთელი ფიცი ისევე, როგოროც მთელი ამ 

წესის შესრულება ჩაწერილია ლატალის საზოგადოებაში შემდეგი პირებისაგან: სოფ. მაცხვა- 

რიშის მცხოვრებ, 57 წლის გიორგი ფუჩეს ძე გირგვლიანისაგან, სოფ. იფხის მცხოვრებ, 50 

წლის გიორგი ბექგს ძე გვიჩიანისაგან, სოფ. ჯენაშის მცხოვრებ –– 73 წლის გიო წერედიანი 

საგან და 70 წლის პყინტოლდ ფარჯიანისაგან.
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მეორე ვარიანტი 

ალ მარემ ჩჟანდაგარ, 

სგაი მაი მიშგოუ აჯკაფგნდედხ, 

ეჯა მი ჩუ მოდ პთეგ2ქე, ეჩქას 

ალ საყდარ ნიშგუეი მეცუპბლუ ლი. 

მი ხოხურამდ ჰესა ამგენად, ამგნეშ 

ი მერმუც ანვეს, ეჩქად ალ 

საყდარუ ჯეცუალხ. ჰე გუი 
ქა ლამზგმად, ეჩქა ამ ნეშ ი 

მერმუცდ მაი ხოზი, მაშედუ ჯარხ 

ალ საყდარ. მიშგუ გუტი ჩუ მოდ 

ათგენად, ალ საყდარ სგაი ი 

ისგუეი ნაგზელა მგკედუ ჯარხ“. 

ამ კაცმა ჩვენ მოგვკლა, 

თქვენ რაც მე მომისაჯოთ, 

ის მე თუ არ მივიღო, მაშინ 

ეს ეკლესია ჩვენი გამწყრომი იყოს. 

მე თუ დაბლა დამაყენოთ, მაშინ აქედან. 

და მეორედმოსვლამდე ეს 

ეკლესია გიწყრებოდეთ. თუ გული 
გამიტოლოთ, მაშინ აქედან და 

მეორედმოსვლამდე გწყალობდეთ 
ეს ეკლესია. ჩემი გული თუ არ დააკმაყო– 

ფილოთ, ეს ეკლესია თქვენი და თქვენი 
შთამომავლობის ამომწყეეტი იყოს. 

მორტუტალ-ი თავისი მხრიდან უბრუნებდა მოკლულის ნათესა- 

' ვებს 

„სი ხოჩა მარე, სგაი ხოჩა ხალხ, 

სგაი, ლადი მართალ ლი, 

ერ სგაი გუნ ლეჟრი ხალხ 

ხიშდ, ნაი მაზუმდ ისგტეითეისგა 

ნაწილობ ახუკ2დად სიმართლეჟი, 

ეჯზუმუ ნარ მაშედ ნაი ი ნიშგუეთ 

აფხნეგ-მარა. მაზუმდ ისგუე9ი 

გუეში ხწორდ ლიკედ ნეკჟეს, ეჯზუმდ 
მაშედუ ნარ, მპდელ სი იმჟაიჟი 

ქანგგრცამ, ეჩჟინ უეშგინ მეჭემუ ნარ". 

ფიცს: 

შე კარგო კაცო, თქვე კარგო ხალხო, 

დღეს მართალია, 

რომ თქვენ ძალიან საცოდავი ხალხი. 

ხართ. ჩვენ რამდენადაც თქვენთან მო–- 

ნაწილეობა მივიღოთ სიმართლეზე, იმ- 

დენი შეგვეწიოს ჩვენ და ჩვენს 
ამხანაგებს. რამდენადაც თქვენი საქმის 

სწორად მოთავება გვინდოდეს, იმდენად: 

შეგვეწიოს, თუ არა, როგორც შენ და-. 

გვაფიცე, ისე უკან გვდიოს (ფიცმა). 

მკვლელი შემდეგნაირად აფიცებდა მორტალ-ს: 

„ჰე; ჯატული ალას სგაი, 

ძაი მიშგუახანქა აჯკაფგჩდახ, 

ალა ლახე სგაი ხიროლდ, სგა 

მოდ ახგენენდ, ქა მოდ აჯვიდენხ, 

სურუ მრმა ჯაბჟენხ, სგაი ამეჟინ 

გუი სგა ლამზგმად,–– ღო მაშედუ ჯარხ. 

ალ საყდარ. ჰე სგპი მომა ხაგნოლ– 

ნენდ, ამნეშუ ჯეცუალხ ალ 
საყდარუ სგათ ი ისგუეთ ნაგზელა, 

წინალდუ ჯგკედხ. მიშგჟი კეთილ 
სგაი მომა აჯტკალბენხ, ამკალიბ 

დრრეს ი ამკალიბ მავდას სგაუი 

„ჰე, ამას თქვენ გეუბნებით, 

რაც ჩემგან გადაუწყვიტეთ, 
ეს რომ თქვენ ყოფილიყავით, თქვენც 

ამას თუ არ შესდგომოდეთ და არ გა– 

დაგეხადოთ, გადაჭარბებულად 

არ მიგესაჯოთ, თქვენ ამაში გული შემა–. 

ტოლოთ,–-მაშინ შეგეწიოთ ეს ეკლე- 

სია. და თუ არა თქვენ ამას არ შესდგო- 

მოდეთ, აქედან დაწყებული გაგწყრო- 
მოდეთ ეს ეკლესია თქვენ და თქვენ 
შთამომავლობას, ამოეწყვიტოთ. თუ 

ჩემი ქონება თქვენ არ დაგენანათ,
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ლახლაკად, ამი მაღჟურა გუი 

ჰალალდ ქა დოშ ლამტგხედ, 
ამნეშუ ჯეცუბლხ სგაი ი 

ისგუეი ნაგზელა. ალ საყდარ 

ისგუე= წინალდ მგკედუ ლი”. 

მკვლელის დაფიცებას 

„სი მეჟარ ნიჟრი. ლადი 

მაი ლათიალს ი ლაღუნს ჩუ 

:ერა, დემ ოთხპრიდ, ეჩქას 

მეცუალუ ნარ, მადეი ნაი 

მაზუმდ ნიშგტეი ლათარშე 

სიმტკიცეს ოხოგენდ, ეჯზუმ 
მაშედუ გუარ ნაი ი ნიშგჟეი 

აფხნეგ-მარა, ყუილი-ნაყარს“ 

ასეთ დროსა და ასეთ გადასახადს თქვენც 

წააწყდეთ. ამ ფიცის მიმღებლებმა გულ- 

ალალად თუ ვერ მიიღოთ, 

გაგწყრომოდეთ თქვენ და 
თქვენს შთამომავლობას. ეს ეკლესია 

თქვენი ძირფესვიანად ამომგდები იყოს", 

მორტალ-ი შემდეგნაირად უპასუხებდა: 

„შენ ძლიერ გვეცოდები. დღეს 
რაც საშუალება და ღონე გვექნება, 

არ დავზოგავთ, თუ არა მაშინ 

გაგვწყრომოდეს, თუ არა და 

რაც ჩვენის შეტყობით 

სიმტკიცე გვქონდეს, იმდენად 
შეგვეწიოს ჩვენ და ჩვენს 

ამხანაგებს, ჩვენს მოდგმას“. 

ასე ხდებოდა მკვლელისა და მოკლულის ნათესავებისაგან · მორჟალ-ის 

დაფიცება და ამ უკანასკნელთა მიერ მათთვის ფიცის დაბრუნება. თავისი 

მხრიდან მორუბლ-იც აფიცებდა მკვლელისა და მოკლულის ნათესავებს, რომ 

ისინი მორჟუალ-ის საბოლოო გადაწყვეტილებას დაემორჩილებოდნენ: 

„ჰე, სი, ლადი ისგუი გარცამ 

ნათ ჟ'ახუკიდდ, ამჟინ · 

ნიშგუეი ნამოროუ სი ლაჯლონდედს 

ჰა მრდე, ამჟი სიერთგულე მოდ 

ათდდა გუთე, ეჩქას მეცუპლუ 
ჯარ სი ი ისგუა ნაპუ-ლეჰუდის, 

ნპთი-ნათსაუს. ალას ჰემნოშ 

ღუეშგდ ქესტეხ იმჟალა გჟაშვისგა, 
ეჩქას სი, ისგტა ლამხუბ მარა, ბეფშეს 

ი ზურალს ფესედ ი ბალადუ 

Xჯგკედხ ალ ლაგურკა, ნაპუ- 
-ლეჰუდის ი ლიცი ლეთრა", 

„ჰე, შენ, (როგორც) დღეს შენი ფიცი 

ჩვენ მივიღეთ, ასე შენ 

ჩვენი განსჯილი გწყენოდეს 
თუ არა, ასეთივე სიერთგულე თუ არ 

ჩაიგდო გულში, მაშინ გაგიწყრეს 

შენ და შენს ლუკმამისაცემს, 

ნათესაობა-შთამომავლობას, თუ ამაში 

შენ უკან დაიხიო რაიმე საქმეში, 

მაშინ შენ, შენი საძმოს კაცებს, ბავშვებს 

და ქალებს ძირ-ფოთლიანად 

ამოგაგდებთ ეს ლაგურკა, თქვენ ლუკმა- 
მისაცემს და წყლის დასალევინებელს“. 

ასე დააფიცებდა მორგალ-ი როგორც მკვლელის, ისე მოკლულის ახლობ– 

ლებს – ძმას ან მამას, ან თითონ მკვლელს. მორჟალ-ის ფიცზე დაფიცებულნი 
შემდეგნაირად უპასუხებდნენ: 

„-.ეჩქას მეცუპბლუ მარ. 

მიშგუა ნათი-მგნათის, მიშგეა 
უ..მაშინ გამიწყრეს მე,.' 
ჩემს ნათესაობა-შთამომავლობას, ჩემს
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ქორს ი ლირდეს, ჰემჟი სახლსა და საცხოვრებელს, თუ როგორმე 

ხეთიალოლნი, სგა მრდ შესაძლებელი იქნება და არ 

ოხოგენ ისგუეი ნამოროუჟს4 შევუდგე თქვენს განაჩენს.» 

ასეთი იყო ის წინასწარი ფიცი, რომელსაც სდებდა როგორც მკვლელის,,. 

ისე მოკლულის მხარე, ფიცისათვის ეკლესიაში მთელი ძირიშ მებუბარარ-ი იკ- 

რიბებოდა. მოდიოდა აგრეთვე ლანბაშნა-ც. ამგვარად, აქ იკრიბებოდნენ ყველა 

ის პირები, ვისაც ერგებოდა სისხლის აღება ან ვისხედაც შეიძლებოდა ესის- 

ხლათ. საქმის გამოძიებას მორჟალ-ი იწყებდა მოკლულის სახლიდან, ისინი ღა–- 

მით მიდიოდნენ მოკლულის ჭირისუფალთან; ვახშმად რომ დასხდებოდნენ, რო- 

გორც მრორუალ-ი, ისე მასპინძელი, უპირველესად ყოვლისა, სამ კათხას დალევ- 

დნენ: პირველი კათხა განკუთვნილი იყო ოჯახის კეთილდღეობისა და შერიგე– 

ბისათვის, მეორე კათხა მიქემ თარინგზელ-ისა, ხოლო მესამე ჯგგრაგ“ისათვის. ამ 

უკანასკნელი სადღეგრძელოს დროს მყარდებოდა სრული სიჩუმე, რაც რამდე– 

ნიმე წუთს გრძელდებოდა. შემდეგ გამოდიოდა ოჯახის უფროსი, დგებოდა 

ქორ-ში შუა ადგილას ყავარჯენზე დაბჯენილი. მთელი მრორუალ-ი და ხალხი 

იმას უყურებდა. მგსგრჩელ– -ი! დაწვრილებით მოუთხრობდა მკვლელობის ამ- 

ბავს; რით დაიწყო უსიამოვნება, სად და როგორ პირობებში მოხდა მკელე- 

ლობა, რა გაჭირება გამოუვლია ოჯახს მანამდე. როდესაც სდომებია შერიგება 

და რა პირობებში დარჩა ოჯახი მკვლელობის შემდგომ. სარჩელ-ის მოთაეები- 

სას მგსგრჩელ-ი მთელ მრრჟალ-ს ჩამოართმევდა ხელს სათითაოდ, რომ სიმართ- 

ლე ვილაპარაკე და თქვენც ამ ლაპარაკით სწორად განსაჯეთო და ერთხელ 

კიდეე დააფიცებდა მორუპლ-ს, 
ამის შემდეგ მეორე ღამით მრრჟუალ-ი მიდიოდა მკვლელის ოჯახში, სა–- 

დაც იგივე წესი სრულდებოდა მკვლელის ოჯახის მიერ მორჟალ-ის მიღებისას. 

მორჟალ-ი აქ აცნობდა მოკლულის ჭირისუფლის მიერ ნათქვამ სარჩელ-ს და 

ისმენდა მკვლელისაგან მის საკუთარ სარჩელ-ს, თუ საქმე რთულდებოდა და 

მკვლელი ბრალდებას სავსებით არ იზიარებდა, მაშინ მას ლუფხუილ-ითა? და 

ახლო მეხუბარარ-ით უნდა დაეფიცა თავისი სიმართლე. ფიცის შესასრუ- 

ლებლად ყველანი ეკლესიაში იკრიბებოდნენ. ჯერ დააფიცებდნენ ლუფხუილ-ს 
და შემდეგ მეხებარარ-ს. ფიცის დროს ორივე მხრიდან მიდიოდა მთელი ლამ– 

ხუბ-ი -- მოხუცებიცა და ახალგაზრდებიც, ქალები, ჩვეულებრივად, არ მიდიო- 

დნენ გარდა ზოგიერთი შემთხვევისა როდესაც თითონ ქალს სქირდებოდა 

როგორც ბრალმდებელს ან ბრალდებულს უშუალოდ დაფიცება; უფლება კი ამ- 

გვარ შეკრებილობაზე დასწრებისა ქალს ყოველთვის ჰქონდა. თუ მკვლელის 

სამხუბ-ისაგან ლუფხვილ-ით მოითხოვდნენ დაფიცებას, მაშინ ეს შემდეგი წე– 

სით სრულდებოდა: მოკლულის მეხუბარარ-ი თითონ აირჩევდა თორმეტ კაცს; 

ამ უკანასკნელთ ისეთი პირებისაგან ირჩევდნენ, რომლებიც მთელ საზოგადო- 
    

1 ასეთ პირს ამ დროს მ/სგრჩელ-ი ე. ი. სარჩელის–– საჩივრის მთქმელი ეწოდებოდა. 
91. თ. სვანი ტერმინ ლუფხტილ-ის მნიშვნელობას შემდეგნაირად განმარტავს: ,,სვანური 

ლუფხტილ, ჰნიშნავს თითით (ფხულე) ამორჩეულს მოფიცარს, რომლის ამორჩევის უფლება 
ჰქონდა დაჩაგრულს მხარეს“ (იხ. თ. სეანი, საშართლის წარმოება სვანეთში, „ივერია“, 
18986, M# 26.) 2
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ებაში პატიოსან კაცებად იყვნენ ცნობილნი და რომლებიც არავითარ შემთხვე– 

ვაში ფიცს არ გასტეხავდნენ. გარდა ამისა მათ უნდა ჰყოლოდათ მხოლოდ 

თითო დასაფიცი ვაჟი. მორუპლ-ის მგგგრცამ-ი ლუფხეილარ-ს შემდეგნაირად 

"მიმართავდა: , 

„სი ი ისგჟი სუინდის. მაპი შენ და შენი სინდისი, რაც 

ხატ ი ჯეარ ჩუარდედს, ხატი და ჯვარი არსებობდეს, 

ჰესა ლაგურკასი ქა ლახსედდედდ, თუ ლაგურკასაც გამორჩეთ, 

ეჩჭას ისგუეით ნაპუ-ლეპუდის, მაშინ თქვენი ლუკმის მისაცემი, 

ისგუეი ნათი-მგნათის ძირდ ი თქვენი ნათესაობა-შთამომავლობა ძირ–- 

ფოსდუ კიდე თოთანხანქა ფესვიანად ამოაგდოს თოთანიდან 

ლეჟა უშგულ კაცხდ. ჰემმა უშგულის ბოლომდე. რაიმე 

ძალა ჩუარდედს, სგაი -ნაი ძალა არსებობდეს, თუ თქეენ ჩვენი 

სიმართლე ადგილთეჟი მოდ სიმართლე ადგილზე არ 

ანიად, ჰესა სგაი სიმართლე მიიყვანოთ თუ თქვენ სიმართლეში 

მოდ ლახკუშად, შომეპი ხწორ არ გამოტყდეთ, როდესაც სწორი 

ამბაჟუ ქანჯდად ნიშგუეი ამბავი (გადაწყვეტილება) გამოიტანოთ, 

სგუებინთექა, ეჩჭას მაშედუ ჩვენს წინაშე, მაშინ შეგეწიოთ, 

ჯარხ, მადეი მეცუზბლუ თუ არა და გაგიწყრეთ 

“ჯარხ სგაი, ისგტეი ყუილი- თქვენ; თქეენს მოდგმას 

ნაყარს ი დირი-ლეჰუდის“. და პურის მისაცემს“. 

ამ ფიცს ლუფხტილ-ი შემდეგნაირად უპასუხებდა: 

„მი მახუმდ ალ გგეშ ჟი „მე რამდენადაც ეს საქმე გაგებული 

ლგმვერე მარ, ისგუა გარცამჟი მაქეს, თქვენს ფიცზე დაფიცებული 

ლუღუერ ნაი, მი ხუიკედ ვიყოთ ჩვენ. მე მივიღებ ფიცს, 

გარცამს, იმჟინუპბი სგა9ი როგორც თქვენ დაგვაფიცეთ. 

ქამგგრცამედ ჰემმა მი სიმართლე თუ მე სიმართლე ვთქვა, 

ქა რაქუა, ეჩქას მაშედუ მარ, მაშინ შემეწიოს, 

მადეი იმჟუპიჟინ ქამგგრცამედ, თუ არა და, როგორც დამაფიცეთ, 

ეჩჟი ჟეშგინუ მაჭიმ, მაი ისე უკან გვდევნოს, რაც 

სგა= ქამგგრცამედ. ჰემმა თქვენ დამაფიცეთ, თუ 
მიქუვნს სიმართლე ი მაშედუ კი მეთქვას სიმართლე და შეგვეწიოს, 

გეარ, მადეი მიშგუა ნათი-მგნათის, თუ არა (და) ჩემს ნათესაობა-შთამომავ– 

მიშგუა აფხნეგ-მპრა, უეშგინუ ლობას, ჩემს ამხანაგებს, უკან 

ნიჭიმ ისგუეთ ნაგგრცამე, გვდევდეს თქვენი ფიცი, 
ლგიარს ი ლ2გდგარს ჟეშგინუ მკვდარსა და ცოცხალს უკან 

ნაჭიმ", გვდევდეს". | 

ამ ფიცს ერთი ლუფხტილ-თაგანი წარმოსთქვამდა და შემდეგ დანარჩენები 

დტყოდნენ:
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„ამი გარცამჟი ლუღჟერ, იმჟნნ ამნეი ამის ფიცზე ვიფიცავთ, როგორც ამან 

ამბაუ ლაჯვემხ. ხატ ანკიდ, ამეჟქი სიტყვა მოგცათ, ხატი დაიფიცა, ამ 

ლუღუერ მი", ფიცზე ვიფიცავთ. 

თუ ამის შემდეგ თორმეტი არჩეული პირი დაიფიცებდა მკვლელის მიერ 

განცხადებულის სისწორეს, ეს უკვე საკმარისი იყო იმისათვის, რომ მკვლელის 

“ნათქვამი ყველასათვის დამაჯერებელი გამხდარიყო. 

ლუფხუილ-ს მკვლელი უხდიდა ე. წ. ნალუფხჟილიერ-ს, ანუ ნაგნიერ-ს. 
რომელიც ძველ დროში ოქროს მანეთს უდრიდა. ასეთი სასყიდელი იმ შემთ- 

ხვევაში იყო დადებული, თუ ლუფხუილ-ი იმავე საზოგადოებას ეკუთენოდა, 

ხოლო თუ მას სადმე სხვაგან წაიყვანდნენ, მაგალითად, ლატალიდან მესტიაში 

ან მულახში, ან სადმე ბალს ქვემოთ, მაშინ ექვსი მანეთი უნდა გადაეხადათ. თუ 

მოკლულის ახლობლები მოითხოვდნენ კალის საზოგადოების ლაგურკას ეკლე- 

სიის შალიან-ის ხატზე დაფიცებას, რადგან იქ დადებული ფიცი ყველაზე უტყუ- 

არად და გაუტეხელად ითვლებოდა, და ამასთანავე, თუ დასქირდებოდათ ხა- 

ტის ნაბანი წყლით მოწმეების დაფიცება, იმისათვის რომ ხატნაბანი მიეღოთ, 

ხატისა და ეკლესიის სასარგებლოდ მკვლელის ოჯახს უნდა შეეწირა ერთი 

ძროხა ე. წ. ნაბრიერ-ი 1. 
სპეციალურ ლიტერატურაში აღნიშნულია, რომ ფარჯიანებსა და გირ- 

გვლიანებს შორის მომხდარი შერიგების დროს შემდეგი წესი შეუსრულებიათ: 

„ადათისამებრ დაუვალებიათ გირგვლიანებისათვის 24 ლუფხუილით-–ლისწოდალ 

ანუ ლინბანალ, თორმეტი მაფიცარის ფიცში ჩაყოლებით თავის გამართლება. 

„დაფიცება უნდა დაეწყოთ სოფ. ლახუშტიდან, მარცხნისაკენ ჩამოჰყოლოდნენ ხუთ 

ტაძარს და ყველგან ხატების ნაბანი წყალი დაელიათ“. ფიცის მოთავეების შემ- 

დეგ მრრეჟალ-ი საქმის გამორკეევას იწყებდა, რისთვისაც მრრუჟალ-ი ისეთ ად- 

გილას იკრიბებოდა, რომელიც სოფლის განაპირას იყო და გზა მახლობლად 

არ ჩაუდიოდა, რომ გამვლელ-გამომელელთათვის თავი მოერიდებიათ. ხშირად 

მორუალ-ი ნამოროჟტ-ის? რაოდენობის შესახებ ერთმანეთში ვერ რიგდებოდა, 

ამიტომ მათი ლამოროჟ-თელიხ-ი" 10-15 დღეს გასტანდა ხოლმე. მრრუპლ-ის 

შეკრებილობას ზოგჯერ ესწრებოდა დაზარალებული მხარის მიერ ამორჩეული 

მუწური-ც!, რომელიც თავისი მხრიდან კიდევ ადიდებდა წორ-ს. 

ამგვარად, წორი-ს რაოდენობის საბოლოო გადაწყვეტის შემდგომ ხდე- 

ბოდა მისი გამოცხადება ორივე მხარისათვის, რისთვისაც სალოცავში იკრიბებოდა 

მკვლელისა და მოკლულის სამხუბ-ი და ჰასჟიშ-ნიბაშინ-ი. წორის გამოცხადე– 

1 ამ ძროხას ეკლესიის მსახურნი და ყარაულები ინახავდნენ და შემდეგ ან ლაგურკა-ს 
დღესასწაულის დროს ჰკლაედნენ, ანდა ჰყიდდენ და ფულს ეკლესიის საჭიროებისათვის ხმა- 
-რობდნენ. 

9 განაჩენს ნიშნაეს. 
5? შეკრებილობას, ბგოგას ნიშნავს. 

· ს მუწვრი,–– მსაჯულ-მედიატორეების გარდა, საკუთრად მომჩივნის მიერ ამორჩეული 
კაცი იყო, რომელსაც შეეძლო დამოუკიდებლად მიესაჯა ჭირი სუფლისათეის წორის გარდა 60 

„ათსიშამდე. ე. ი. 3230 მანეთამდე. მუწტრი მაღტრა ეწოდებოდა მის მიერ მისჯილ თანხას.
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ბისას მორუალ-ი აფიცებდა ორივე მხარეს. ამ ფიცს. რომელიც ჩვენ ქვემოთ 

მოგვყავს ლიგგრცამი ნპირთქულაჟინ ანუ ერთგულების ფიცი ეწოდებოდა, 

„დიდაბ აჯვად ი მალდ აჯვად 

მაცხუარ ლატლიმს! მაცხუბრ 

ლატლიმ, ლადი ისგუ ლიუჟამინე 

ნაპატი4 ლემორეუჟ-მემრრეჟს ჩ6, 

იაღო, მაცხუპრ იენშიშ, ამეჩუ 

ნავადუ იარჟუ თემხპნქა (აქ სახელებს 
ჩამოთვლიან), ალიარდ 

გარცამ იედ გუისგა. მადეი 

ანბაუშ ჟი ჰესა ემსიპახ ღო, ეჩქა 

ჟესსიპ ეჯგვარ აგითე, ერე ღო 
ანბჟი მგყლად ანკეხ; ჰე შრომა 

ემსიპახ. ღო მგჟრი ხაყრ, დიდაბი 

ლევედ მაცხეარ ლატლიშ: დიდაბი 

ლევედ. ახმურჯინ, უშგულაშ ი 
ლალჟერი ნესგა მაი ლაჯეჟამ ჩუ 

სგუეჯდედს ი მაი ღერბეთ ჟი ირშენი, 

მაგ, ი თუით ხოლა ჰელ ჩიდ 

ესბიდნაჟინ; ლიზგე-ლირდე, 

ნათსაუ, მაგ მასარდ ლახო. 

ეჩენღო ესექმ პილხან, ლიზგე-ლირდე 

ამხუა სარგებ 

ჩუემნ; ნათსაჟ ალიარს ჩი ოთოშთა. 

თუითჟინ ჭიშხი ბერნეშ თხუმმგყ 

აქურ. ხოლა მაი ჟი ისყი, თუითჟი 

ჩი ქირა ხაწუენ. მარტისგა დარ ი 

ჰაუდარშალ ხოცადუნას, ეჩა 

გუაპრი-მოგუბრს ჩის ერთგუილ 

მარე ოხოშთხ ჟი. გიმხანჟინ 

მელუ ანღრი. დეცხანჩუ უჩხა 

ანღრი, ამშელდ ვან ი გიცარ ჰე 

ლაჯძღეენიხ, ეში მაგ ხოლამთე ოთსიპ, 
ალიარ უშხუარ ერთგუილ მომ 

ხადდედხ, ლეთღა ი ლადაღღა. 

ჰამღა ი ნაბოზღა, შუკღა ი 

„დიდება მოგსვლოდეს და მადლი მოგს- 

ვლოდეს მაცხოვარს ლატალისას! მაც- 

ხოვარო ლატლისაო დღეს შენი შეწუხება 

გვაპატიე მომჩივან - მოსამართლეებს 

ყველას. აბა, თენაშის მაცოხვარო, აქ 
მოსულნი ორი თემიდან (აქ სახელებს ჩამო- 

თვლიან), ' 

თუ მაგათ 

(ეს) ფიცი ან გულში, ანდა 

სიტყვით შეაბრუნონ, მაშინ 

შეაბრუნე ისეთ ადგილისაკენ, რომ 

სიტყვის მთქმელად მოისპონ; თუ არ 

შემიბრუნონ (ფიცი), მაშინ მათი მწვა– 

ლობელი იყავი დიდების შესაწირო 

მაცხოვარო ლატლისაო; დიდების 

შესაწირო, მოიმარჯვე უშგულსა და 

ლალვერს შუა, რაც სალოცავი ბრძან- 

დებოდეს და რაც ღმერთი იხსენიება, 

ყველა, და თითო საშინელი ელდა ჩაეცი 

მათ სათითაოდ: საცხოვრებელ-სამყოფი, 

ნათესაობა, ყველაფერი ბლომად მიეცი, 

შემდეგ კი მოჰყევი ნაპირიდან, (მთელი) 

საცხოვრებელ-სამყოფი მტრის სასარ- 

გებლოდ გახადე; ნათესაობა მათ 

ყველას გაუწყვიტე. სათითაოდ 
ფეხის  ტერფიდან თავამდე დაალპე. 

რაც კი რამ ცუდი იქნება სათითაოდ 

ყველას გაჭირვება ანახვე. 

მარტის დარი და ავდარია (ვალებადი, 

ისე უცვლიდე. ყველას მის მოგვარეებს 

ერთგული კაცი მოუსპე. მიწიდან ბალახი 
(რომ) ამოდის, ზეციდან (რომ) წვიმა 

მოდის, ამდენი ხარი და ეერძი თუ 

შემოგიძღვნან, მაინც ყველაფერი 

(როგორც)



სამხუბ ანუ ლამზუბ როგორც გვაროვნული ერთეული ყპ 

ზიზღა, თხუმშუ, მერმოშ, ბოროტად წარუმართე. 

გუისგა ჟი ლაისკორახ უშხუპრე ესენი თუ ერთმანეთის ერთგული არ 

ხოლა, ეჯი 9ედ გჟაშშუ, მადე9 გახდნენ, ღამით თუ დღით, 
ანბაუშ, ჩუ ჰემმა ჩუემინეხ, ღო დილით თუ საღამოთი, გზაზე თუ მგზავ– 

ალ გარცამ მგკადდ ოთსიპ. რობაში,- თავისით (თუ) სხვისით, 

ლენბანალ-მენბანალდ ანკი. გულში თუ გაიფიქრონ ერთიმეო4ის 

ჰე ქა ადსურლახ ი ჟუეშგინპილდ ცუდი, საქმით ან 

უშხტარე ლიირთქულჟ' ასეხ, მაშშედდ სიტყვით თუ ჩაიდინონ, მაშინ 

ოთსიპ ლერთენ ი ლერსგუენ მაგ, ეს ფიცი მათ მოსასპობად გადააქციე. 

მადე ღო ლერთანთე გაო ათზიზ, ფიცის მიმცემად და ფიცის მიმღებად 

ნათი-ნათსაუდ ანკგ“. გაწყვიტე. თუ შეასრულონ და ბოლომდე 

ერთმანეთის ერთგული დარჩენ, 

წარუმართე მარჯვენა და მარცხენა 

ყველაფერი, თუ არა მარცხნივ ატარე, 

ნათესაობა–მემკვიდრეობით მოსპე", 

ასეთი იყო ერთგულების ფიცი, რომელიც შერიგებულ გვართა მომავალი 

სიმშვიდის საწინდრად მიაჩნდათ. 

ჩვენთვის ყველაზე საგულისხმო მომენტს წორ-ის საკითხში წარმოადგენს 

როგორც მოკლულის, ისე მკვლელის სამხუბ-ის დამოკიდებულება, რომელშიც 

მთელი მეხუბარარ-ის მონაწილეობა ჩანს, აღნიშნული გარემოების ნათელსა- 

ყოფად ჩვენ დაწვრილებით შევჩერდებით წორ-ის გადახდისა და განაწილების 

საკითხზე. 
წორ-ის რაოდენობა, რომელიც საზოგადოებათა მიხედვით განსხვავებუ– 

ლი იყო, ერთხელ და სამუდამოდ გადაწყვეტილად ითვლებოდა. მკვლელობის 

დროს წორი იცვლებოდა მხოლოდ ისეთ შემთხვევაში როგორც, მაგ.. 

უცაბედი მკვლელობა და სხე., რის დროსაც წორ-ის რაოდენობა იკლებდა. 

იყო შემთხვევა, როდესაც წორ-ის რაოდენობა იზრდებოდა, მაგალითად, თუ 

მკვლელობის შემდგომ მკვლელი კიდევ მიაყენებდა მიცვალებულს შეურაცხყოფას 
ხანჯლით ან სხვა რაიმე იარაღით მისი დამახინჯებისა და დაცინვის მიზნით 

და სხვ... წორ-ის საკითხის გადაჭრისას ყურადღება ძველ დროში კიდევ იმასაც 

ექცეოდა, თუ რომელ სამხუბ-ს ეკუთვნოდა მოკლული პირი ე. ი. ეკუთვნოდა 

ის ძლიერ სამხუბ-ს, ისეთს, რომელსაც განთქმული ჰქონდა სახელი თავისი 

ვაჟკაცობით, თუ პირიქით, დაბეჩავებულ გვარს. პირველ შემთხვევაში წორ-ის 

დაპატარავება არ შეიძლებოდა; ხოლო თუ მოკლული აზნაურთა წოდებას ეკუთვ- 

ნოდა, მაშინ წორ-ი ერთი ორად უნდა გაზრდილიყო. ლატალის საზოგადო- 

ებაში წორ-ის რაოდენობა 24 ნალჯომი ყანით განისაზღვრებოდა, რაც ოქრო- 

თი 2.400 მანეთს უდრიდა. ამ გადასახადს კიდევ ნათესავების საჩუქუაპრ-ი ემა– 

ტებოდა შემდეგი განაწილებით: 

1. დედ-მამას, წამ ლახუება-ს, წამ დაჩჟირ-ს და შვილებს –- თითო ხარს 
აძლევდნენ. ' 

ვ. რ. ხარაძე–დიდი ოჯახის გარდმონაშთები სვანეთში.
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2. ძირიშ მეხუბარარ-ს-–-100-200 მანეთს. 

3. ლადიარ-სა და ლანბაშნა-ს--100 მანეთამდე და სხკ. 

ლახამულის საზოგადოებაში წორ-ი უდრიდა 1.200 მანეთს (ოქროთი). ამას 

იხდიდნენ მიწით, საქონლით და ფულითაც, გარდა წორ-ისა დამზარალებელ 

მხარეს კიდევ უნდა გადაეხადა საჩუჭრები მოკლულის ნათესავებისათვის. 

მულახის საზოგადოებაში წორ-ს ჩვეულებრივად თორმეტდღიური მიწა 

შეადგენდა, რომლისგანაც ექვსდღიური სახნავ ყანას წარმოადგენდა და ექვს- 

დღიური სათიბს. გარდა ამისა ზემოთ ჩამოთვლილის მსგავსად, მას საჩუქუპრ–იც 

ემატებოდა. რაც შეეხება ხალდეს, იქ დიდი წორ-ის რაოდენობა 21 ტყეიმიშ-ს 

უდრიდა, რაც 12 ნალჯომ ყანას შეადგენდა. ჩვეულებრივი წორ-ი 6 ნალ- 

ჯომ ყანას უდრიდა. ხალდეში არსებული წესების მიხედვით თითონ წორ-ი 

ნათესავთა შორის ნაწილდებოდა და მას ზედმეტად დიდი ღირებულების მქონე 

საჩუქუარ-ი აღარ ემატებოდა. რადგან სისხლის წესების დაწვრილებითი აღწე- 

რა და განხილვა ჩვენ პირდაპირ დანიშნულებას არ წარმოადგენს, ამიტომ 

ჩვენ სხვა საზოგადოებათა შედარებით მასალებზე აღარ შევჩერდებით?. ქვე- 

მოთ ჩვენ მოგეყავს როგორც წორ-ის გადახდის, ისე განაწილების წესი. 

წორ-ის გადახდაში სამხუბ-ის წევრები ერთმანეთს ნამხუბიერ-ით ე. ი. 

საძმოს გადახდით ეხმარებოდნენ. როგორც წორ-ის რაოდენობა, ისე ამგვარი 

დახმარებაც საზოგადოებათა მიხედვით განსხვავებული იყო. ხალდეში შეგრო- 

ვილი მასალების მიხედვით, ამგვარი შესაწევარი, სხვადასხვა ნათესაური კატე– 

გორიის მიხედვით შემდეგნაირად ნაწილდებოდა: თუ ძმები გაყრილები იყვნენ, 

მაშინ წამ ლახება იხდიდა მესამედს, ზოგჯერ ნახევარსაც; საერთოდ ეს იმაზე 

იყო დამოკიდებული თუ რამდენი ძმა იყო სულ და როგორ იყვნენ ისინი გაყო– 

ფილნი. მაგალითად, თუ 5 ძმა იყო, და გაიყვნენ ისე, რომ ერთი ცალკე იყო, 

ოთხნი კი ერთად, და გადასახდელი სწორედ იმ მეხუთეს ჰქონდა, მაშინ ამ 

ოთხ ძმას ორი მესამედი მაინც უნდა გადაეხადა; ზოგჯერ ისეთი მდგომარე–- 

ობა იყო, რომ მკვლელი ძმა ნაკლებს იხდიდა, ვიდრე დანარჩენი ძმები, რადგან 

მათზე ნაკლებად შეძლებული იყო. 

ძირიშ მეხებარარ-ი იხდიდა თითო ხარს, ან მის ღირებულებას, 

რაც ნახევარ ნალჯომ მიწას უდრიდა, 

ქახიქ§ა მეხუებარარ-ი იხდიდა ერთ ძროხას ან ერთი ძროხის სა- 

ფასურს. 
ლანბაშნაანუ ჰასუიშ ნიბაშინ-ი იხდიდა იმდენს, რამდენსაც 

ქახიქა მეხუბარარ-ი, ერთი ძროხის საღირალს (ასეთსავე მდგომარეობაში იყო 

მისი ე. ი, ლანბაშნა-ს მოპირდაპირე ნათესაური კატეგორია ლადიარ-ი, გან– 

საკუთრებით კი ეს დედის ძმებს შეეხებოდა). 
ნამხუბიერ-ის გადახდა იმდენად სავალდებულო იყო, რომ იმის გადაუხ- 

1 ტყტიმიშ-ი უდრის ერთ უღელ ხარს ნალჯომ-ის ზომა საზოგადოებათა მიხედვით 

განსხვავებულია, მაგ., მულახისს საზოგადოების 1 ნალჯომი უდრის ლატალის საზ-ბის 4 

ნალ“ჯომს. · 

2 ლიტერატურაში არსებული ცნობებიდან „ამ მხრივ საცურადღებოა: სვანი, ბეს.,– 

სამართლის წარმოება სეანეთში––„ივერია“ (1886), # 27, 73 და სხვ.
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“დელობა დიდ უსიამოვნებას იწვევდა შემდეგში: „ტტელდ მადღამიკ“, ე. ი. ტო- 
ლად არ ჩამთვალეო, ეტყოდნენ ასეთ კაცს და უეპველად მტრულად შეჰხე- 
დავდნენ მას. თუ მკვლელობაში ჰასჟტიშ ნიბაშინ-ის ოჯახიც “ერია, მაშინ უკვე 

ეს უკანასკნელი შესაწევარს ვერ გადაიხდიდა. წორ-ის გადამხდელად შესაწე- 

ვარის გადახდის დროს მთელი მეხებარარ-ი ჩანდა. წორ-ის მიმღებადაც ე. ი. 

დაკარგულ მეხეიბ-ში- ნივთიერი სასყიდლის ანაზღაურების მიღებისასაც იგივე 

„მდგომარეობა იყო. 

ნათესავებს შორის წორ-ი შემდეგნაირად ნაწილდებოდა: წამ ლახება-სა 

და წამ დაჩუირ-ს, თუ ცოცხლები იყვნენ, ერგებოდათ თითო უღელი ხარი, 

"ხოლო თუ ისინი მკვდრები იყვნენ, მაშინ მათ შვილებს ერგებოდათ სხვადა–- 

სხვანაირად – ვაჟებს მეტი, ხოლო. ქალებს მათზე ნაკლები, რაც მამაკაცის ხაზით 

“მესამე თაობამდე გრძელდებოდა, თუ დაჩჟირ-ის შვილი ქალი იყო, მაშინ წორ-ის 

„განაწილება მესამე თაობაზევე შეწყდებოდა და დისშვილს აღარაფერი ერგებოდა. 

ამგვარად, თუ ლახუბა-გეზლირ ვაჟები იყვნენ და იღებდნენ ორ ხადს, 

ან კიდევ უფრო მეტს, ქალები იმავე ნათესაურ დამოკიდებულებაში იღებდნენ 

ერთი ძროხისა ან ერთი ხარის საფასურს. ამის შემდგომ თაობაში ე. ი. მესამე 

“თაობაში შედიოდნენ ლახუბა-გეზლირ-ის ვაჟები, რომლებიც უკვეე ძირიშ მეხუ– 

ბარარ-ს წარმოადგენდნენ, ხოლო მათი დები--სამხუბ-ის ჰასტიშ-ებს. ამ უკანას- 

„კნელთა შვილები–-ვაჟები იღებდნენ ნაწილს, როგორც გარკვეული ნათესაური 

ჯგუფი -––ლანბაშნა, ქალები კი სრულიად გამოირიცხებოდნენ და აქ უკვე წყდე- 

ბოდა ქალის ხაზით მიმართული ნათესაობის შიგნით წორ-ის განაწილება. 

ზოგიერთ გამონაკლის შემთხვევაში ჰასტეიშ-ის ქალს, თუ კარგი ქმარი 

ჰყავდა, რომელსაც შეეძლო რომ ესისხლა, შესაძლებელი იყო წორ-ის ნაწილი 

რგებოდა. ყოველ შემთხვევაში, მხედველობაში იქნებოდა მიღებული არა 

"თითონ ქალი, არამედ მისი ქმარი, და მაშინ მას იმდენივე მიეცემოდა, 

-რამდენიც ვაჟს. 
ამგვარად, ზოგადი სახე სასყიდლის განაწილებისა შემდეგნაირად შეიძ- 

“ლებოდა წარმოგვედგინა: 

1, წამ ლახება-ს, დანარჩენ უფლებიან ნათესავებთან შეფარდებით, მიეს- 

-ჯებოდა წორ-ის უდიდესი ნაწილი. 

2. პასტიშ-ი იღებდა ერთ ხარს (ხოლო თუ გასაყოფი ნაწილები ბევრი 

იყო, მაშინ ძროხის საფასურს), სასკძიდლის ეს რაოდენობა გადადიოდა მის 

ვაჟიშვილებზედაც სამ თაობამდე, ხოლო მისი ქალიშვილები უკვე არაფერს არ 

იღებდნენ. ამგვარად, ქალის შთამომავლობა, რომელიც შემდეგ უკვე მამაკაცის 

ხაზით მიიმართებოდა, სამ თაობამდე გრძელდებოდა და თავისი წინაპრის-–– ქალის. 

უფლებებით სარგებლობდა. ასეთივე იყო ლანბაზნა-ას მოპირდაპირე ნათესა–- 

ობის--ლადიარ-ის უფლებრივი დამოკიდებულებაც. 

3. ძირიშ მეხგბარარ-ი იღებდა ხარს ან ხარის საფასურს (იმ შემთხვე- 

კაში, თუ გასაყოფთა რაოდენობა დიდი იყო–-ძროხის საფასურს!. - 

4. ქახიქპ მეხუბარარ-ი იღებდა ყველაზე ნაკლებს, მაგრამ ზოგჯერ მისი 

ჩნაჯილი ძროხის ღირებულებას აღწევდა. 

თუ წორ-ის გაყოფის დროს ნათესავთა შორის რომელიმე პირი გამორ-
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ჩებოდათ მისი მცირეწლოვანებისა ან სხვა რაიმე მიზეზის გამო, ის როდისმე 

მკვლელისაგან მაინც მოითხოვდა თავის კუთვნილ ნაწილს მკვლელს ან მის 

მეხებარარ-ს სრულუფლებიანი ნათესავი უნდა დაეკმაყოფილებია, რისთვისაც 

ის მკვლელს თავის სახლში მიჰყავდა და იქ უკვე უნდა მომხდარიყო მასთან 

შერიგება. მთელი წესის სრული ჩატარებით მკვლელის მეხუბარარ-ის, თუ მთელი 

ნაწილის არა, დიდი უმრავლესობის თანდასწრებით და საურავის სათანადო. 

ნაწილის ჩაბარებით. ეს მოთხოვნა იმდენად კატეგორიული იყო, რომ დაუკმაყო– 

ფილებელი ნათესავი ხშირად მკვლელობითა და სისხლის აღებით იმუქრებოდა.. 

როგორც დავინახეთ, სამხუბ-თა შორის მომხდარი მკვლელობის დროს. 
სისხლის აღებასა თუ შერიგებაში, მონაწილეობას ილებდა მთელი ძირიშ მე- 

ხეუბარარ-ი და ნაწილობრივად ქალის ხაზით მიმართული ნათესაობაც; ამ მხრივ: 

საყურადღებოა შემდეგი მომენტები: 

1 სისხლის აღება თაობიდან თაობაზე გადადიოდა და 

ზ?არტო პირდაპირი ნათესაობით არ შემოიფარგლებოდა, 

არამედ ირიბი ნათესაობის ხაზითაც მიიმართებოდა და მთე- 

ლი სამხუბ-ის წევრებზე ვრცელდებოდა, 
2. შერიგების დროს, როგორც მკვლელის, ისე მოკლუ.- 

ლის ნათესავებში წარმოდგენილი იყო მთელ ძირიშ მეხუბა- 

რარ-თან ერთად ე. წ. პასუიშ-ნიბაშინიც. !ამგვარად, გან- 

ვითარებული სახით მოცემულ აგნატიკური ნათესაობის 

უფლებებთან ერთად, სისხლის აღების წესებში შემონა–- 
ხული კოგნატიკური ნათესაობის ხაზით მიმართული უფ- 

ლებების ზოგიერთი მომენტიც ჩნდება. ეს მეტად საყუ- 

რადღებო გარემოება, როგორც ვიცით, იძლევა მრავალი 

პარალელის დადგენის შესაძლებლობას, სადაც მსგავსი 

მაგალითები სრულიად გარკვეული ხანის უფლებებზე მიუ- 

თითებს. სხვაგვარად ძნელი იქნებოდა იმის -წარმოდგენა, 

რომ პატრიარქალური ოჯახის დროს გაჩენილიყო ისეთი 

პირობები, როდესაც ნათესავები დედის მხრიდან იღებდნენ 

მონაწილეობას სისხლის აღებაში და წორ-ის გადახდის თუ 

მიღების საკითხებში, როდესაც ნათესაური ფიცი, როგორც 

მამაკაცისა, ისე ქალის ხაზით მიმართული ნათესაობის მო– 

ნაწილეობასაც გულისხმობდა, 
“3. სისხლის აღების დროს მომხდარი ლამხუბ-ის წევრე- 

ბის გაერთიანება, როგორც ერთ-ერთი ძირითადი მხარე 

გვაროვნული წყობილებისა, წარმოდგენილია თავისი ცალ- 

კეული საყურადღებო მომენტებით, როგორიცაა მაგალი- 

თად: 
ს მთელი ძირიშ მეხუბარარ-ის ფიცში ჩარევა. 

ბ, ნამხუბიერ-ის, როგორც სავალდებულო საძმო შესა– 

წევის არსებობა და მისი ნათესაური კატეგორიების მიხე– 

დვგით დაზუსტება.
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როდესაც მორჟპლ-ის მიერ წორ-ის რაოდენობა გადაწყდებოდა და საქმე 

ამ მხრივ გამოირკვეოდა, ინიშნებოდა გარკვეული დღე მოსისხლეების საბოლოო 

შერიგებისა, ამ დღისათვის მკვლელის ოჯახი და სამხუბ-ი განსაკუთრებით ემ- 

ზადებოდა. მათ უნდა გაემართათ შეძლებისდაგვარად მდიდარი სუფრა, აზ 

დღისათვის წინასწარ იკვლოდა საკლავი, ცხვებოდა პური და ქუთუარ-ი!. 

მკვლელის ოჯახს მისი მეხუბარარ-ი ამ დროს აგრეთვე ხარჯითაც ეხმარებოდა, 

თითოეულ მოსახლეს მოჰქონდა თითო ლაყულა-ი? არაყი და თითო კარუა" 

პური. მკვლელის სახლში სრულად იკრიბებოდა როგორც მოკლულის, ისე მკვლე–- 

ლის ოჯახი, ძირიშ მეხებარპრ-ი, ლანბაშნა და ლადიარ-ი, მოკლულის მხრიდან 

მოსულებს მკვლელის ნათესავები ეგებებოდნენ, ხოლო თითონ მკვლელი, მისი 

ძმები და ახლობლები დამალულნი იყვნენ, მორჟალ-სა და მოსულებს ერთი 

მეორეში არევით წინასწარ მომზადებულ სუფრასთან სვამდნენ. ხალდეში შეგ- 

"როვილი მასალების მიხედვით, სანამ მოკლულის ოჯახი სუფრასთან დაჯდებო- 

და, მოკლულის ლამხუბ-იდან ერთი რომელიმე პირი შევიდოდა მკვლელის სახ– 

ლში, მოხსნიდა ნაჭა-ს და გამოიტანდა მას კარში, ცეცხლზე კი წყალს დაასხამდა. 

ამასვე ადასტურებს ლაშხეთის საზოგადოების მცხოვრები სვანი, მხა- 

რეთმცოდნე არსენ ონიანი, რომელიც წერს: „სისხლის აღების ნიადაგზე, 

თუ ბრალდებულის ოჯახს გამრიგე მედიატორებმა კერია აუღეს სახლში, ამით 

დიდად კმაყოფილია დაზარალებული და შურისძიება მისი მხრით ძლიერ იშეი- 

ათ შემთხვევაში თუ მოხდება, თორემ ისე უკვე კმაყოფილდება კერიის აღების 

პროცესის შესრულებით და მის ქვეშ ნაღვერდალზე წყლის დასხმით, რომ ამი- 

ერიდან აღნიშნული ოჯახი უკვე აღარ ირიცხება სხვა ოჯახებთან ერთად, არა- 

შედ იგი აღგვილია სოფლის გეარის მეკომურთა რიცხვიდან“. არსენ ონი- 

ანი იქვე წერს: „როდესა, მოსისხლე მტრები შერიგდებოდნენ, შუაკაცე–- 

'ბი – მედიატორენი ბრალდებულის კერაზე ცეცხლს წყალს დაასხამდნენ და ამ 

პროცესის შესრულებით დაზარალებულის ოჯახი ძლიერ ნასიამოვნები რჩებოდა. 

ამგვარი მაგალითი კალის თემში არის; ამის დამწერიც დაესწრებივარ, მარგვე– 

ლანის გვარის კერაზე რომ დაასხეს წყალი მედიატორებმა, და მოკლულის 

ოჯახი ნასიამოვნები დარჩა“!, 

როგორც ჩვენ მიერ ხალდეში დადგენილი, ისე არსენ ონია ნის მიერაღ– 

წერილი ჩვეულება მეტად საგულისხმო გარდმონაშთის სურათს იძლევა. როგორც 
ვიცით პრიმიტიულ საფეხურზე მყოფ ხალხთა ყოფა-ცხოვრებიდან, რომელთაც 

კულტურის განვითარების პირველყოფილი საფეხურები მეტის სიცხოველითა და 

სიცხადით აქვთ შემონახული მოსისხლის ცეცხლითა და მახვილით განადგუ– 

-რება ჩვეულებრიე წესად ითვლება. ამასთანავე ე. წ. კულტურული ხალხების 

'წარმომადგენლებსაც, მაგალითად, ინდო-ევროპიელებს, ეს მომენტი მთელი თა- 

1 ხაჭაპურები. 
3 ლა რის 12-15 ჩარექას 
ლაყელა უდოი არექა ლატალის სახოგადოება. 

9 ამ შემთხვევაში !/, ფუთს უდრის 
' ენის, ისტორიისა და მატერიალური კულტურის, აკად. ნ. მარის სახელობის, ინსტი- 

“ტუტის ეთნოგრაფიული განყოფილების მასალებიდან.
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ვისი პირველადი მნიშვნელობით აქვთ შემონახული, მ. კოვალევსკი თავის. 

ერთ-ერთ ნაშრომში 1 აღნიშნავს, რომ, ბალკანეთის ნახევარკუნძულზე მცხოვრები- 

ალბანელების ერთ-ერთ შტოს დუკადშირებს ჰქონდათ შენარჩუნებული მეტად: 

მკაცრი წესი თავიანთი მოკლული წევრის სისხლის ანაზღაურებისა. მისი აღწე- 

რით, მოკლულის ნათესავები, რომლებსაც აქვთ სისხლის აღების უფლება. 

სძარცვავენ ან ცეცხლით ანადგურებენ მკვლელის სახლს. ისინი ინაწილებენ ამ” 

სახლიდან, საომარ იარაღის გარდა, მთელ მოძრავ ქონებას, ფეხით სთელაეენ 

მოსისხლეთა კუთვნილ მოხნულ მიწებს და ძირში სჭრიან მათ ხეხილს; ასეთია. 

ის აღწერა, რომელსაც გვაძლეეს მ. კოვალევსკი აღნიშნული ხალხის სისხლის: 

სამართალში დაცული გვაროვნული ნიშნების განხილვისას. 

ხევსურული რჯულიდან მოგვაგონდება ანალოგიური შემთხვევა: თუ მო– 

სისხლეები ერთ სოფელს ეკუთვნოდნენ, მკვლელის გვარი თავის საცხოვრებელს. 

სტოვებდა და მისი სახლ-კარი მოკლულის ნათესავების აოხრების საგნად იქცე– 

ოდა, ამანათად წასულ გვარს, მხოლოდ 10–15 წლის შემდეგ შეეძლო, მოკლუ- 

ლის გვარისათვის პატიებისა და: დაბრუნების უფლება ეთხოვა, თისთვისაც მას. 

უნდა გადაეხადა: 5 ძროხა–-ადგილის სამვსნელო, რომ თავის სამოსახ-- 

ლოხე მისვლის უფლება მიეღო, 5 ძროხა–-საფლავ-სამარის სამვსნე- 

ლო, რომ თავის სასაფლაოზე მიცვალებულის დასაფლავების უფლება ჰქონოდა, 

5 ძრონა–ჯვარ- ჯვარის კრისა, რომ თავის ხატში ლოცვისა და კურატის. 

დაკვლის ნება მიეღო, 5 ძროხა––წყალ–წისქვილისა და 5 ძროხნა--გვერდ-. 

სამჯდომლოსი, და მხოლოდ ამის შემდეგ ეძლეოდა ამანათს პირშესამ- 

ყრელოს გადახდისა და განადგურებულ ნასახლარზე დაბრუნების ნება. ? 

სვანური ჩვეულება ამ შემთხვევაში ხევსურული წესის ფრაგმენტულ სახეს. 

წარმოადგენს, რომელიც მკვლელის ოჯახის სიმბოლურ განადგურებას გულისხმობს. 

როგორც ვიცით კერიისა და ნაჭა-ს მოხსნა და ამასთანავე ცეცხლზე წყლის დასხმა 

სახლის კულტის მოსპობას გამოხატავს, რაც მთელი ოჯახის საშინელ განად- 

გურებას უდრის. ჩვენი კვლევის საგანს არ წარმოადგენს სვანების ყოფაში და–- 

ცული კერიის მნიშვნელობის განხილვა, მაგრამ გზადაგზა ჩვენ მას მაინც გვერდს 

ვერ აუხვევთ, რადგან უამისოდ არ ხდებოდა ოჯახის ცხოვრების არც ერთი 

უმნიშვნელოვანესი მოვლენა და, "როგორც ჩვენ ამას ქვემოთაც დავინახავთ, 

ცეცხლთან და კტრიასთან ხდებოდა აგრეთვე შეუღლების წესების ჩატარებაც. 

უცხო პირის -- რძლის, ახალი სახლის კულტისათვის ზიარების მიზნით. ამგვა- 

რად, თუ ზემოთ მოყვანილი შესადარებელი მასალა თავისი აღწერით არ უდგე- 

ბა ჩვენ მაგალითს, უნდა ვიფიქროთ, რომ სვანური ჩვეულების თავდაპირეელი სახე 

მაინც აღნიშნული წესების მსგავს მოვლენას წარმოჭდგენდა, რადგან ოდესმე 

მასაც ექნებოდა თავისი პირდაპირი მნიშვნელობა. 

მოსისხლეთა შერიგების დროს მკვლელი და მისი უახლოესი ნათესაჟები. 

დამალული იყვნენ და სანამ ისინი გამოვიდოდნენ, სუფრასთან მიწვეული სტუმ- 

1 ჩიუიაიი 6 ხ 1(2C70MIIICM, II6X280CM IM 0XX07CIIII0XL II001010M, გვ. 9--10. 
2 1938 წელს ჩვენ მიერ ხევსურეთში შეგროვილი მასალებიდან. ცნობები მოგეაწოდეს> 

სოფ- გუდანში--ქორია და ბაბუა ჭინჭარაულებმა, სოფ. ჭორმეშავში – სულთანა გოგოჭურმა: 
სოფ. ხახმატში--ჩალხი ალუდაურმა.
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რები სვამდნენ სამ აუცილებელ სადღეგრძელოს. პირეელი კათხით დალოცავდ- 

ნენ როგორც შერიგების მომხდენსა და მომწყობს, ისე თითონ ოჯახს: 

„ხოშა ღერბეთ, იაღო 

ლადინღო ალ გეჟაშე ეჩხან 

ი ამხან ნანყური ლახო ი, 

„დიდო ღმერთო, აბა 

დღეიდან ამ საქმეს აქედან 

და იქიდან მშვიდობიანობა მიეცი და, 

ალ ქაჯ-ა, ხედუპიდ ერე ლადი ალია5ე ის ქაჯი, რომელმაც დღეს ამათ 

უშხუარისგა ამზუმ ლიმსისგარუ 

აგვვიდ ი დაგრობ ახფას, ალა 

ქათქაბჟინ9. 

შორის ამოდენა სიძულვილი 

ჩამოგვიგდო და (რასაც) მკვლელობა 

მოჰყვა, ეს გვაშორე“. 

მეორე კათხა მიქემ თარინგზელ-ისაკენ იყო მიმართული: 

„მგქემ თარინგზელ! ალ გუაშე ხოჩემი „მიქემ თარინგზელო! ამ საქმეს კეთილი 

ჯუარ ი სტარუჟინ ესარჟინ“. ჯვარი და პირჯვარი დასწერე“. 

მესამე კათხა ჯგგრაგ-ისაკენ იყო მიმართული: 

ჯგგრაგ, მესმე კათხ ისგუ ლი, 

ი ისგჟა უშადდუ ნომა აცურე 

ალ იორი ქორ ეჩხან ი ამხან:“ 

ჯგგრაგ, მესამე კათხა შენია, 

და შენ დაუხმარებლად ნუ დასტოვებ 

ამ ორ სახლს აქეთ და იქით!4 

ჯგგრაგ-ის სადღეგრძელოს შემდეგ გამოდიოდა არჩეული მორეჟ-ი, რო- 

მელსაც ამ დროს მუუშხე ეწოდებოდა. ის უამბობდა ყველას მომხდარი 

მკვლელობისა და შერიგების პირობების შესახებ, და აცნობდა მრრუალ-ის 

მიერ მიღებულ გადაწყვეტილებას. შემდეგ თხოვნით მიმართავდა, როგორც 

მკვლელისა, ისე მოკლულის ნათესავებს, რომ მათ ერთმანეთში მშვიდობიანობა 

დაემყარებიათ: 

„აი ლახებალ ლადჩურა, ნაი, 

ნათი-მგნნთი, ართქუეილ მარე, 

მაგ ხეასედ მეთიალ ისგუე9 

ლიირთქულეშ. ლადი ნაი ლგხიად 

ხუიშდ ამნოშ, ერე ჟ”ანლაგუნედ 

ნაი, ნათი-მგნათის, ართქუილ 

მარა ხოჩა ლასგიდრალ 

ანსყედ. ლადი ჯეშგუემდ--, 
ერე, სგაი, ისგუეი ხოჩამ 

ლიმარშე, სტუინდისშე ოხგუდირდედდ 

ალას უნხველდ-ა, ხედუბი გჟეშჟი 
ნაი ხოლამდ გუღუეპნ გოშარ, 

ლადინღო პე ხოჩამდ ახგუდრინიდ 

უშხეაპრე თხჟიმს, ეჩქას ნაიი 

ისგტეი მგბგე ხუირად მაგ. 

ათხე ჯეშგუებდ, ერე ისგუეი 
ნანჭხუი ნაიი ჟ'ანსგიდნაგნად. 

„აი ძმებო, და დებო, ჩვენ 

· (მთელი) ნათესაობა-შთამომავლობა, 

ერთგული ხალხი, ყველანი ვცდილობდით 

თქვენს ერთგულებას. დღეს ჩვენ მოხარუ– 

ლი ვართ იმით, რომ თქვენ დაგვაფა- 

სეთ ჩვენ, ნათესაობა-შთამომავლობას, 

მოკეთეებს კარგი გამოსაჩენი პირი 

შეგვიქმენით. დღეს გთხოვთ 

რომ, თქვენ, თქვენი კარგი 

კაცობით, სინიდისით მოჰკიდოთ 

ამას ხელი სათუთად. (რომელ) საქმე- 

შიც ჩვენ ცუდად გვქონდა საგმე, 
დღეიდან თუ კარგად მოეკიდებით 

ერთიმეორეს, მაშინ ჩვენც 

თქვენი გამმაგრებელი გიქნებით. 

ახლა (კი) გთხოვთ, რომ თქვენი 

სიტკბოება ჩვენც დაგვანახოთ.
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ათხე, იმჟი ისგჟეი პატიოსნობა ახლა, როგორც თქვენი პატიოსნების 

იმედ ნარ, ეჩჟი ქა ლახყპჰიდ იმედი გვაქვს, ისე აკოცებთ 

უშხუარ. ათხე, ლახუბალ, სგაი ერთმანეთს, ახლა, ძმებო, თქვენ 

მაგ ამი მუშგუემ ი მეთიალ ყველანი ამის მთხოვნელი და მოწადინე 

ხასუდ თუითჟუი". იყავით სათითაოდ. 

ამის შემდეგ გამოდიოდა მკვლელი და შესთხოვდა მოკლულის მთელ სამ- 

ხუბ-ს დანაშაულის პატიებას. მკვლელი ჩოქვით მიდიოდა მოკლულის მეხუება- 

რარ-თან და მის უფროს ძმასა ან მამასთან. მკვლელს ხელების ნეკები, ნიშნად 

მორჩილებისა, გადაჭდობილი ჰქონდა, უკან კი მას მთელი ძირიშ მეხუბარარ-ი 

მიჰყვებოდა. მკვლელი შემდეგი სიტყვებით მიმართავდა მოკლულის მთელ ნა- 

თესავებს: 

„ლახუბა, ლადჩურა, გიგალარ, „ძმებო, დებო, მამიდებო (დეიდებო, ბი– 

მი ჯევგრალ, ჯავგრუნე ცოლებო), მე გეხვეწებით, გავედრებთ 
მიშგვა თხუიმს, ლადინღონ ჩემ თავს, დღეიდან 

დომ ამყიზნედ, ადო მიშგეი არ დამახრჩოთ, თორემ ჩემი 

ლიყმე ლადიდი ეზარდ ჯემიედანხ, დახრჩობა დღემდეც კარგად შეგეძლოთ. 

ათხე ხუპბიდუ ჯავგრუნახ მიშგუი ახლა დიდად შეგევედრებიოთ ჩემი . 

ბედ ი-გეეშ, სგაი, ისგუეი ბედი და საქმე, თქვენ (და) თქვენს 
ნათი-მგნათის. ლადინღო ” · ნათესაობა-მემკვიდრეობას., დღეიდან 

ონღური ისგუეითესგა ლავირდ, მოვდივარ თქვენთან შესავედრებლად, 

იმჟინ მიშგტა სისაწყლეს, როგორც ჩემ სისაწყლეს, : 

მიშგუა ნაჟხალა, სგაი ლადიდ ჩემს უვიცობას, თქვენ დღემდე 

მოდ ახვამდ, ლადინღოი არ აყოლინხართ, დღეიდანაც 

სგალ ი ისგუეი სუინდის. თქვენ და თქვენ სინიდის(ზე იყოს). 

მი ამღჟა ისგუეითესგა ძღჟენდ, მე მომაქვს თქვენთან ძღვნად, 

ნაჯგრუნდ ეშხუ უღჟგა ვანარ. შესახვეწად ერთი უღელი ხარი. 

ლამვგრუნიდ მი, ი მიშგუა შემიწყნარებთ მეც და ჩემ 

ნათის, მიშგუა ლახუბალს, ნათესავებს, ჩემს ძმებს, 

ი სგაი ჯიხახ ი ისგუელ და თქვენ იცით და თქვენმა 

ლიმარსუ. ლადი ჯეშგვემ, კაცობამ. დღეს გთხოვთ, ! 

თუით ჭიქ უშხუდ ლალგშედ, თითო ჭიქა ერთად დავლიოთ, 

ლალყაჰიდ უშხუარ". ვაკოცოთ ერთმანეთსა. 

ამავე სიტყვებს იმეორებდნენ მისი სამხუბ-ის წევრნი, რომლები მკვლელს 

უკან მიჰყვებოდნენ და მოკლულის სამხუბ-თან კათხების გაცვლის შემდეგ 

სვამდნენ არაყს დასაჩუქრება ამ დროს წვრილმანით ხდებოდა: აბრე–- 

შუმი ხელსახოცით, მცირეოდენი ფულით, ან ვერცხლეულით, ძირითადი 

საჩუქარი კი როგორც ჩვენ ეს ზემოთაც აღვნიშნეთ, იყო ხარები, ფუ– 

ლი და აგრეთვე ის თოფიც, რომლითაც იყო მკელელობა ჩადენილი. 

კათხების გადაცვლა მორჟუალ-ის მითითებით ხდებოდა; ის ანიშნებდა სათი- 

თაოდ, რომელ პირს ვისთან უნდა გადაეცეალა კათხა. იმის შემდეგ, რაც 

გარეგანი მხარე შერიგებისა უკვე შესრულებული იყო, ადღეგრძელებდნენ ორივე
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"მოწინააღმდეგე მხარეს. შემდეგ საერთო სადღეგრძელოები დაიწყებოდა. ლხი- 

ნის გათავების შემდეგ ყველანი შერიგებულნი ბრუნდებოდნენ თავიანთ ს:ხ- 

ლებში. მორუალ-ის მოვალეობას შეადგენდა აგრეთვე მთელი წორ-ის მიღება: 

გაზომავდნენ მიწებს, აარჩევდნენ საუკეთესო ხარებს, შეაგროვებდჩე5 საჩუქრეას 

და ყველაფერ ამას გადასცემდნენ დაზარალებულ მხარეს. გასამრჯელოდ მრრო„- 

ალ-ი იღებდა მთელი გადასახადიდან, როგორც წორ-იდან, ისე საჩუქრებიდან 

10"/ა-ს, რასაც ათისთაე-ს უწოდებდნენ. ხშირი იყო ისეთი შემთხეევები, რო– 
დესაც შერიგების განსამტკიცებლად, შერიგებული მხარეები მოყვრდებოდნენ, 
ან ძმად იფიცებოდნენ. 

ამგვარად, ყურადღების ღირსია ერთის მხრით ის გარემოება, რომ სის- 

ხლითი მტრობის ნიადაგზე მომხდარი შერიგების დროს, ურვადის გადახდა ნივ– 

თიერი ანაზღაურების გარდა დამნაშავისაგან კიდევ პირად დამცირებასაც ზო- 

ითხოვდა: ის ვალდებული იყო გარკვეული ნიშნებით, ამ შემთხვევაში ნეკების 

გადაქდობით და დაჩოქებით, გამოეხატა თავისი მორჩილება და თავისი უძლუ- 

რება. ხოლო, მეორე მხრით, მოყვანილ აღწერაში ჩვენთეის განსაკუთრებით ს.- 

გულისხმოა ისიც, რომ, თუ ზემოთ ჩვენ საქმე გვქონდა ნივთიერი ურვადის გა–- 

დახდის დროს ორივე მოწინააღმდეგე სამხუბ-ის სრულ მონაწილეობასთან –– 

იგივე მდგომარეობაა აღნიშნულ შემთხეევაშიც, მაგრამ უკვე არა ნივთიერი 

სასყიდლის საკითხებთან დაკავშირებით, არამედ დაზარალებული სამხუბ-ის ჭი- 

ერ პირადი თავმოყვარეობის აღდგენის საქმეში როდესაც დამზარალებელი 

სამხუბ-ი ვალდებულია ქედი მოიხაოოს სისხლის ამღები სამხუბ-ის თითოეული 
წევრის წინაშე. საგულისხმოა ის გარემოებაც, რომ კოგნატიკური ნათესაობა 
არც ამ წესიდანაა გამორიცხული. 

სვანეთში არსებული სისხლის აღების წესების შესწავლა, ნათესაური დამო– 

კიდებულებისა და გვაროვნული წყობილების გარდმონაშთების დადგენის თვალ–- 

საზრისით, იძლევა შემდეგი დასკვნის გაკეთების შესაძლებლობას: 

1. სისხლის აღების საკითხში სამხუბ-ი ერთ მთლიან ე“- 

თეულს წარმოადგენდა, რომელიც გაერთიანებული იყო, რო- 

გორც მატერიალური ანაზღაურების, ისე მორალური დაკმა- 

ყოფილების დროს. 

2. სისხლის აღების დროს კოგნატიკური ნათესაობის 

მონაწილეობა ყველა მომენტში იყო დაცული. 

3, მოსისხლეთა შერიგების დროს ჩატარებულ ზოგიერთ 

წესში, ჩარჩენილი იყო წინა საფეხურების ცალკეული ნი“”- 

ნებიც, როგორიცაა, მაგალითად, მოკლულის ნათესავებისა- 

გან მკვლელის ოჯახის სრული განადგურება სიმბოლურად 

და სხვა. · 

4. ამგვარად, სვანების სისხლის სამართლის შესწავლით 

აშკარავდება სამხუბ-ის, როგორც ძირითადი ნათესაური 

ჯგუფის მნიშვნელობა და მასთან ერთად შესაძლებელი ხდება 

საზოგადოების განვითარების ზოგიერთ უძველეს ფორმათა 

გამოვლინებაც, კერძოდ კოგნატიკური ნათესაობის უფლე- 

ბათა დადგენა., :
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სვანური ოჯბახი, მისი სტრუქტურა და ჭქმართველობა 

მთელი საუკუნეების მანძილზე გაბატონებული იყო ის აზრი, რომ პატ- 

რიარქალური ოჯახი ოჯახურ ფორმათა განვითარების პირეელად საფეხურს 

წარმოადგენს. აღნიშნული თეორიის დამცველნი ოჯახის ისტორიას პატრიარ- 

ქატიდან - – მონოგამიური ოჯახისაკენ გადასვლაში ხედავდნენ. ბახოფენისა 

და ლ. მოოგანის ახალმა გამოკვლევებმა სრულიად შესცვალა და ახალი გზით 

წარმართა ოჯახურ ფორმათა განგითარების ისტორია და დაამტკიცა, რომ 

პატრიარქალური ოჯახი წარმოადგენს შედარებით უფრო გვიან გაჩენილ ორ- 

განიზაციას, რომელსაც წინ უსწრებდა უფრო ადრინდელი, მატრიარქალური 

ოჯახური ფორმა. 

ბახოფენმა და მორგანმა, ახალ .საკურადღებო მასალის შეგროვე–- 

ბასთან ერთად შესძლეს მანამდე დაგროვილი ფაქტებისათვის მეცნიერული ღირე– 

ბულების მიცემა. საკითხის სწორი დასმით და ცალკეულ მოვლენათა სწორი გა– 

გებით მათ ადრინდელ მოგზაურთა მიერ აღწერილი და კლასიკური ხანის ნა- 

წარმოებებში გაფანტული ფაქტები ისტორიული ღირებულების მქონე მასალად 

გახადეს და უძველესი საზოგადოებრივი წყობილების შესასწავლად გამოიყენეს. 

ბახოფენის მიერ შესწავლილმა რელიგიური ხასიათის ნაშრომებმა, კლა– 

სიკურ ნაწარმოებებთან ერთად, დღა მორგანის მიერ პირველყოფილ ხალხთა 

ცხოვრების უშუალო შესწავლამ და დაკვირვებამ შესძლო თავისი მდიდარი 

კონკრეტული მასალით და უტყუარი ფაქტებით კაცობრიობის თავდაპირველი 

ისტორია სრულიად ახალ ვითარებაში წარმოედგინა. მორგანის მიერ მოცემუ- 

ლი კონკრეტული მასალა, მისი დასკვნებითა „და გარკვეული მსოფლ- 

მხედველობით, გადასინჯულ იქნა ფრ. ენგელსის მიერ უკვე დიალექტი– 
კური მატერიალიზმის საფუძველზე. მეცნიერების ახალ მიღწევებზე დაყრდნობით 

ფრ. ენგელსმა შესძლო ეს მონაპოვარი უმაღლეს საფეხურზე აეყვანა. 

მისი ნაშრომის „ოჯახის და კერძო საკუთრების“... პირველი გამოცემა გამოვიდა 

მორგანის წიგნის გამოსვლიდან 7 წლის შემდგომ. ენ გე ლსმა გაითვალისწინა 

ყველა ის მიღწევა, რომელიც ჰქონდა მეცნიერებას ამ ხნის განმავლობაში. ხოლო 

აღნიშნული წიგნის უკანასკნელი გამოცემა--იგი გამოვიდა მორგანის, წი»ა- 

ნის გამოსვლიდან 14 წლის შემდგომ, ენგელსმა კვლავ გადაამუშავა და მასში 

ახალი თვალსაჩინო დამატება შეიტანა, რაზედაც ჩვენ ცოტა ქვემოთ უფრო და– 

წვრილებით შევჩერდებით.
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ამგვარად. თუ მანამდე უძველესი ხანის შესახებ წერილობითი საბუთების 

უქონლობის გამო შესაძლებელი იყო დედათა ინსტიტუტის არსებობის უარ- 

ყოფა, პრიმიტიულ ხალხთა ცხოვრებაში მისი არსებობის დადასტურების შე- 

საძლებლობამ ეს საკითხი სხვაგვარად წარმართა. მატრიარქატის თეორიის 

დამცველთათვის ნათელი გახდა ერთის მხრივ. მატრიარქატის, ხოლო მეორის 

მხრივ მისი მომდევნო საზოგადოებრივი ფორმის, პატრიარქატის, არსებობა. ეს 

უკანასკნელი წარმოდგენილი იყო უკვე წერილობითი –- ისტორიული დოკუმენ- 

ტებით და ისეთი სოციალური ერთეულის სახით, რომლის ძირითად დამახა- 

სიათებელ თვისებებს შეადგენდნენ: I)ჯის§-ი (განუსახღერელი უფლება ქმრისა 

ცოლზე), 12 ი0:05(§ (განუსახღერელი უფლება მამისა შვილებზე) და განუ- 

საზღვრელი უფლებანი ოჯახის უფროსისა მთელ მის საკუთრებაზე. ამგვარად, 

პატრიარქალური ოჯახი წარმოდგენილი იყო, როგორც განვითარებული სახე 

პატრიარქატისა, ხოლო ისტორიულ ხალხთა წინარე საფეხურის ნიშნები კი ჯერ 

არსად იყო დადასტურებული. სამხრეთ და აღმოსავლეთ სლავების და აგრეთვე 

კავკასიაში მცხოვრებ ზოგიერთ ხალხთა სამართლის შესწავლამ მ. კოვგალევ- 

სკის მისცა შესაძლებლობა აღნიშნული ოჯახური ფორმის უფრო ადრინ- 

დელი სახე ე. წ. III ი/მ ი0X2 I 0MV  1(0XM2IIIIIMM  დრIIVIIIL (1 ILIIIახ2ააჩC წწგხა- 

<C)109§0)15C1)21L), CCM6CIM2MV 06LLVIL ან კიდევ 60.1-III9M 6C6MI. 9, რასაც ჩვენ დიდ 

ოჯახს ვუწოდებთ, უკვე ეგრეთწოდებულ ისტორიულ ხალხთა ყოფაში დაე- 
დასტურებინა. 

დიდი პატრიარქალური ოჯახის (რომელიც დადასტურებულ იქნა მ. კო- 

ვალევსკის მიერ, გარდა ჩამოთვლილი ადგილებისა და ხალხებისა, კიდევ ძველ 

გერმანელებთან, კელტებთან და ინდუსებთან) დამახასიათებელ თვისებას ოჯა- 

ხის ყველა წევრს შორის გაერთიანებული საკუთრება წარმოადგენს, რომელიც 

დიდ ოჯახში არსებული წარმოების კოლექტიური სახიდან გამომდინარეობს. 
ამგვარად, არავითარი კერძო საკუთრება აქ არ არსებობს, და ოჯახის უფრო- 

სიც არ წარმოადგენს განუსაზღვრელი უფლებების , მქონე პირს, როგოოც ეს 

უკვე განვითარებული პატრიარქალური წყობილების დროს აშკარავდება. ამ- 

გვარი ახლად აღმოჩენილი საფეხურის არსებობას განსაკუთრებული ყურადღება 

მიაქცია ფრ. ენგელსმა თავისი შრომის უკანასკნელ გამოცემაში 1. ავტორი აქ 

ეხება მ. კოვ ალევსკის მიერ დადგენილ ფაქტს დიდი ოჯახის არსებობისა და 

გავრცელების შესახებ და ხაზგასმით აღნიშნავს იმ უდიდეს მნიშენელობას, 

რომელიც უნდა ჰქონოდა იძაასწხი# 06სსMI2-ს, როგორც გარდამავალ საფე– 
ხურს დედის უფლებებზე დამყარებული ოჯახიდან – ინდივიდუალურ ოჯახში 

გადასვლის დროს. . 

ჩვენთვის საგულისხმოა აგრეთვე ის გარემოებაც, რომ ოჯახურ და საზო- 

გადოებრივ ფორმათა ეგოდენ მნიშვნელოვანი გარდამავალი საფეხურის დად- 

1 ვსარგებლობთ ი. ვინნიკოვის სტატიით: "აჯსასხ-ა” 113100MC 1 III <0დ.. 

ღიილუნი?2-- I 00M#0CX0X:1C)IVC დ65+6M, M0CXII0I C06CL. M L0CVI. (CIILII XCIC2010”MV6აM000 ჰპყე- 

უMქე). იხ. LL I6X6CჩL 16. II. ბილ. Iსუხლე. II00IMICX, ა6ხს შ9ესწი. ა060აL. 1 XICCV290 ნ. 

X»LICCCL (1936), გე. 177.
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გენაში კავკასიელ ხალხთა ყოფა-ცხოვრების შესწავლასაც გარკვეული მნიშენე- 

ლობა ჰქონდა. , 

კავკასიაში მცხოვრებ ხალხთა შორის აღნიშნული საკითხი მ. კოვალეე- 

სკის ყველაზე უფრო ვრცლად ოსებში აქვს შესწაელილი, კერძოდ ქართველი 

ტომებიდან კი ფშავებში რაც “შეეხება სვანებს, ის აქ მხოლოდ დიდი 

ოჯახის არსებობის ფაქტს აღნიშნავს, რითაც ავტორს სურს სვანებთან არსე- 

ბული სისხლის ნათესაობის მნიშვნელობის დამტკიცება და ამდენად მის დაწე- 

რილებით აღწერას აღარ უდგება. მოგეყავს აქვე სოულად ავტორის სიტყვები: 

„იიცი06 II0M0#0 10C6/6 C0C6+08M#MCX IX (სვანების––რ. ხ.) 0CM08V. 13MVIVIIMC C00 
ისევსნცნელალ8 I2 IL2XICI0M III2IV: II 8 2XCI31V C06C0C7/LCLIIIICMII C6MVM9#MIM) M2 

I0X06M6 909L0-იჟეს8MIხნისიჯ: ვეუიV, MI 8 1040830M X2)0:%1C)06 66.1-- 
აIIIX იI00646MIII ILIII 1. 8. C006106M, C00X234/6IIIIIX IIC0C21L0 #3 0#MIIX 0XIL0- 

ძა2MIIIII68, # 8 X0CI01C18 0010300C C0M0CVI2, M0 800#MM6 110,728.7CIII+0)'0 

6II6 ხVCCIII4M ნ)ამ8VIICI6C780M, II 3 II0IL8MI CC 00190” IC0CI0>X6MVIII, 32CMIM2CXMCM 

ა01060X86IIII2MII MX2IM III CVIIX, 8 0100 MX 0I.0L C80CL #09/CMI0I 1109%M0-CIIV%L- 

10% V0V23იIII8 0680 ხ#0»#000, IL. MM 8 I)2M12ICLXX  6009M0X, #X6(1C18III6.სIIIIX 

70#6M0 007 VCI08MCM MX C0M42C#M% 1 (ხაზი ჩვენია -- რ, ხ.). , 
პირველყოფილი სოციალური ურთიერთობისა და, კერძოდ, ოჯახურ ფორ- 

მათა განვითარების გარკვევისათვის სვანურ ეთნოგრაფიულ მასალებს უეჭვე– 

ლად დიდი მნიშვნელობა აქვს. სვანური ოჯახის, როგორც გარკეეული სოცია- 

ლურ-ეკონომიური ერთეულის შესწავლა, მისი გაჩენის პირობებისა, შინაგანი 

აგებულებისა და მმართველობის გათვალისწინებით, სვანეთში დიდი ოჯახის 

არსებობის ფაქტს ადასტურებს. სვანებთან არსებული ნათესაობის სისტემისა 

და ცალკეული ნათესაური ტერმინების განხილვა ოჯახურ ფორმათა განვითა- 

რების კიდევ უფრო ადრინდელ საფეხურს ადგენს და ჯგუფობრივი ცოლ- 
ქმრობის ცალკეულ ნიშნებს ამჟღავნებს. ამგეარად, დიდი ოჯახის, როგორც 

გარკვეული გარდამავალი საფეხურის, განხილვისას შესაძლებელი ხდება მისი 

უძველესი მომენტების გათვალისწინებაც. ამ მხრივ სვანური. მასალები ჩვენ უნ– 

და მივაკუთვნოთ კავკასიურ მასალათა იმ ნაწილს, რომელთა შესწავლამ ზო- 

გიერთ სხვა კულტურულ ხალხთა მსგავსად, საზოგადოებრივ ფორმათა განვითა– 

რებაში სრულიად ახალი ხანა გამოააშკარავა, და ამდენად სვანურ მასალებზე 

ოჯახის განვითარების საკითხის დასმაც, მისი ზოგად თეორეტიკული მნიშვნე– 

ლობის თვალსაზრისით, შემთხვევით ხასიათს არ ატარებს. 

როდესაც სვანური ოჯახის სტრუქტურას გავეცნობით, ჩვენთვის სავსე– 

ბით ნათელი გახდება, რომ ის წარმოადგენს გვაროვნული წყობილების დროს 

გაჩენილი პატრიარქალური ოჯახის განუვითარებელ სახეს, რომლის შესწავლა 

სრულიად შეუძლებელია სამხუბ-ისა ანუ ლამხუბ-ისაგან გამოყოფით და მთელი 
ნათესაური სისტემის გაუთვალისწინებლად. 

ჩვენ ვთქვით, რომ მ. კოვალევსკი სვანური ოჯახის საკითხს თითქმის ა 

ბა, გარდა იმისა, რომ ადასტურებს მისი, როგორ იდი ოჯახის, არ- 

არინ. ფაქტს. ჩვენთვის ეს ცნობაც საგულისხმოა, რადგან ფინააღმდეგ შემ- 

1 33001 M# 06IM2 M9 I38I235 (1890), გვ. 4.
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თხვევაში, გაუგებარი იქნებოდა, რომ ამ საოჯახო საზოგადოებრივი ფორმით. 

დაინტერესებულ ავტორს ეგოდენ მნიშვნელოვანი ფაქტი უგულებელეყო, მით 

უმეტეს, რომ მ. კოვ ალევსკის ხანაში სვანეთში ამ ფაქტის მამჟღავნებელი მა– 

· სალა ნაკლებ წაშლილი და ამიტომ უფრო თვალსაჩინო იქნებოდა (მ. კოვა- 

ლევსკი სვანეთში მოგზაურობდა 1885 წელს), ქვემოთ ჩვენ შევეცდებით სვა- 

ნური დიდი ოჯახის, შეძლებისდაგვარად. სრული სახე წარმოვადგინოთ და მი- 

სი ძირითადი მომენტები სათანადო შესადარებელი მასალით გავაზუქოთ. შესა–- 

დარებლად ჩვენ აქ, ერთის მხრით, გამოყენებული გეაქვს ქართველ ტომთა 

მოსახლეობის ოჯახური წყობილების გამომსატველი ეთნოგრაფიული მა- 

სალები ქართული საოჯახო სამართლის ისტორიული წყაროები, მეორეს. 

მხრივ, ჩრდილო ოსეთის ეთნოგრაფიული მასალა და, ბოლოს. სამხრეთ სლა- 

ვების მასალები, როგორც ყველაზე ტიპური ამ საფეხურის დადგენისათვის, 

აქვე უნდა აღვნიშნოთ, რომ შესადარებელი მასალის შერჩევისას, ჩვენ არ 

შეგვეძლო მთლიანად გამოგვეყენებინა ისტორიულ-კულტურული ურთიერთო- 

ბის თვალსაზრისით საჭირო მასალები, რადგან ამ მხრივ მეტად შეზღუდული 

ვიყავით სხვადასხვა ტომების შესახებ ფაქტიური მასალის უქონლობით. 

ჩვენ ნაწილობრივად ზემოთაც აღვნიშნეთ და შევეცადეთ ტაბულების 

საშუალებით უფრო თვალსაჩინო გაგვეხადა ის, რომ თითოეული სამხუბ-ი კი- 

დევ ცალკეულ ახლო ნათესაურ შტოებად იყოფა. ეს ნათესაური შტოები ანუ 

მუხლები წინათ დიდი ოჯახები უნდა ყოფილიყვნენ, რომლებიც შემდეგში ისეე 

დაიყვნენ ცალკეულ ოჯახებად და ძველი სახელი განაყოფთა გამაერთიანებ- 

ლის სახით შეინარჩუნეს. 

ტაბულებზე დაყოფით გვაქვს მოცემული თითოეულ ამ ნათესაურ ჯგუ- 

ფში შემავალი ქორა მახვში-ს ე. ი. სახლის დიდის სახელი, რომლის მიხედვი– 

თაც იწოდება თითოეული სახლი, 

სამხუბ-ის განშტოებანი სამხუბ-ის გარეშე გაერთიანებული არ არის; 

ისინი სამხუბ-ის უშუალო ნაწილს წარმოადგენენ და თავისი დამოუკიდებელი 

სახელის გამოყოფით, რომელშიც გაერთიანებულია სისხლის ნათესაობის ნია- 

დაგზე უახლოესი ნათესაური ქორ-ები, –-- სამხუბის სახელს, როგორც უფრო 

ფართო ნათესაობის გამომხატველ ცნებას, მაინც ინარჩუნებენ. 

სვანური ქორ-ი ნაწილის სახით, უშუალოდ იყო დაკავშირებული სამხუბ- 

თან და, როგორც ზემოთაც იყო ნაჩვენები, მთელ «იგ საკითხებში მთლიანად 

სამხუბ-ზე იყო დამოკიდებული. გვაროვნული ერთეულის, სამხუბ-ის. არსე- 

ბობა, რომელშიც განვითაღოდა დიდი ოჯახის სახე, როგორც ეს ჩვენ სვანურ 

მასალაზე დავინახეთ, დამახასიათებელ თვისებას წარმოადგენს ოჯახის ამ ფორ– 

მისათვის. ასეთია ამ მხრიე ჩრდილო-კავკასიაში მცხოვრებ ოსების ძველი სო- 

ციალური აგებულებაც. ასეთივეა აგრეთვე სამხრეთ-სლავების სოციალური 

ჯგუფები, ე. წ. ბრატსტვო. რომელიც თავის შიგნით ცალკეულ ნათესაურ 

მუხლებად იყოფა ღა რომლის ძირითად ნაწილსაც სახლი წარმოადგენს. 

ჩვენ ვფიქრობთ, რომ ასეთივე უნდა იყოს ქართველ ტომთა მთის ზოგიერთი 

დანარჩენი მოსახლეობის ძველი სოციალური აგებულებაც, რასაც ჯერ კიდევ 

სათანადო შესწავლა და გამორკვევა ესაჭიროება.
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სვანეთში დიდი, მრავალრიცხოვანი ოჯახის არსებობის შესახებ ლიტე- 

რატურული ცნობებიდან საყურადღებოა შემდეგი: 

1, გაზეთ MენIევ-ში დაბეჭდილ წერილში „CჩაIIსXIII/% ნათქვამია: „ MIL(0I"IC 
MI06VXL%L6CVIII9, I:0M0|)I6 ლ06“CIIIIM 1IIMILC, 31:CXXIსIIსL ლსახლი MI 18X6C7'6 

0წი00CMILხMMMII. 0201MXI1(IIIMII, 1ICIპ29761ხIIC 9 /0მXXC 3 0/9V0X# ,10M6% 1, 

2. თ. სვანი საოჯახო სამართლის აღწერისას შენიშნავს, რომ „სვანეთის 

ოჯახები მრავალრიცხოვანი იყვნენ და ეხლაც მოიპოებიან ისეთი ოჯახები, სა- 

დაც 50 სულამდე ითვლება4?, დობროვოლსკი სვანეთში თავისი მოგზაუ- 

რობის აღწერისას სვანური ოჯახის შესახებ შემდეგს მოგვითხრობს: „I /0M6 MVIL 

1IIMC 06IMII0 360 I2, 1C II 25 „VIII; 8176/MII MCXILILV 6))0“6MMI 0961 ))0/(MXVI%9, 

შედარებით ახალ ცნობასჯიძლევა სტოიანოვი. ის ამბობს: „C82I(C+CL2 

C6MისMI XII6L ცMცC/X6, 8 0100M X0CMC6,. IIII0”IX2 X6C C0MსI C00MIMVMV0CXC# 8 09IIV 

MX „(210 შეეIIMIIVIC  II013C7)'V. I1MVIII6CX8C CX2II0C8IIIC8 06IIIIM. ეM0C C00/IIIIც- 

MI #Mე3ს მელიები MIIIIჯც8ე გ“ შ. · 

სამწუხაროდ ავტორი არ გვიხსნის, თუ რაგვარ ოჯახებზეა"აქ ლაპარაკი- – 

უცხო ოჯახებზე, მონათესავეზე, თუ ძველ განაყოფზე. 

უშგულში, ჩვენ მიერ აღწერილი ლიშხუალ-ის წესის მიხედვით, ერთდე- 

ბოდა ორი, როგორც მონათესავე, ისე არამონათესავე ოჯახი, რომელთა შეერ- 

თება გარკვეული წესის ჩატარებით ხდებოდა: ის ოჯახი, რომელიც შეერთების 

შემდეგ გადადიოდა მეორე ნაიშხტუალ-თან ? საცხოვრებლად, დანიშნულ დღეს 

მთელი თავისი ქორშარ-ითა და ძირიშ მეხებარარ-ით მიდიოდა მასთან და თან 

მიჰქონდა: არაყი, ფქვილი და ყველი ქუთეარ-ის (ყველიანი პურების) გამოსაც- 

ხობად და მიჰყავდა ერთი საკლავი (ცხვარი ან ხბო) როდესაც ყეალაფერს 

მოამზადებდნენ, ორივე ოჯახის მიერ დაკლული საქონლის გულ-ღვიძლს, ნათ- 

ხუმ (ნათავნ) არაყსა და ლემზირ-ებს" დააწყობდნენ სუფრაზე. ერთი ქორა მა- 

ხუში აიღებდა- ხელში გულ-ღვიძლს, ხოლო მეორე ქორა მახეში --ნათხუმ ჰარაყ-ს; 

ორივენი აღმოსავლეთისაკენ მიბრუნდებოდნენ, ქუდმოხდილნი დაიჩოქებდნენ 

და დაილოცებოდნენ: 

ჯღერბეთ. სი ლახეშდ გუშგუეი ლიზგეს ღმერთო, შენ შეეწიე ჩვენს სადგომს, 

ანმარჯუ უშხუდ ლირდე, ნომგეჟაშუ. გაგვიმარჯვე ერთად ყოფნა(ში), ნუ- 

ნაკუდუნე, ჯეკგრალ, მადილ ჯერი.  რაფერს დაგვაკლებ, გეხვეწები, მად– 
ლი გექნება. 

ამის შემდეგ გაიშლებოდა საერთო სუფრა და გაიმართებოდა ლხინი, მე- 

ორე დღეს ნაიშხეალ-ები გადმოიტანდნენ მთელ მოძრავ ქონებას იმ სახლში, 

1 CყეილIII--«Lე8IM29» (1846), M# 43. 
? თ. სვანი, საოჯახო სამართალი –– „ივერია“ (1886), M# 55. 
3 I00600802:956C%M#V%, II00-34C2 8 Cხ21(CXII0 MX IIVX6ს. #XIიIიუ 80 800CMM II0037VXM# 8 

C32806IMM. 320. 1408. 006IIL. CC)ხCV. X03. (186ხ), 5--6. 
ბ სტოიანოვი, დასახ. ნაშრ., გვ. 433. 
ხ ასე ეწოდებოდა თითოეულ იმ ოჯახს, რომელიც ერთდებოდა, ხოლო თითოეულ იმ 

„პირს, რომელიც ამ ოჯახებში იყო გაერთიანებული, მეიშბტალ-ი ეწოდებოდა. 
ბ მრგვალი მოყვანილობის პატარა პურები.
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სადაც ერთად აპირებდნენ ცხოვრებას და გააერთიანებდნენ ამგვარად მთელ 

უძრავსა და მოძრაე ქონებას. მიზანი მათი შეერთებისა, ეკონომიური გაძლიე– 

რება იყო, რის შემდეგაც ისინი ხშირად კვლავ იყრებოდნენ და მთელს თავის 

საცხოვრებელს შუაზე ჰყოფდნენ 1. 

ამ წესის რიტუალური მხარე დაცული იყო აგრეთვე სვანურ დღესასწაუ- 

ლებში, ჩვენ ამ შემთხვევაში ვემყარებით უფრ. მეც. თანამშრ. ვ, ბარდაველი– 

ძის მიერ დადგენილ ფაქტს, რომელიც მის მიერ მოწოდებული აღწერით აქვე 

მოგვყავს: „ლენჯარ-ის თემში ზომხა-ს პირეელსა და მეორე დღეს, ცალცალკე სა- 

ოჯ ხო რიტუალის მოთავების შემდეგ, ხდებოდა ლაიშხუალ-ებად!' შეკრება 

ერთი მორიგი მოსახლის ოჯახში და იქ ერთად დროსტარება. ამ დღეებისა- 

თეის მორიგი მეიშხუპლ-ი გამოხდიდა არაყს და დაკლავდა სამსხვერპლოს - 

ტახს ან ვერძს, ხოლო ლაიშხუალ-ის თითოეულ წეერს თავისი სახლიდან საკუთარი 

პურის ფქვილი მოჰქონდა და მეხ“ეს-ის (მორიგის) ოჯახში შეერთებული ფქვი- 

ლისაგან საერთო პურები ცხვებოდა, სუფრაზე ასრულებდნენ სარუაშ-ს; მორი- 

გეობით ორ-ორი კაცი წამოდგებოდა ფეხზე. მათ წინ მგწდი არყით სავსე 

კათხებს (თითოს თითოს წინ) დააწყობდა, ფეხზე მდგარნი ლისარჟაშ-ს იტყოდ- 

ნენ: «სარჟუაშ საყან მგსყენა შუენდბაჟ ჯარხ, მგთრა შუიდბა:”; კათხებს გამო- 

სცლიდნენ და მაშინვე გარეთ გავიდოდნენ“!. ამგვარად, აქაც ჩვენ საქმე გვაქვს 

გარდმონაშთის სახით ჩარჩენილ ლიშსუალ-ის ზოგიერთ მომენტთან. 

სვანური დიდი ოჯახი რამდენიმე ძმის თაობას აერთიანებდა და მამაკაცის 

ხაზით მიმართულ უახლოეს ნათესავთა ჯგუფს წარმოადგენდა. ოჯახში „შემა–- 

ვალი ყველა მამაკაცი შეადგენდა მთელი სამხუბ-ის მეხუბარარ-ის ერთ ნა- 

წილს, რომელნიც ურთიერთთან წამ ლახუბა-სა და ლახუბა გეხლირ-ის დამოკი- 

დებულებაში იმყოფებოდნენ, ხოლო ქალები და კერძოდ ლათლაღორა (ე. ი. 

რძლები) –– მათ ცოლებს წარმოადგენდნენ. დებზე კი სპეციალურად გეექნება 

ქვემოთ ლაპარაკი, ამგვარად. სრულიად ნათელი ხდება, თუ რა ადგილი ეჭირა 

ოჯახს ნათისაური დამოკიდებულებისა და უფლებების მხრივ სამხუბ-ის მთელ 

რთულ სისტემაში. 

ოჯახში ქორშალ-L" თავისი უფროსი ჰყავდა, რომელსაც ქორა მახუში 

ეწოდებოდა ს. ქორა მახუში ჩვეულებრივად ერთი უხუცესთაგანი იყო, მაგრამ 

1 ჩაწერილია 1937 წ. უმგულის საზოგადოებაში, სოფ. მურღყმელის მცხოვრებთ 120 წლის 

სიმონ ჭელიძისა და 70 წლის გუა ჩარქსელიანისაგან. 
?. ვ, ბარდაველიძე აქვე შენიშნავს, რომ „ლაიშხეალ––ერთხელ გაყრილ და შემდეგ 

ხელმეორედ შეყრილ ოჯახებს ეწოდებოდა, ხოლო ლი–ახტალ გაყრილი ოჯახების ხელმეო- 
რედ შეყრას“. 

3 სარტაშ-ისა და საყან-ის დამწესებელს შენდობა გქონდესთ. 
1 ენიმკ-ის უფრ. მეც. თანამშო. ვ. ბარდავე ლ იძეს, ცნობის მოწოდებისათვის მა- 

·დლობას მოევახსენებთ- 

ბ ამბობენ ქორა მერდე მარე-საც, რაც სიტყვა. სიტყვით სახლში მყოფ კავს წიზნუეს. 

ასე იწოდებიან –– სახლეულნი ანუ ოჯახის წეერნი. 

ს ლიტერატურაში არსებული ცნობებიდან ქორა მახტში-ს შესახებ იხ. თავისუფალი 

სვანი: „ყოველგვარი მეთაურობა ოჯახში მამის, უფროსის საქმეა. –– ოჯახის უფროსია 1 ჰო- 

რა მახტში" (ღვთისა და კაცის წინაშე პასუხისმგებელი). ი5. საოჯაბო სამართალი– ივერია“ 
(1886), # 55.
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ეს პირობა ერთადერთი და აუცილებელი არ ყოფილა, რადგან გარდა მოხუცებუ- 

ლობით მოპოებული გამოცდილებისა, როგორც სვანები აღნიშნავენ ხოლშმე,, 

მას აგრეთვე ქკუა და მოხერხება უნდა ჰქონოდა. ქორა მახეში იყო ოჯახის 

საერთო სურვილის გამომხატველი, ოჯახის სახელით პასუხის გამცემი, მაგრამ 

მისი უფლებები ყველა საკითხში განუსაზღვრელი არ იყო, და თავისი ოჯა- 

ხის წევრების დაუკითხავად ის მუდამ ვერ მოქმედებდა. მაგალითად, ისეთ სა- 

კ:ითხებში, როგორიცაა ცალკეული მეხუიბ-ის ოჯახიდან გამოყოფა, ოჯახის 

დაშლა, ზედსიძის შემოყვანა, ოჯახის საერთო საკუთრებიდან რაიმე ნაწილის. 

გაყიდვა თუ გაცემა, მთელი ოჯახისა და, განსაკუთრებით. უფროსების საერთო 

სურვილით ხდებოდა, ხოლო ზოგჯერ ეს სამხუბ-საც ეკითხებოდა. მოლაპარა– 

კება ყოველგვარ საოჯახო საქმეზე ხდებოდა ღამით, როდესაც მთელი ოჯა- 

ხი კერიასთან იკრიბებოდა ვახშმის საქმელად. აქ ქორა მახუში-ს თავისი ადგი- 

ლი და საკუთარი საუფროსო სკამი ე. წ. საკურცხილ-ი ჰქოჩდა, რომელშიც 

უფროსის გარდა არავინ ჯდებოდა. შესაძლებელი იყო, რომ ქორა მახჟში-ს 

ზოგჯერ ეს ადგილი რომელიმე საპატიო სტუმრისათვის დაეთმო, მაგრამ მისი 

სურვილის გარეშე სხვას არავის არ შეეძლო იმით სარგებლობა. ჰქონდა აგრეთ- 

ვე თავისი ადგილი კერიასთან ოჯახის უფროს ქალს მერბიელ-ს, რომელზედაც- 

ჩვენ ქვემოთ გვექნება ლაპარაკი. ის საქალებო სკამის ლაბრრდ-ის თავში იჯ- 

და, სადაც ჩვეულებრივად ცომის მომზადება ხდებოდა. დანარჩენი ვაჟე- 

ბი აღმოსავლეთით ერთ რიგზე სხდებოდნენ, ხოლო ქალები –– მათ პირდაპირ. 

ბერბიელ-ის გვერდით. საოჯახო საქმეების გარჩევაში ყველანი თანაბრად იღებდ– 

დნენ მონაწილეობას სქესის განურჩევლად, მაგრამ ქორა მახუში-ს უპირატესო- 

ბა მაინც დაცული იყო. ის პირველი იწყებდა ლაპარაკს, და ჩვეულებრივად. 

მის აზრს მეტი ყურადღება ექცეოდა. ყოველგვარ შინაურ და გარეშე, უსია- 

მოვნებას, რომელიც ოჯახს მოუხდებოდა თავის ქორშალ-თან ან გარეშე პირებ– 

თან, ქორა მახუში აწესრიგებდა. სოფლისა ან სამხუბ-ის შეკრებილობაზე ოჯა–- 

ხიდან პირველ რიგში ის მიდიოდა. არც სანადიროდ და არც, საერთოდ, სამ- 

გზავროდ ქორა მახეში-ს დაუკითხავად ოჯახის არც ერთი წევრი არ წავიდო-. 

და. დღესასწაულის დროს შესაწირავს ღვთაებას, ქორ» მახეში შესწირავდა. 

ქორა მახეში სამღვთოს ცოცხლად დალოცავდა, მერე დაკლულის ღვიძლს და– 

ლოცავდა და სალოცავში წაიღებდა ან შინ დაარიგებდა. ასევე ხდებოდა ნა– 

ხადირევის კამის დროსაც. სანამ ქორა მახეში არ დაილოცებოდა, მანამდე ნა–- 

ნადირევის ჭამა არავის არ შეეძლო. მთელ წლიურ მუშაობას მამაკაცთა შორის. 

ქორა მახუში გეგმავდა და მართავდა, ის ანაწილებდა სხვადასხვა სამუშაოზე 

ოჯახის წევრებს და კერძოდ, მამაკაცებს!?. 
    

1 საოჯახო საქმეები შამაკაცთა შორის ეხლაც სეზონურად ”წშემდეგნაირად ნაწილდება: 

ხამთრის პერიოდში ხდება შეშის შემოზიდვა, ტყეში თხების მომწყემსვა, საქონლი- 
სათვის საკვების ჩამოყრა დარბაზიდან მაჩუბ-ში, ნაკელის გატანა ყანაში, საქონლის გამოშვება 

წყლის დასალევად და სხვა. გაზაფხულის სამუშაონი შემდეგნაირად (ნაწილდება: გა- 
ზაფხულის პირზე მიწას თოვლს აყრიან, რომ თოვლი უფრო მალე დადნეს. ამ მუშაობას ლიდტსე 

ეწოდება. ამის შემდეგ ყანებს აყრიან ნაკელს და შემდეგ იწყება ხვნა რომელშიც ქალიც ეხ- 
მარება მამაკაცს. გახაფხულხევე ხვნასა და თესვას რომ მორჩებიან, მოაქვთ სილა-კირი. 

სახლების ასაშენებლად და შესაკეთებლად.
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ოჯახში მამაკაცთა შორის სხვადასხვა თანამდებობის პირები არსებობდა. 

მულახისა და მესტიის საზოგადოებებში შეგროვილი ცნობების მიხედვით, 

ოჯახს ჰყავდა: 1. მთესავი--მგლაშ-ი, რომელიც უეჭველად ოჯახის ერთი უფ- 

როს ძმათაგანი უნდა ყოფილიყო და ამავე დროს ჭკვიან და პატიოსან კაცად ცნო– 

ბილი. 2. საქონლის 'მკვებავი" მენენ-ი, რომელსაც შემოდგომაზე ჩააბარებდნენ 

საქონლის საკვებს იმ ვარაუდით, რომ საქონელს საკვები აპრილის შუა რიცხ- 

ვებამდე არ დაჰკლებოდა. მასვე ევალებოდა გუალუპრ-ში საქონლის რიგზე 

დაყენება1. ვ. ზარულ-ი, რომელსაც ოჯახში ხორცის მარაგი ებარა. ის ანა- 

წილებდა მოხარშულ ხორცს სულობრივად; ზარულ-ს ჰყავდა თავისი დამხმარე 

–-მეგნე, რომელიც ზარულ-ის მიერ დამზადებულ ხორცს სუფრაზე არიგებდა. 

4. წგდაი, რომელსაც ჩაბარებული ჰქონდა არაყი. 5, მელახუ-ი მთაში საქო- 

ნელთან ერთად წასული მწყემსი. ამ მოვალეობის შესრულებას ყოველთვის ისეთ 

პირს აკისრებდნენ, რომელსაც ოჯახში მუშაობა არ ეხერხებოდა. 6. მწყემ– 

სი--მგლდეღ, ახალგაზრდა ბიქი, რომელიც ყოველდღიურად მწყსავდა საქონელს. 

ოჯახს, გარდა უხუცესი მამაკაცისა, გარკვეულ ნაწილში უფროსი ქალიც 

განაგებდა, რომელსაც ქორაჯმახუში ზურალ, ან ხოშა ზურალ ეწოდებოდა. ეს 

უფროსი ქალი უმრავლეს შემთხვევაში ქორა მახტში-ს ცოლი იყო ან ოჯახის 

უფროსი რძალი, როგორც უკვე ვთქვით, ოჯახის მთავარ უფროსად მამაკაცი 

ითვლებოდა, რომელიც მთელი თავისი შთამომავლობის სათავეში იდგა და რომ–- 

ლის სახელსაც მთელი ოჯახი ატარებდა. მაგრამ ზოგჯერ მაინც შესაძლებელი 

ხდებოდა ამ წესის დარღვევა და ქალი (კალკეულ შემთხვევაში, ქმრის სიცოც- 

ხლეშიც კი და, ზოგჯერ, ვაჟკაცი შვილის ყოლის დროსაც თავის მეტის სი- 

მამაცისა და გონიერების გამო ოჯახის უფროსი ხდებოდა და ოჯახსაც მისივე 

სახელი ენიჭებოდა (იხ. წიგნის ბოლოს დართული გენეალოგიური ტაბულები, 

რომლებზედაც ჩვენ გვხვდება ოჯახის-უფროსთა შორის ქალის სახელებიც). 

უკანასკნელი მდგომარეობა საგულისხმო ფაქტს წარმოადგენს და თუ ამ 

შემთხეევაში ძნელია დედათა უფლებების რაიმე გარკვეულ გარდმონაშთზე ლაპა– 

ზაფხულის სამუშაონი: ზაფხულში სჭრიან შეშის საზამთრო მარაგს, მიდიან 

ტყეში ყავრის სახდელად. ზაფხულში წარმოებს აგრეთვე სახლის შენებაც და ხეზე მუშაობა. 
ზაფხულის ბოლოში თიბვა და მკა, პურის გალეწვა, პურის გარეცხვა და გახმობა (ამ უკანას-· 

კნელ სამუშაოებს უფრო ქალები ასრულებენ). 
შემოდგომის სამუშაონი: შემოდგომით გაზაფხულზე მოჭრილ შეშას აგროვებენ. 

მოაქვთ თივა, სტეხენ ყანებს, ინახავენ ნ ხილეულს და სხვ. (ამ მუშაობაში ქალებიც მამა- 
კაცებთან ერთად იღებენ მონაწილეობას). ამავე დროს მამაკაცები ეზიდებიან საზამთრო შეშას, 
მოაქვთ აგრეთეე კლდის ფიქალი--კა, და წერაქტ-ი ბანდულებისათვის, ამზადებენ მთელი ზამ- 

თრის სარჩო “ფქვილს და სხვ. 
1 გტალუარ-ი ეწოდება სეანური სახლის იმ ნაწილს, რომელშიც საქონელი ჰყავთ. გტა- 

ლუაორ-ში საქონელს ისე აყენებენ, რომ ღონიერს გვერდით სუსტი ედგას, შემდეგ უფრო სუსტი 
და ასეთი თანმიმდევრობით ბოლომდე. ეს იმ მიზნით ხდება, რომ სუსტი საქონელი ღონივრე– 

ბის შუა არ მოხვდეს, რათა ჭამის დროს არ დაჯაბნონ და მშიერი არ დატოვონ. 

4. რ. ხარაძე დიდი ოჯახის გარდმონაშთები სვანეთში,
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რაკი, ყოველ შემთხვევაში ნათელია ის: რომ არც განეითარებული პატრიარქა–- 

ლური ოჯახის მმართველობასთან გვაქვს საქმე, სადაც ოჯახის სათავეში ქალის 
დაჟენებას ადგილი არ უნდა ჰქონოდა. 

ამგვარად, ჩვენ აქ საქმე გეაქვს ოჯასურ ფორმათა განვითარების გარკვე- 

ულ გარდამაელობასთან, როდესაც ოჯახის მმართველობა მამაკაცთა ხელშია, 

ხოლო ცალკეულ შემთხვევაში მათი დედათა სქესით შეცვლა ჯერ კიდევ შე- 
საძლებლადაა მიჩნეული. 

ქორა მახეში-ს უფლებები ოჯახში სრულიად გარკვეული იყო. ის იყო 

მთელი ოჯახისათვის საერთო გეხზის მიმცემი ყველა საკითხში, პასუხისმგებელი და 

ამდენად მრავალ საკითხში განუსახლვრელი უფლებებით სარგებლობდა, რაც 

უფრო შეფად თვალსაჩინო გახდება ოჯახური (ხოვრების სხვადასხვა მხარის 
აღწერის შემდგომ. ” ' 

როგორც ვთქვით, ოჯახში იყო ერთი უფროსი ქალი--ქორა მახუში ზუ- 

რალ, რომელსაც აგრეთვე მერბიელ-საც უწოდებდნენ, რადგან ის ამავე დროს 
პურის მცხობელიც იყო. ამ უფროს ქალს ებარა მთელი წლის მოსავალი პური. 

ქერი, ლობიო და სხვ: მის ხელში იყო მთელი მარცვლეული და უიმისოდ ვერა- 

ვინ ვერაფერს ვერ გასცემდა ოჯახიდან. მოსავლის რომელიმე ნაწილის გაყიდ–- 

ვაც მერბიელ-ის საქმეს წარმოადგენდა, რადგან მას ყველაზე უკეთ უნღა 

სცოდნოდა, რამდენი დასჭირდებოდა ოჯახს წლის განმავლობაში და რამ- 

დენი შეეძლო რომ გაეყიდა მერბიელ-ი ოჯახში მყოფ დანარჩენ ქალებს შო- 

რის, რძლებს შორის, თითო წლის ვადით შემდეგნაირად ანაწილებდა სამუშაოს: 

ახალი პატარძალი ერთი წლის განმავლობაში ეხმარებოდა მერბიელ-ს პურის 

ცხობაში და მას მერბიელი მუმურჯი ეწოდებოდა; ის სავსებით ემორჩილებო- 

და მერბიელ-ის ყველა მოთხოვნას. მეტად დამახასიათებელია ის გარემოებაც, 

რომ პურის ცხობა მრავალრიცხოვან ოჯახში სრულიად გარკვეულსა და მოწეს- 

რიგებულ ხასიათს ატარებდა, რადგან არა მარტო მცხობელ პირთა საწარმოო 

ფუნქციის აღმნიშვნელი ტერმინები გვაქვს, არამედ თითონ პური, თავისი ზო- 

მითა და რაოდენობით დიფერენცირებული იყო სქესისა და ასაკის მიხედვით: 

სამამაკაცო პური––-ლეღტეჟმარ დიარ, ან ხოშა დიარ, საქალო · პური –– ლეხზუ- 

რალ დია“, ან ხოხტრა დიარ, საბავშვო პური -–- ლებეფშუ დიარ, კოჭქოლ დიარ, 

ან კოკორპლ და სასტუმრო პური –- მუშგუარი დიარ. 
ამგვარი დიფერენციაციით ოჯახში პურის გამოცხობა ამჟამად დაცული 

აღარ არის, მაგრამ მოხუცებს ახლაც კარგად ახსოვთ (განსაკუთრებით ქვემო 
სვანეთში, ლენტეხის საზოგადოებაში--ბავარსა და ხელედში). 

ალის სამუშაოთა ერთ ძირითად სახეთაგან ძროხებისა და თხების გა- 
მოწველა და ახლად დაბადებული ხბოების მოელა წარმოადგენდა, აღნიშნული 

მოვალეობა დაკისრებული ჰქონდა ერთ რომელიმე უფროს რძალს-- ხოშა მეყე- 

რეა-ას, რომელსაც ამ დროს მგშგალ-ი ეწოდებოდა. მგშგალ-ს ებარა ' მთე- 

ლი რძის ნაწარმი და მერბიელ-ის მსგავსად მასაც თავისი მუმურჯი ჰყავდა. 

მგნჩუდნალ-ი ეწოდებოდა იმ ქალს, რომელიც ნაჩდუნ-ს ე. ი. პურში ჩასადებ 
გულს ამზადებდა!. 

== + ნაჩდუნ-ს ამზადებენ ყველისა და სიმინდის ფქვილისაგან ან კანაფის მარცვლისაგან, 
ზოგჯერ ფეტვისაგანაც.



სვანური ოჯახი, მისი სტრუქტურა და მმართველობა 51 
  

ამ მოვალეობას ზოგჯერ თითონ მგშგალ-იც ასრულებდა. 

მგჰნწალ-ი მაჩუიბ-ის დამგველი ქალი იყო. მას ევალებოდა საქონლის 

მოვლა, ნაკელის გადაყრა და ბზის მოყრა. მუნწყუნპლ-ი ისევე, როგორც მაუჰნ- 

წალ-ი. უმცროსი რძალი-–ხოხურა მეყერჟა იყო. მუნყუნალ-ი ანუ ნაყუნა მგსყი. 

სამარხო საჭმელს აკეთებდა, რადგან ხორცის დაზზადება მამაკაცის მოვალეო- 

ბას შეადგენდა. 

მერბიელ-ის მოვალეობას, გარდა ზემოთქმულისა, ოჯახური საქმის მმარ- 

თველობა წარმოადგენდა. მაგალითად, სტუმრის მოსვლისას მას უნდა დაერი- 

ჯგებინა რძლები, თუ ვის როგორ დახვედროდნენ და სხვა. 

ოჯახში რძლებს შორის მომხდარი საქმის განაწილება და კერძოდ მათი 

"ზოგიერთი სახელწოდება ზემო სვანეთის საზოგადოებათა მიხედვით განსხვავდებო- 

და; მაგალითად, მერბიელ-ი, რომელიც ზემოაღნიშნული მნიშვნელობით იხმარე- 

ბოჯა ლატალის, მულახის და სხვა საზოგადოებებში, ლახამულის საზოგადოებაში 

შეცვლილი იყო უფრო გავრცელებული დიხსალ-ით, ხოლო მერბიელი მუმუოჯ-ი–– 
მემარალ ზურალ-ით. რაც შეეხება ქვემო სვანეთს ის ზემო სეანეთისგან ამ 

„ტერმინის ხმარებაში, არსებითად განსხვავდებოდა. ქვემო სვანეთში მერბიელ-ი არ 

იყო ყველაზე უფროსი ქალი, რომელიც ანაწილებდა დანარჩენ რძლებს წზორის 

სამუშაოს, როგორც ეს ზემოთ მოყვანილ აღწერიდან ჩანდა, არამედ ის იყო 

ერთი უფროსთაგანი იმ რძლებს შორის, რომლებსაც ხოშა ზურალ-ი, ე. ი. 

ოჯახის უფროსი ქალი ნიშნავდა და ამგვარად, აქ მერბიელ-ი მხოლოდ პურის 

„ამცხობლის მოვალეობას ასრულებდა. 

ლენტეხში, გარდა ჩამოთვლილისა, დადგენილია კიდევ ორგვარი თანამ- 

"დებობის სახელწოდება –– ლიცი მგვდე და ზექი მ/ვდე, წყლისა და შეშის 

„მომტანი. 

გარდა ყოველდღიური ოჯახური საქმეებისა, რომლებსაც ქალებს შორის 

ზმერბიელ-ი თითო წლის ვადით ანაწილებდა, მასვე უნდა გაენაწილებია აგრეთ- 

-ვე სხვა სეხონური სამუშაოებიც, რომლებსაც ყველა რძალი ერთად ასრუ- 

-ლებდა!. 
1 ქალების სეზონური სამუშაოები ახლაც შემდეგი სახისაა. 

- ზამთრის პერიოდში: მატყლის დაჩეჩნვა–ლიფთი, ლიპ;ნტატჟი---დაპენტვა. 
ლილთე-–დართეა, წინდების მოქსოვა –– ბერლე ლიჩემ (სამუშაოს ყველა ჩამოთვლილ სახეს 
„ეჩვევიან 8-9 წლიდან). 

გაზაფხულის პერიოდში: ქალები ეხმარებიან მამაკაცებს ხენაში (ქალი წინ 
მიუძღვის ზარებს ან თოხით ბელტებსა შლის) თოხნის დაწყების “რმემდეგ ქალის ძირითად 
სამუშაოს თოხნა წარმოადგენს. 

ზაფხულის პეთიოდიუი: ქალი ეხმარება მამაკაცს თიბვაში –- ფაოცხავს, ად. 
გმევინებს ზვინებს და სხვ. თიბვის გათავების შემდეგ იწყება მკა. მკა სპეციალურად ქალების 
საქმეა; ისინი განსაკუთრებით ემზადებია5 ამ დღისაოვის (ტანსაცმლისა და სხვა მოწყობილობის 
მბოივ). მკის შემდეგ იწყება პურის ლეწეა, რომელსაც მეტწილად ქალები და ბავშვები ასოუ- 

ლებენ. პურის გალეწვის შემდეგ ქალები პურს რეცხავენ, აშრობენ და ინახავე2. 
შემოდგომის პერიოდში: სიმინდის მოტეხა და ჩალის მოკრა ქალის საქმეა 

აგრეთვე. ამ ხნის განმავლობაში ქალები ეხმარებიან მამაკაცებს შეშის მოტანაში -– მარხილზე 
ჯდაწყობასა და წამოღებაში. 
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ამგვარად, ზემოაღნიშნულის მიხედვით, უპირველეს ყოვლისა, ნათელი ხდება, 

რომ სვანური ოჯახი მთელი თავისი შედგენილობით ძმებისა და ძმისშვილების 

გაერთიანებას წარმოადგენდა და ამდენად სისხლის ნათესაობაზე აღმოცენებულ 

სოციალ-ეკონომიურ ერთეულს ჰქმნიდა, რომელშიც სხოლოდ ზოგჯერ ზედ- 

სიძედ შემოსული უცხო მამაკაციც შედიოდა, ამგვარი დიდი ოჯახის არსებობ» 

კავკასიასა და, კერძოდ, საქართველოსათვის გარკვეულ ხანაში დამახასიათე» 

ბელ ფორმას წარმოადგენდა. 

ამ მხრივ მეტად საყურადღებო ცნობებს იძლევა» ნ. აბაზაძე თავის სპე– 

ციალურ წერილში „CიMიწყი” 06IMV2 („III 0აი:იXI) V L0VვMIII, სადაც 
გარდა მნიშვნელოვანი მასალისა, ჩვენთვის საგულისხმოა აგრეთვე ავტორის- 

მიერ მოყვანილი ადგილობრივი ტერმინი–-დიდი ოჯახი, რომელსაც ჩვენც ამავე 

მნიშვნელობით ვხმარობთ. 

ქართლის დიდი ოჯახის მრავალრიცხოვანების შესახებ ავტორი წერს: 

„ქართული დიდი ოჯახი წარმოადგენს რამდენიმე (ოლ-ქმართა გაერთიანებას,, 

რომლებიც გაერთიანებულნი არიან აგნატიკური ნათესაობით და ცხოვრობენ 

ერთ საერთო სახლში--დარბაზში აგნატების რაოდენობა ოჯახში ხშირად 

30--50 სულამდე აღწევს, ხოლო წინათ 100-მდეც ადიოდა. ოჯახში გარდა 

აღნიშნული პირებისა ნაშვილებსაც შეეძლო ეცხოვრა. უშვილო კაცს შეეძლო. 

ეშვილა გარეშე პირი, რომელიც ოჯახში სრულუფლებიანი მემკვიდრის უფლე- 

ბებით სარგებლობდა. თანამედროვე დიდ ოჯახში ცხოვრობს აგრეთვე ზედსიძეც, 

რომელსაც ოჯახში უცქერიან, როგორც თავისი სისხლის ნათესავს"1, 

მთის ქართველი ტომებიდან, ამ მხრივ, ჩვენ შეგვიძლია მივუთითოთ მთის. 

რაჭაზე, აჭარაზე, მთიულეთზე, თუშეთზე და განსაკუთრებით ხევსა და ფშაეზე, 

რომელთაც ახლაც აქვთ ეს მდგომარეობა გარდმონაშთის სახით შენარჩუნებული,. 

ხოლო დანარჩენ კავკასიელ ხალხთაგან---ოსებზე ?. ფშაური დიდი ოჯახი, რომე– 

ლიც თავის დროზე მ. კოვალევსკიმ სამხრეთ-სლაევური ხალხების ტიპის. 

ზადრუგა-ს შეადარა, 30-- 40 კაცის შემადგენლობით ცხოვრობდა, იმავეს „თქმა. 

შეიძლება მთის რაჭასა, მთიულეთსა, თუშეთსა, ხევსა და აჭარაზე. ასეთივე» 

მ. კოვალევსკის მიერ დადგენილი ოსების ხაძარ", სადაც ერთად ცხოვ- 

რობდნენ ყველა ძმები, ბიძები და ძმისწულები. ამიტომ თითოეული მათგანი· 

25-50 კაცის, ხოლო ზოგჯერ 100 კაცისაგან შედგებოდა. 

სვანურ დიდ ოჯახს, როგორც დავინახეთ, სლავების ზადრუგას მმარ- 

თველობის –– დომაჩინ-ისას და დომაჩიცა-ს მსგავსად, თავისი ქორა -მახუში 

1 0)XM0Iს2ძM9CCI0C 0რ603069MC (I689), III, გე. 14. 
?% ამგვარი არასრული შესადარებელი მასალის მოყვანა აიხსნება ლიტერატურული მასა– 

ლის სიმცირით. 

ამ. კოვალევსკი თავის აღწერაში აქ ხმარობს რუსულ სიტყვას დვორ-ს. პროფ“ 
გ.ახვლედიანის ცნობით, ამ ცნების გამოსახატავად ოსურში იხმარება ხაძარ, რაც. 
ერთის მხრივ სახლის მატერიალურ მხარეს აღნიშნავს, ხოლო მეორის მხრივ, მის სოციალურ: 

შინაარსს გამოხატავს,
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და ხოშა ზურალ-ი ანუ მერბიელ-ი ჰყავდა; ქართლში მათ უფროს კაცსა და 

უფროს ქალს ეძახდნენ. მთის რაჭაში მათ პირდაპირ ბაბუას და ბებიას 

“უწოდებდნენ,7,, ფშავში ბერო-სა და ბებო-ს; ხოლო თუ მათი მოხუცებულობის 

გამო ოჯახს უფროსი რძალი და მაზლი განაგებდა, მაშინ, ოჯახის ამ უფრო- 

სებს მოთაურ-ს უწოდებდნენ". მთიულეთში · -უფროს მამაკაცსა და უფროს დედა– 

კაცს, თუშეთში–-ბეროსა და ბერდედა-ს“, ხევში – სახლის უფროსსა და დი- 

ასახლისს;" აჭქარაში--სახლის დიდსა“ და ზარეულ-ს, ხოლო ოსები უწოდებდნენ 

«უფროს მამაკაცს ხისტარ-ს ან უნაჯააგანპგ-ს (რაც მრჩეველსა და ხელმძღვანელს 

ნიშნავს) უფროს ქალს კი ·--არდსინ-ს (დედამთილს, დიასახლისს ნიშნავს), 

ამგვარად, ყველა ჩამოთვლილ დიდ ოჯახში ერთნაირი მმართველობა იკო 

უფროსი მამაკაცისა და დედაკაცის, რომელთაც უფლებანი და მოვალეობანი 

ურთიერთ შორის მოწესრიგებული ჰქონდათ. დიდი ოჯახის სტრუქტურის 

დადგენისათვის განსაკუთრებით საყურადღებოა სეანურ მასალებში დაცული 

ოჯასის წევრთა შორის მომხდარი შრომის დანაწილება. საოჯახო საქმეების 

მართვაში სვანური ქორა მახუში-ს უფლებანი თითქმის განუსახლვრელი იყო. 

რაც შეეხება ოჯახის საკუთრების გაყიდვასა და გარეშე პირთათვის განა- 

წილებას, ამ მხრივ ის ვალდებული იყო, რომ ანგარიში გაეწია ოჯახის 

საერთო აზრისათვის, ამგვარი ახრთა გაცვლა-გამოცვლა ქორშალ-სა და ქორა 

მახვში-ს შორის ხდებოდა სახლის ყველაზე უფრო საპატიო ადგილთან, კე- 

რია-სთან, 

ასეთივე მდგომარეობა იყო ქართლურ დიდ ოჯახში, ნ. აბაზაძის აღწე–- 

რით მმართველობა აქ ორ ნაწილად იყოფოდა: სამამაკაცო და სადიაცო. პირველი 

ნაწილისათვის არჩეული იყო უფროსი კაცი, რომელიც ოჯახის საგარეო საქმე- 

ებს განაგებდა, ხოლო მეორისათვის – უფროსი ქალი, რომელიც შინაურ საქმე- 

ებს აწესრიგებდა. უფროსი ქალის და უფროსი კაცის არჩევაში, ოჯახის სრულ- 

წლოვანი წევრები, მათი სქესისა და ოჯახური მდგომარეობის განურჩევლად, 

ყველა თანაბრად იღებდა მონაწილეობას. 

როდესაც უფროს კაც-ს აირჩევდნენ, ყველა ვალდებული იყო მას დამორ– 

' აბაზაძე, ნ. -– დასახ. ნაშო., გვე. 16. ' 

? მაკალათია, ს. –– მთის რაჭა (1930), გვ. 38. 

9 მაკალათია, ს. – ფშავი (1934), გე. 87. 

  

· მაკალათია, ს. –– მთიულეთი (1930). გე. 81. 

?· მაკალათია, ს. –– თუშეთი (19133), გვ. 99. 

ს მაკალათია, ს, -– ხევი (1934). გე. 99. 

" სახლის დიდის აღსანიშნავად აჭარაში თურჭულ ტერმინებსაც ხმარობან და ზოგ- 
ჯერ ევბეუგ-ს ან ქეია-ს ამბობენ. ვემყარებით ჩვენ მიერ 1934 წელს აჭარის ეთნოგრაფიულ 

ექსპედიციაში ყოფნის დროს შეგროვილ მასალას. 

ზმ. კოვალევსკი ტერმინ ადსინ-ს შეცდომით თარგმნის, როგორ) 7 C+XX2-ს. აღ- 
ნიშნული ტეომინების მნიშვნელობის გარკვევისას ვემყარებით პროფ. გ. ახელედიანის მიერ 

მოწოდებულ ცნობებს. ცნობების მოწოდებისათვის პროფ. გ. ახვლედიანს მადლობას მოვახ- 
„სენებთ.
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ჩილებოდა და ყოველივე მისი განკარგულება შეესრულებინა. უფროსი კაცი ოჯა– 

ხის წევრ მამაკაცთა შორის ანაწილებდა სამუშაოს თითოეული მათგანის შესაძ- 

ლებლობის მიხედვით: ზოგს საქონელს აბარებდა, ზოგს საველე მუშაობაზე ჰგზავ-. 

ნიდა, ზოგსაც მოჯამაგირედ აყენებდა და მათ შემოსავალს ოჯახის საერთო 

სალაროს უმატებდა, უფროსი კაცი პატარა ბიჭებს ხშირად მოწაფეებად უყე- 

ნებდა ხელოსნებს, რის გამოც იყო ისეთი ოჯახები, სადაც მჭედელიც, დუო– 

გალიც და კალატოზიც ჰყავდათ. უფროსი კაცი კოველთვის უწევდა ანგარიშს: 

ოჯახის დანარჩენ წევრებს, განსაკუთრებით ოჯახის ქონების გაყიდვისა და. 

ყიდვის საკითხებში, მაგრამ გადამწყვეტი ხმის უფლება მაინც უფროსის უპირა– 

ტესობას შეადგენდა!. 

მთის რაჭის დიდ ოჯახში ბაბუა-ს ეკითხებოდა სასოფლო და სამეზობლო საქ- 
მეები, მას ემორჩილებოდნენ მამაკაცები, მაგრამ რაიმე რთული საქმის გადაწყვე-- 

ტისას ოჯახის წევრების დაუკითხავად ის საკითხს ვერ გადასწყვეტდა. მ. კოვა– 

ლევსკის მიერ მოყვანილი ფშაური დიდი ოჯახის აღწერაში ნათქვამია, რომ 

მამაკაცი მთლიანად განაგებდა ოჯახს. მას არა მარტო ოჯახში დარჩენილი: 
მამაკაცები ემორჩილებოდნენ, არამედ ის პირნიც, რომლებიც სახლს გარეთ სამუ– 

შაოდ მიდიოდნენ, არ სწყვეტდნენ ოჯახთან კავშირს, შემოჰქონდათ თავიანთი 
შემოსავალი და ოჯახის უფროსის მორჩილნი რჩებოდნენ. ცალკეულ სამუშაოთა გა– 

ნაწილება ისევე, როგორც მთელი ოჯახის საქმის წარმოება, მამაკაცის ხელში. 

იყო. ის იყო აგრეთვე ოჯახის წარმომადგენელი ყოველგვარ ოფიციალურ საქმე– 

ებში. როგორ() ყიდვის, ისე გაყიდვის უფლება მამაკაცის გარეშე არავის არ 
ჰქონდა. ყოველგვარი ოჯახური უთანხმოება მას უნდა გაერჩია. ყოველივე მისი 

გადაწყვეტილება დაუყოვნებლივ უნდა შეესრულებია;: წინააღმდეგ შემთხ– 
ვევაში, მამაკაცი იხსნიდა თავიდან უფროსის თანამდებობას მაგრამ მამა- 

კაცის უფლებები განუსაზღვრელი მაინც არ იყო. ის მუდამ უწევდა ანგარიშს. 

ცალკეულ წევრთა აზრს და განსაკუთრებით მოხუცების რჩევით სარგებლობდა.. 

საღამოს, როდესაც მთელი ოჯახი ვახშმად იკრიბებოდა, ყველა ერთად ბჭობდა. 

ოჯახურ საერთო საქმეებზე, რაშიც მონაწილეობას თანაბრად იღებდნენ როგორც. 

მამაკაცები, ისე ქალები. თუ ოჯახი მამაკაცით უკმაყოფილო იყო, ამბობს მ. 

კოვალევსკი, მას უფლება ჰქონდა მისი გადაყენებისა და ახალი პირის არ- 

ჩევისა.· დაახლოვებით იგივე უფლებები ახასიათებდა დანარჩენ ქართველ ტომთა 
დიდი ოჯახის უფროსებს და იგივე ითქმის ოსების ხისტარ-ის შესახებაც. აქვე 
აღვნიშნავთ, რომ არც ერთ ჩვენ მიერ ჩამოთვლილ დიდი ოჯახის უფროსს. 
არავითარი განმასხვავებელი ნიშნები, რანსაცმელისა, ჭურჭლისა ან სხვა რაიმე 
რეალიების სახით არ მოეპოებოდა. ამ მხრივ საყურადღებოა მხოლოდ საუფ- 
როსო სკამი, რომელიც ქართველ ტომებისათვის მეტად დამახასიათებელია- 
როგორც, მაგალითად, სვანური საკურცხილ, მთის რაჭული საკარცხულ!, მთიუ–- 
ლური საუფროსო სკამი! და ხევის სამარტო შკამი?. 

1 დასახ. ნაშრ., გვ. გე. 16, 18, 21--23. 

3 M, #0C8271708C%M#M, 33M0II # 061)4ე# შე IX08ხM036, ტ. II, თ. II, IIიძუთ(ა, MX 00XMXIL- 

ო!03)I)> CVC#M60MM, 060ICCL86CMV90C VC00M=ო80 # 900 2M"CაMMII 6+LI,ო გვ. 86--87. 

8 მაკალათია, ს. –– დასახ. ნაშრ., გვ. 38, 
ა მაკალათია, ს. –– დასახ. ნაშო., გვ. 81, 

. მაკალათია, ს. –– დასახ, ნაშრ,, გვ. 98. ავტორი ხმარობს სამარტო სკამი, უფრო: 

სწორი უნდა იყოს სამარტო შკამი. _
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დოც. გ. ჩიტაია სვანურ საკურცხილ-ისა ანუ საკურცხუილ-ის შესა- 

ხებ აღნიშნავს, რომ ის სვანთა რიტუალური და სოციალური ყოფაცხოერების 

გარკეეული ატრიბუტია; რომ ის „საპატიო სკამია ოჯახის უხუცესის (ჯი. -- 

უფროსის), უკვე გარდაცვლილის თუ მომქმედისათვის განკუთვნილი", და ბოლოს 

სვამს საკითხს იმის შესახებ, -თუ რაგვარ სოციალურ ურთიერთობას და რო- 

მელი საფეხურის საკულტო წყობას უნდა შეესატყვისებოდეს სეანებისათეის ეს 

საპატიო სკამ-სავარძელი”!. გვაროვნული წყობილების დროს შეჟმნილი დიდი 

ოჯახ, ი რომელზედაც ჩვენ ახლა ვლაპარაკობთ, უნდა ყოფილიყო სწორედ ის 

ოჯახური ფორმა, რომლის დროსაც ოჯახის უფროსი სამაკაცის ამათუიმ დამა– 

ხასიათებელი ობიექტებით –- სავარძლითა თუ კეერთხით – გამოყოფის საჭი- 

როება გაჩნდა. ჩვენ ვერ ვიფიქრებთ, რომ საკურცხილ-ი კიდევ უფროო ადრინდელ 

ხანს ეკუთვნოდეს და თავდაპირველად სამხუბიშ მახუში-ს სავაოძელს წარ- 

მოადგენდეს, რადგან სამხუბიშ მახ2ში-ს არავითარი ამის დამამრკიცებელი 

„ნიშნები არ მოეპოვება. ამდენად საკურცხილ-ი პატრიარქალური ოჯახის გარ- 

კვეულ ატრიბუტს უნდა წარმოადგენდეს, რომელიც დიდი ოჯახის გაჩენისას 

ჩნდება, როდესაც იქმნება ოჯახის უფროსი მამაკაცის გარკვეული საოჯახო 

ნივთებით გამოყოფის აუცილებლობა, 

ზემოთ აღწერილი სვანური ქორა მახუში-სა და სხვა ქართველ ტომთა 

ოჯახის უფროსის მოვალეობანი, პროფ. ბოგიშიჩის? მიერ მოცემულ სერ- 

ბიული ზადრუგა-ს დომაჩინ-ის სრულ ანალოგიას წარმოადგენს. დომაჩინ-ი იქ 

ყველა საოჯახო საქმეს განაგებდა; ის ითვლებოდა აგრეთეე წარმომადგენლად 

სხვა ობშჩინა-ებთან მოლაპარაკების დროს, ის განაგებდა ობშჩინა-ს და არავის 

არ ჰქონდა უფლება ჟიმისოდ გაენაწილებია ან გაეყიდა რაიმე ღირებულების მქონე 

ნივთი. მას ებარა საერთო სალარო და ის თითონ ყიდულობდა ყველაფერს, 

რაც ოჯახის ყოველდღიურ ცხოერებაში აუცილებელ სახმარს შეადგენდა. ამგვა– 

რად, მას ჰქონდა უფლება ყოველივე წვრილმანის ყიდვა-გაყიდვისა, ხოლო რაც 

შეეხება უფრო მნიშვნელოვან შესაძენსა და გასასყიდს, ობშჩინა-საგან დამოუ- 

კიდებელი უფლებები მას ამ მხრივ არ ჰქონია. მაგალითად, ზოგიერთ ადგილებში, 

ამბობს პროფ. ბ ოგი შიჩი, დომაჩინ-ს ჰქონდა მხოლოდ მოძრავი ქონების გაყიდ– 

ვის უფლება, ხოლო უძრავისა კი ყეელა წევრის საერთო დასტურს მოითხოვდა. 

ზადრუგა-ს თითოეული წევრი თანასწორი უფლებებით სარგებლობდა ობშჩინა- 

-საგან საზრდოს, ბინისა და სამოსის მიღებაში. საოჯახო კრებაში მონაწილეო- 

ბისა და ხმის უფლება ყველას ჰქონდა მინიჭებული. ამგვარი კრებები იმართებოდა 

საღამოობით, ვახშმის ჭამის შემდეგ. აქ პირველი დომაჩინ-ი ლაპარაკობდა, ის 

აბარებდა აქ მთელ ზადრუგა-ს უკვე შესრულებული საქმეების ანგარიშს, გამოსთ– 

ქვამდა თავის შეხედულებას მომავლის შესახებ და სხვ. ამის შემდეგ საუბარში 

  

1 გ. ჩიტაია, სვანური საკუორცხილ, საქ. მუზ., მოამბე. ტ. II. გვ. 190-–110. 

წვ. ბოგიშიჩი, ხ-2გVIII 01C5)1 ს 5I0XCიჯ (აღწერა, რომლითაც მ. კოვალევსკიმ 

ისარგებლა თავის ნაშოომში: (ყიდი! ინიაა0)ლCIM9. II -დლ0238%IIIM# C6MLI I «ა6:78L9M90C1M, 

1806, გვ- 54-57)
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იღებდნენ მონაწილეობას უკვე დანარჩენებიც და სწო+Cედ აქ ხდებოდა დომაჩინ–ის 

ამათუიმ მნიშვნელოვანი გადაწყვეტილების საბოლოო დამტკიცება. 

როგორც ვხედავთ, აქაც საოჯახო კრების მიერ დომაჩინ-ის უფლებები 

საგრძნობლად იყო შეზღუდული, დომაჩინ-ი ვალდებული იყო მოეწვია საოჯახო 

კრება ყოველთვის, როდესაც კი ხდებოდა ისეთი საკითხების გარჩევა, როგორიცაა 

ყიდვა-გაყიდვა, უცხოსაგან სესხება, ზადრუგაას ნაწილობრივი თუ მთლიანი 

გაყოფა, ამათუიმ წევრის მიერ ჩადენილი უღირსი საქციელის გაკიცხვა და, 

საერთოდ, ყველა ცოტად თუ ბევრად მნიშვნელოვანი საკითხის გადაწყვეტა. 

ჩვენ განზრახ მოვიყვანეთ სერბიული ზადრუგა-ს ეგოდენ ვრცელი აღწერა, 

რომ უფრო ნათელი გამხდარიყო მისი დიდი მსგავსება, თავისი აგებულებისა 

და შინაგანი მმართველობის მხრივ, ქართველ ტომთა და, კერძოდ, სვანების 
დიდ ოჯახთან. 

ახლა ჩვენ შევჩერდებით ამ ტიპის ოჯახის მეორე დამახასიათებელ მომენ- 

ტზე, კერძოდ, ქალის შმართველობაზე. როგორც ვიცით, სვანურ ოჯახს შინა- 

განი ცხოვრების გარკვეულ მომენტებში, სერბიული დომაჩიცა–ს მსგავსად, ქალი–– 

მერბიელ-ი ანუ ხოშა ზურალ-ი განაგებდა; ასეთივე მდგომარეობა იყო ზემოთ 

ჩამოთვლილ მთის ქართველ ტომებისა და ოსების დიდ ოჯახებში. 

მერბიელ-ი ზემო სეანეთში„ ხოლო ხოშა ზურალ-ი ქვემო სვანეთში 

ანაწილებდა სამუშაოს ყველა რძალს შორის და ნიშნავდა მათ ამათუიმ სამუ- 

შაოზე გარკვეული ვადით. ამ სამუშაოებთან შეფარდებით, მათ გარკვეული სა- 

ხელწოდებაც ენიჭებოდათ, მთიან რაჭაში უფროსი თანამდებობის მქონე რძლად 

ითვლებოდა ვეზირი, რომელიც ერთი წლის ვადით იყო არჩეული ბებიას 

მიერ და რომელსაც, სვანური მერბიელ-ის მსგავსად, საკუქნაოს გასაღები ებარა. 

ამ მხრივ ქვემო სეანეთთან მეტი საერთოა, რადგან აქაც მთის რაჭის ბებიისა 

და ვეზირის მსგავსად ხოშა ზურალ-ი და მერბიელ-ი ერთი მეორისაგან განსხვავ– 

დებოდა. . 

ქართლის დიდი ოჯახის აღწერისას ნ. აბაზაძე შენიშნავს, რომ უფროსი 

კაც-ის შემდეგ ოჯახში ყველაზე მეტი უფლებებითა და გავლენით სარგებლობდა 

უფროსი ქალი, რომელსაც ებარა შინაურ საქმეთა მოწესრიგება და რძალთა 

შორის სამუშაოს განაწილება. ის ზრუნავდა ოჯახისათვის საჭირო ჭურჭელზე 

და ოჯახის წევრთა ტანსაცმელზე. მას ებარა ოჯახის საკუჭნაო, შინაური 

ფრინველები და საქონელი. უფროსი ქალის დაუკითხავად არც ერთ რძალს 

არ შეეძლო ოჯახიდან რაიმეს გაცემა ან თითონ დასესხება. 

უფროსი ქალის განკარგულებაში იყო ის თანხა, რომელსაც ოჯახი იღებდა 

გოჭების, ფრინველების, თაფლისა და კვერცხის გაყიდვით. ოჯახის გარეთ ქა– 

ლების მიერ შესრულებული სამუშაოს ხელფასი, როგორიცაა: სარეცხის რეცხვა, 

პურის გამოცხობა, დღიურად დაქირავება, ქსოვა, კერვა და სხვა, მართალია, 

შედიოდა ოჯახის საერთო სალაროში, მაგრამ უფროს ქალს შეეძლო, რომ ეს 

ფული მხოლოდ ქალების საჭიროებისათვის დაეხარჯა. 

უფროსი ქალი ოჯახის დანარჩენ წევრებს კარგად ექცეოდა. ქალების 

ურჩობისას ის მხოლოდ შენიშვნებით კმაყოფილდებოდა და შემდეგ უკვე დამნა-
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შავეს მამასთან ან ქმართან უჩივლებდა. თუ ოჯახში მხოლოდ მცირეწლოვანნი 

რჩებოდნენ, უფროს ქალ-ს შეეძლო უფროსი კაც-ის ადგილი დაექირა!, 

ასევე იყო ფშაურ ოჯახშიც, სადაც უფროსად თითო წლით ერთ რომელიმე 

რძალს ირჩეედნენ. ამორჩეული რძალი განაგებდა ოჯახის საშინაო საქმეებს. ერთი 

მხრით ის ასრულებდა დიასახლისის მოვალეობას, ხოლო მერრე მხრით, ყველა 

დანარჩენი რძლის ხელმძღვანელად ითვლებოდა. ის ანაწილებდა მათ შორის სა- 

მუშაოს, არჩევდა მათ შორის მომხდარ ყოველგვარ უთანხმოებას და ამაეე დროს 

თითონ იღებდა საქმლის კეთებასა და სარჩოს დარიგებაში მონაწილეობას. 

წლიური მარაგი უფროს ქალს ერთბაშად ეძლეოდა და არავის არ ჰქონდა უფლება 

მის განაწილებაში ჩარევისა; მაგრამ არც მას შეეძლო ვინმესათეის პურზე უარი 

ეთქვა: ჟველა სჭამდა იმდენს, რამდენიც თითონ სურდა. ხოლო რაც შეეხება და- 

ნარჩენ მარაგს, დიასახლისს შეეძლო ამაზე უარი ეთქვა და არ გაეცა იმ 

შემთხეევაშიც კი, თუ მას მამაკაცი მოითხოედა, განსაკუთრებით მაშინ, როდე- 

საც ეს სტუმრისათვის იყო განკუთვნილი”. 

ქალის ასეთივე მმართველობასა და შრომის განაწილებასთან გეაქვს საქმე: 

მთიულეთისა, თუშეთისა, ხევისა" და აჭარის დიდ ოჯახებში. იგიეეა ამ მხრივ 

მ. კოვალევსკის მიერ აღწერილი ოსური ხაძარ-ის ა«სინ-ი; აქ შეიძლება მხო- 

ლოდ ცალკეულ უმნიშვნელო განსხვავებათა პოვნა, რის გამოც ჩვენ თითოეულ 

მათგანზე დაწვრილებით აღარ შევჩერდებით და გადავალთ ზადრუგა-ს დომაჩი- 

ცა-ს აღწერაზე, რომ უფრო თვალსაჩინო გახდეს აღნიშნული სიახლოვე: სერბიულ 

ზადრუგა-ში, პროფ, ბოგიშიჩის ცნობით, დომაჩინ-ის შემდეგ ყველაზე დიდი 
მნიშვნელობა და მეტი პატივისცემა დომაჩიცა-ს, ე. ი. დიასახლისს ჰქონდა, რო– 

მელიც ჩვეულებრივად დომაჩინ-ის ცოლი იყო ხოლმე. ზოგიერთ ადგილებში 

ქალები თითონ ირჩევდნენ დომაჩიცა-ს, მაგრამ მათი არჩეეანი უნდ» ყოფილიყო 

ოჯახის საერთო კრების მიერ დადასტურებული. დომაჩიცა-ს უფლება-მოვა- 

ლეობანი სახლის შინაგან საქმეებს შეეხებოდა: ის განაგებდა საოჯახო საქმეებს 

და ანაწილებდა ქალთა შორის სამუშაოს; ის ამყარებდა ოჯასში წესრიგს და 

იღებდა მონაწილეობას მომხდარი უსიამოვნების გამორკვევაში; მას ეკითხებოდნენ 

ოჯახში მყოფი ახალგაზრდა ქალების გათხოვებას და ამგვარ საკითხებში მას 

ზოგჯერ გადამწყვეტი ხმის უფლებაც ენიჭებოდა. ასეთი იყო ზადრუგა-ში დომა- 

ჩიცა-ს მნიშენელობა და მისი მოვალეობანი. 

ამგვარად, როგორც დავინახეთ, სვანების, სხვა ქართველი ტომებისა და კავ- 

კასიაში მცხოვრებ სხვა ზოგიერთ ხალხების ოჯახის ფორმას, სამხრეთ-სლავების 

ოჯახის ფორმის მსგავსად, ახასიათებდა ორი უფროსის --ქალისა და მამაკაცის 

ყოლა, რომელთაგან უკანასკნელი მეტი ძალა-უფლებით სარგებლობდა, ოჯახის 

დანარჩენი წევრები ყველა საკითხში თანასწორუფლებიანებად არ ითვლებოდნენ, 

განსაკუთრებით ნივთიერი ქონების საკითხებში, სადაც ეხლაც ოჯახის წევრე– 

ბიდან თითოეულ მამაკაცს აქვს წილი, ქალი კი ამ მხრივ თითქმის უუფლე- 

1 დასახ.,ნაშრ., გვ. 24-25, 
9? MI. I02820:08C%MII, დასახ. ნაშრ., გე. 87. 

3 იხ. ს. მაკალათიას დასახელებული ნაშრომები.
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ბოა. მას არავითარი ნაწილის მიღება ოჯახის საერთო ქონებიდან მისი 

გაყოფის დროს არ შეუძლია. საერთოდ ოჯახის გაყოფა–-ლიყლურე, როგორც 

ამას სვანები უწოდებენ; ხდება ქორა მახუში-ს თანხმობით და სურვილით, –- 

უამისოდ ოჯახი ვერც გაიყოფა. გაყოფა უფრო ხშირად უფროსის სიკვდილის. 

შემდეგ ხდება. წინათ ოჯახის გაყოფა სამხუბ-ის საქმედაც-კი იყო ქცეული. 

იმ პირებს რომელნიც გაყოფაში მონაწილეობას იღებენ, მედიატორალ-ს ან 

ნესგამეხალ-ს უწოდებენ. როდესაც ნესგამეზ-ები მოვლენ გასაყოფ ოჯახში, იქ 

ისინი დააფიცებენ ამ ოჯახის ქორა მახუში-ს, ძმებსა და რძლებს ყველას. 

ცალცალკე, რომ სიმართლე ილაპარაკონ, 

ფიცის შემდეგ, თითოეული მონაწილე ნჟსგამეზალ-ს ეტყვის ე. წ. სარ- 

ჩელ-ს ე. ი., უამბობს, თუ რა აქვს ზედმეტად მისაღები საკუთარი დანახარ- 

ჯის გამო და სხვ, ამის შემდეგ ნესგამესალ-ი უკვე თითონ დაიფიცებს, რომ 

მიუდგომელი და სამართლიანი იქნება ყველას მიმართ, და ჩამოართმევს ხელს 

ოჯახის უფროსსა და მის შვილებს, რის შემდეგ უკეე იწყებენ ოჯახის ქონების 

გაყოფას. გასაყოფი აქვთ; ყანა, სახლის მოწყობილობა, მსხვილფეხა და წვრილ- 

ფეხა საქონელი, ფრინველები. ტყეს არ იყოფენ, ისევე როგორც არ გაჰყოფენ 

ხეხილს; ხეხილი ძმების საერთო ხმარებაში რჩება, მიუხედავად იმისა, რომ ის. 

მიწა, რომელზედაც ხეხილია გაშენებული, ერთი რომელიმე ძმის საკუთრებას 

შეადგენს. ამიტომ ხშირია, რომ ხეხილი ისევე, როგორც ტყე, ერთ სამხუბ-ს 

რჩება მთლიანად. 

ოჯახის წევრების უფლებები გაყოფისას შემდეგი სახით შეიძლება იყოს. 
წარმოდგენილი: 

1. გასათხოვარ ქალს ოჯახის ქონების გაყოფაში წილი არა აქვს. 

ის რჩება რომელიმე ძმასთან მანამდე, სანამ გათხოვდებოდეს. დის გათხოვების. 

დროს ძმები თანასწორად იღებენ მონაწილეობას ქალის გასტუმრებისას გაწეულ 

ა ხარჯებში. ასევე თანაბრად იყოფდნენ წინათ ნაჭტლაშ-საც. ერთად ერთი, რაც 

ქალის კერძო საკუთრებას შეადგენს და ოჯახის გაყოფის დროს ძმებს შორის არ 

ნაწილდება, არის დედისაგან მოყოლილი ქონება (რაზედაც ჩვენ დაწვრილებით 

შევჩერდებით სვანური ქორწინების აღწერის დროს), 

2. უშვილოდ დარჩენილი ქვრივი რძალი, ოჯახის გაყოფის შემ- 

დეგ, ქმრის რომელიმე ძმასთან რჩება. მას აძლევენ რამდენიმე ნალჯომ ყანას. 

სარჩენად. ხოლო თუ ქვრივი ქალი ქმრის ოჯახიდან წავა, მას არავითარ ნა–- 

წილს არ მისცემენ, გარდა იმისა, რაც მას თავის მშობლებიდან მოჰყვა. წინათ 

ქვრივი რძლის ოჯახიდან გაშვება ძალიან ეძნელებოდათ, ამიტომ ასეთ შემთ- 

ხვევაში ქვრივი ქალი უცოლო მაზლზე თხოვდებოდა.: 

3. ქვრივი ქალი, რომელსაც ჰყავს ვაჟიშვილი, ოჯახის გაყოფის 

შემდეგ თავის შვილთან რჩება, ხოლო ეს უკანასკნელი იღებს სრულ საძმო 

ქონებას. 

4. გაყოფა ძმებს შორის თანაბრად ხდება, გარდა უფროსი ძმისა, რომე- 

ლიც შეიძლება ამავე დროს ქორა მახუში-ც იყოს. ის მიიღებს საუფროსოს,,
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ე. წ. ნამხოშიერ-ს, რაც ჩვეულებრივად ერთ ნალჯომ ყანას უდრის!. ამგვარად. 

უფროსი მამაკაცის უფლებებს აქ უკვე გარკვეული ყურადღება ექცევა. 
5. მამის ნაწილი გათვალისწინებული არ არის, რადგან მამის სიცო– 

ცხლეში ოჯახის გაყოფა იშვიათი მოვლენა იყო წინათ და თუ მაინც ხდებოდა, 

მაშინ ის ან „ცალკე დასახლდებოდა, ანდა თავისი საკუთარი ნაწილით ერთ 

რომელიმე შვილთან მივიდოდა. 

გაყოფის დროს პირველ რიგში იყოფენ მიწებს, ხოლო შემდეგ დანარჩენ 

ქონებას, ოჯახის უფროს მამაკაცებთან ერთად, ნესგამეზ-ები ზომავენ მიწებს 

და უფარდებენ ერთმანეთს კარგა მოსავლიანსა და ნაკლებ მოსავლიან ყანებს. 

ამგვარად, დანაწილებულ მიწებს შემდეგი წესით უყრიან კენჭს: ქუდში ჩაყრიან 

ისეთ კენჭებს, რომლებსაც წინასწარ ცალ გვერდზე ჯერები--ლუნჯუარ-ი 

აქვთ დახაზული, და ისეთებსაც, რომლებსაც ყველა გვერდი დაუხაზავი აქეს. ამ 

უკანასკნელთ ყუბ-ს უწოდებენ. ამგვარად, წინასწარ შეთანხმდებიან, რომელი 

ნაწილი გასაყოფი ქონებისა ეთანასწორება ყუბ-ს და რომელი ლუნჯუეარ-ს და, 

ვისაც რა შეხედება კენჭის ამოღებისას, იმას მიაკუთვნებენ. კენჭებს ქუდიდან 

ყველანი თვალდახუქულნი იღებენ“. 
სახლის დანგრევა, გაყოფის მიზნით, არ შეიძლება და ამიტომ ძმებს შო- 

რის ხდება მორიგება; ან ისევ ერთ სახლში რჩებიან, ანდა ერთს ერგება მა–- 

ჩუბ-ი,, ხოლო მეორეს დარბაზ-ი. ზოგჯერ კი ერთ ძმას რჩება ძველი სახ– 

ლი და მეორე კი მიდის. ასეთ შემთხვევაში დარჩენილი წამსვლელის სასარგებ- 

ლოდ იხდის ე, წ. ნადეარ-ს, რომელიც 6 -–-7 ნალჯომი ყანით განისახღვრება. 

ჩვეულებრივად ძველ სახლში უმცროსი ძმა რჩება ხოლმე. გაყოფის დროს წარ- 

მოუდგენელი იყო კერიის გადადგმა და ცეცხლის დანგრევა, რაც ორივე ახალი 
ოჯახისათვის დიდ უბედურებას მოასწავებდა, იმ განაყოფს, რომელიც ოჯახი– 

დან მიდიოდა, წასვლისას უნდა დაელოცა დამრჩენი და მისი კერია, და ამას– 

თანავე ეჩუქებია ერთი ძროხა. ჩვეულებრივად დაილოცებოდა ყველაზე უფროსი 

პირი შემდეგნაირად: 

1 ამის შესახებ თაეისუფალი სვანი წერს: „ორი ძმა ორ თანასწორ ნაწილად 
იყოფს უძრავ და მოძრავ ქონებას, გარდა ერთის დღიურის ყანისა, რომელიც ჩვეულებით 

უფროს ძმას ერგება წილს გარეშე-საუფროსოდ (ნამხვეშიერ)“, ჩვეულებითი მართლიერება, 

„ივერია", 1886, # 62. 
9 კენჭისყრის აღნიშნული წესი ჩაწერილია ლატალის საზოგადოებაში, ხოლო ხალდე- 

ში ამისაგან ოდნავად განსხვავებული წესი არსებობს. როდესაც უკვე გაანაწილებენ მთელ 
გასაყოფს, ამის შემდეგ თითოეული ძმათაგანი პატარა ხის ჩხირებხე დაუსვამს თავის ნიშანს. 

ამ ხის ჩხირებს ზედ გაკეთებული ნიშნით ეწოდება ჯილაი. გარდა ძმების ჯილაი-ებისა წინათ 
კიდევ უმატებდნენ ერთ Xგ?ჯრაგი +ჯილაი-ს (ე. ი. წმ. გიორგის ჯილაი-ს). როდესაც ყველა 

ჯილაი-ასს ჩაუშვებდნენ ქუდში, შემდეგ ჯგწრაგი ჯილაის ჩასდებდნენ და იტყოდნენ 
რომ ჯგჯრსგი ჯილაი-მ განსაჯოს სამართალიო: „ჯგ?რაგ ესჭაი ნაი ხოშა ნაშრომ-ნაგარXჯ 

ნუღტენ დესეჩას ანხტი მანკტი ჯილაი ჯგ?:რაგ“ (ვისაც ნაშრომ-ნაამაგარი გექონდეს-––იმას 

“შეახვედრე პირეელი ჯილაი), ბოლოს მიიყვანდნენ ქუდთან თვალებ-დახუჭულ პატარა ბიქს 
და მას ამოაღებინებდნენ სათითაოდ ჯილაი-ებს, რის დროსაც ასახელებდნენ განაყოფ ძმებს, 
და ვის ჯილა9-საც რა ერგებოდა, იმას მიაკუთვნებდნენ. ავით თავდებოდა ლიჯლაე. 

3 ქვ, სვ. და ბ. ზ.--მაჩუბ, მაჩტიბ, ბ. ქვ.– სგირ,
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უხოშა ღერბეთ, ჟიბე ლეკლათხე, დიდო ღმერთო, აღზხევებულო, ისეთი 

ეჯგეპრ ქიშხ ამცუირინ, ერე ღო ათასდ ფეხი დამატოვებინე, რომ გაათასდეს 

·ადეგენდედს ალ ქორისგა ღუაჟმარე, ამ სახლში ვაჟკაცი კარგი ფეხიმც 

ხოჩა ჭქიშხუ ამცუირა, მაგუ ხოჩა გარ დამეტოვებინოს, ყველაფერი კარგიმც 

ამსგიდნა ამ ქორისგა უჭირდე ი მენახოს ამ სახლში. უჭიროდ და 

უმარცხუდუ ხარიდ, მარემი ნაშდო- უმარცხოდამც გამყოფოთ კაცთა მშვიდო- 

ბოშუ, ქუინლემგენემი ნაფშიროშე, ბით, საქონლის სიმრავლით, ასემც მარ- 

აშუ ლერსგჟანთე სიპდი. ჯვნივ იბრუნეთ. 

ამ დალოცვის შემდეგ ერთ-ერთი განაყოფი მიდიოდა, წამსვლელს კერიის 

მაგივრად აძლევდნენ: ლამტურპარ-ს (საკვარეს) და ასტამ–ს (ასტამს). ახ–- 

ლად აშენებულ ოჯახში შესვლისას უფროსს სახლი უნდა დაელოცა: 

„ღერბეთ, ხოჩამ დოშდულს ანმარჯე ღმერთო, კარგ მთეარეზე შეგვასვედრე 
ალ ქორთესგა ლიჭედ. ათასდ ათგენ ამ სახლში შემოსვლა. ათასად გახადე 
ალ ქორისგა მიშგუ ნათსაე!. ' ამ სახლში ჩემი, ნათესაობა-შთამომავ– 

ლობა. 

ყოველივე ამის შემდეგ განაყოფები ცალცალკე სახლდებოდნენ და გაყო- 
ფილად ითვლებოდნენ?, ! 

აღწერილი მდგომარეობა ააშკარავებს ოჯახის წევრების ქონებრივ უფ- 

ლებებს, რის შემდეგაც ნათელი ხდება როომ ამ მხრივ ყველაზე დიდი ქორა 

მახუშის უფლებები იყო. აქ ჩნდება აგრეთვე უფლებები უფროსი ძმისა, რო- 

მელსაც გაყოფისას სხვებზე მეტი მიეკუთვნებოდა ნამხოშიერ-ისა ანუ საუფ- 

როსოს სახით. დანარჩენი ძმები თანასწორი უფლებებით სარგებლობდნენ და 

მთელ ქონებას თანაბრად იყოფდნენ. საგულისხმოა ამ ·მხრივ ქალის მდგომა–- 

რეობა, რომელსაც არც როგორც დას და არც როგორც ცოლსა და რძალს, 

არავითარი ნაწილი გაყოფის დროს არ ენიგებოდა. მხოლოდ ჰასუიშ-ს აძლევდა 

ოჯახი ცოტაოდენ მზითევს და ნაჭტლაშ-ის ნაწილს (ქვ. სეანეთში კი სრულ 

ნაჭულაშ-ს, რაზედაც სპეციალურ ნაწილში დაწერილებით შევჩერდებით). 

1 ჩაწერილია ლატალში 1935 წელს, ქვერჯა ფარჯჯიავისაგან. 
2 ხალღეში ჩაწერილი ცნობებით: ის ძმები, რომლებიც გაყოფის შემდეგ სახლიდან უნდა 

წასულიყვნენ, სათითაოდ ულოცავდნენ დარჩენილ ძმებს კერიას: 

_ „ნაი ლადიდ მამ ლასტდ უიღბლო, ლადიღო „ჩვენ დღემდე არ ვყოფილვართ უიღბლო, 
სიი ისგვა გეხლირსე ლაჯჰოდენა- სრზი დღეის შემდეგ შენ და შენ შეილებს მოგცე- 
იღბალ“. მოდესთ სეე და იღბალი". 

“ (ჩაწერილია ხალდეში შამშე დავითის ძე ჩეგიანისაგან). 

თავისუფალი სეანი გაყოფის წესების აღწერისას კენჭის ყრას არ აღნიშნავს. 

მოგვყავს აქვე მის მიერ აღწერილი ოჯახის გაყოთის წესი: „თუ ოიცხვი ძმებისა ან 

სხვა მონათესავეებისა ორს აღემატება, მაშინ გაყრა მოხდება შემდეგი სახით; ვთქვათ ოთხი 

ძმა იყრება. ერთი მათგანი, უფროო მსურველი და მიზეზი გაყრისა, გაპყოფს უძოავ-მოძრავ ქო- 

„ნებას ოთხ თანასწორ ნაწილად, გარდა ერთის დღიურის ყანისა რომელიც უფროსის ძმის
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ამგვარად, ოჯახის წევრთა ქონებრივი უფლებების გამორკვევის დროს. 

ჩვენ ვხედავთ მამაკაცთა განუსაზღვრელ ბატონობას, როდესაც მამაკაცი ქალთან 

შედარებით აბსოლუტური ძალა-უფლებით სარგებლობს. სისხლის ნათესაობის 

ძალა აქ მხოლოდ მამაკაცს აკუთვნებს მემკვიდრეობითს უთლებებს. თუ ჩვენ გავით– 

ქალისწინებთ იძ მდგომარეობას, რომ დიდი პატრიარქალური ოჯახი, რომე- 

ლიც ამჟამად შეად;:ენს ჩეენი კვლევის საგანს, აგებული იყო მამაკაცთა მიერ 

ქონებრივ უფლებათა მოპოებაზე,:--ნათელი გახდება ის გარემოება, რომ ოჯა– 

ხური ცხოვრების სწორედ ამ მომენტში უნდა ყოფილიყო ყველაზე მეტის სიძ- 

ლიერით წარმოდგენილი მამაკაცთა პრივილეგიური მდგომარეობა. 

ამავე აღწერაში საგულისხმოა, უკეე სოციალური ხაზით შენარჩუნებული,,. 

ოჯახის განვითარებისას განვლილი საფეხურების სხვადასხვა გარდმონაშთები, 

როდესაც ქალი, როგორც ცოლი, არ წარმოადგენდა მამაკაცის ინდივიდუა- 

ლურ საკუთრებას, არამედ ეკუთვნოდა მთელ ოჯახს, ეკუთვნოდა ქმრის ძმებს 

ისევე, როგორც თავის ქმარს, სვანურ დიდ ოჯახში ქვრივ ქალს არავითარი 

ქონებრივი მონაწილეობა არ ჰქონდა. ის თითონ შეადგენდა ოჯახის საკუთ- 

რებას და ქმრის სიკვდილის შემდეგ თხოვდებობა თავის მაზლზე. ამგვარად, აქ 

უდაო ნიშნებია სვანური ოჯახის უფლებრივ ნორმებში შენარჩუნებული ლევი– 

რატისა. 

სვანური ლამხუბ-ისა და ქორ-ის შინაგანი აგებულებისა და შინაგანი 

მმართველობის განხილვა, ზოგიერთ ქართველ და სხვა ხალხთა შესადარებელი 

მასალის გამოყენებით, შემდეგი დასკვნის გაკეთების საშუალებას გვაძლევს: 

1, სვანური ქორ-ი ანუ სახლი გვაროვნული ერთეულის 

ლამხუბ-ისა ანუ სამხუბ- ის ნაწილს წარმოადგენდა. 

2. სვანური ქორ-ი წარმოადგენდა პატრიარქალური ოჯა 

ხის თავდაპირველ სახეს, ე. წ. დიდ ოჯახს, სადაც უფროსად 

უხუცესი მამაკაცი, ქორა-მანტში, ითვლებოდა და რომლის 

უფლებები ძირითად საკითხებში ოჯახის დანარჩენი წეე- 

რების სურვილით განისაზღვრებოდა. ოჯახის ქონება შეად- 

გენდა ოჯახის ყველა წევრ–მამაკაცის საკუთრებას. ოჯახს 

ჰყავდა აგრეთვე ერთი უფროსი ქალი, ქორა მახუში ზურალ 

ან მერბიელ, რომელიც გარკვეულ საოჯახო საქმეებში განუ- 

საზღერელი უფლებებით სარგებლობდა და დანარჩენი ქალე– 

ბის ხელმძღვანელად ითვლებოდა, ხოლო საერთო საქმეებში 

ოჯახის უფროს მამაკაცს ემორჩილებოდა. 

სარგოა. ოთხწილად გაყოფის შემდეგ პირეელი არჩევანი უმცროსი ძმისაა, რომელიც სახლ- 

კარობას ირჩევს ხოლმე; მეორე არჩევანი––მეორე ძმისა, მესამე––მესამისა და მეოთხე––უკანას- 
კნელი გამაყოფელისა. რადგანაც ეს მეოთხე წილი ყველასაგან დაწუნებული და, მაშასადამე 
ნაკლულიც იყო, ამისათვის ჩვეულებითი მართლიერება გამოყოფს ძმას წილს გარეშე, საერთოდ, 

აძლევს ნახევარ დღიურ ყანას ან მის სალირალ ტყეს, სათიბს და სხვა. თუ ძმები ან რამდე- 
ნიმე მათგანი ამგვარ გაყოფაზე ყაბულს არ იყვნენ, მაშინ მათ გაყრაში მონაწილეობას მიიღებდა 
თემი. საუფროსო აქაც ეძლეოდა უფროს ძმას. სხვა ქონება თანასწორად იყოფოდა“. ჩვვ- 

ულებითი მართლიერება სვაწეთში, „ივერია“ (1886), X 62.



62 · თავი მესამე 
  

  

3, სვანებთან დადგენილი ოჯახის ფორმათა განვითა–- 

რების აღნიშნული სახე–-დიდი ოჯახი, შეიძლება შედარე- 

ბულ იქნას სხვა ქართველ ტომთა და, კერძოდ, მთის მოსახ- 

ლეობის ოჯახურ ფორმებთან, რომლებიც იძლევა ოჯახის 

განვითარების ამავე საფეხურის დამოწმების შესაძლებ- 

ლობას, 

4. სვანური დიდი ოჯახისა და გვაროვნული ერთეულის 

ლამხუბ-ის შედარება სამხრეთ-სლავების მასალებთან, 

როგორც ამ მხრივ ყველაზე ტიპურ მასალასთან, განსაკუთ- 

რებით იპყრობს ყურადღებას არა მარტო თავისი შინაგანი 

სტრუქტურის მსგავსებით, არამედ თითონს ამ ცნების გამომ- 

ხატველი ტერმინებითაც. 

5. იმდენად, რამდენადაც ქართული ეთნოგრაფიული 

მასალები აღნიშნულ საკითხებში ჯერ კიდევ შეუსწავლე- 

ლია, შეიძლება მხოლოდ ჰიპოთეზის წამოყენება, რომ ქაC- 

თველ ტომთა შორის ოჯახურ ფორმათა გარდმონაშთების 

შესწავლისას დიდი ოჯახი იჩენს თავს და რომ შესაძლებე– 
ლია ამ მხრივ ისტორიული მასალებიც ამასვე ადასტურებ- 

დეს, რამდენადაც ძველი წყაროების მიხედვით სახლობა 

მრავალრიცხოგანიცა და პატარაც ყოფილა/. 

1 ივ. ჯავახიშვილი, ქართ. სამართ. ისტორია, წიგნი I, ნაწ. II, გვ. 372. 
”
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სქესობრივი ურთიერთობის ნორმები და ნათესაობის 

სისტემა სვანეთში 

ორცოლიანობის არსებობას სვანეთში როგორც ადგილობრივი მცსოვრებ- 

ნი, ისე მათგან გაგონილით სხვადასხვა მოგზაური და მკვლევარიც პირველი 

ცოლის უშვილობით ხსნიდნენ, მ. კოვალევსკი ამგვარ ცნობებს საერთოდ 

უარყოფდა და სტოიანოვის მიერ დადასტურებულ ფაქტს სვანებთან არსე– 

ბული ორცოლიანობის შესახებ! არასწორად მიიჩნევდა, უდავოა, რომ ამ სა- 

კითხში სტოიანოვი უფრო მართალია, ვიდრე კოვალეესკი, რადგან 

არავითარი აღრევა ე. წ. კონკუბინატის არსებობასა და ორცოლიანობას შო- 

რის, როგორც ამას კოვალევსკი ფიქრობს), სტოიანოვს არ მოსვლია, 

რადგან სვანეთში არსებობს როგორც ერთი, ისე მეორის დამამტკიცებელი 

ფაქტები. თავისუფ. სვანი ამის შესახებ წერს: „ჩვეულების ძალით სვანს მარტო 

ერთი ცოლი უნდა ჰყავდეს;--და შემდეგ განაგრძობს:---აქ ერთი იშვიათი შემ- 

თხვევა უნდა შევნიშნოთ: თუ ქმარს პირველი ცოლისაგან სულ არ ეყოლა შვი– 

ლი, ანდა მარტო ქალიშვილები ჰყავს, მაშინ ცოლის და მისი მშობლების 

ნებადართვით –2მხოლოდ მაშინ--ქმარს ნება ეძლეოდა, მეორე ცოლი მოეყვანა. 

მართალია, პირველი ცოლიც სახლში ჰყვანდა ქმარს, მაგრამ ცოლქმრული კავ- 

“შშირე მათ შორის შეწყვეტილი იყო, მეორე ცოლის მოყვანის დღიდან?-. შეუღ- 

ლებული წყკვილის გაყრა ისევე, როგორც თავისუფალი სქესობრივი ცხოვრება 

სვანეთში, როგორც ამას მთელი რიგი მასალებისა ამტკიცებს, უეჭველად გარ– 

1 CX10M#V9098, დასახ. ნაშრ. 
9 LX082:68C%IX, 32V0!! )L 06LI%ეM 92 I+928-23C, ტ. II, გვ. 29. 
5 თ. სვანი, ჩვეულებითი მართლიერება სვანეთში-– ივერია" (1885), # 62. 

"ა ლიტერატურაში არსებული ცნობებიდან ამ მხრივ საყურადღებოა: 
ა, ჩიმაკაძე, თავისუფალი სვანეთი: ძველი საქართველო, ტ. II. 
ბ. თ. სვანი. სვანეთი, კორესპონდენცია, „ივერია“ (1895), # 105, საღა/ საყურადღებო 

«რნობები მოგვეპოება: „სვანეთში დიდის ხნიდან საპირბოროტო საქმეს შე:დგენს ოკანონო 

ცოლ-ქმრობა. ჯვრის წერის შემდეგ რაიმე მიზეზით ქმარი აგდებს თავის კანონიეო ცოლს და 
მოჰყავს სხვა. არის ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც ცოლ-ქმარი თავიანთი ნებით შორლღებიავ 

ურთიმეოოეს იმ იმედით, რომ ქმარი სხვა ქალს მოიყვანს და ცოლი, ვისაც მოეწონება, იმას 
გაჰყვება“. 

გ. მარგიანი, ორიოდე სიტყვა სვანეთში უკანონოთ შეთვისებულთა შესახებ. 

„ივერია“ (1900), X 95.
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კვეულ ახსნას მოითხოეს. მ. კოვალევსკი თავის ნაშრომში ასევე ადასტუ- 

რებს თავისუფალი ცხოვრებისა და (კოლ-ქმართა გაყრის მომენტებს. მაგრამ, 

მისი აზრით, არც ერთი მათგანის ახსნა სვანური მასალების მიხედვით შორეულ 

წარსულში არ უნდა ვეძიოთ!. ჩვენ აქ არ შევჩერდებით მ. კოვალევსკის 

მიერ გამოთქმულ აზრზე, რადგანაც სათანადო ადგილას გვაქვს ეს უკვე გარჩეუ– 

ლი, მხოლოდ არ შეგვიძლია არ აღვნიშნოთ ის გარემოება, რომ ზემოთ მოყვა– 

ნილ ნაშრომში გამოთქმული მისი აზრი სრულიად არ შეესაბამება იმას, რასაც 

იგივე ავტორი ამტკიცებს ზოგად თეორეტულ საკითხის გარჩევისას. სადაც 

მ კოვალევსკი სხვებთან ერთად სვანებსაც "ასახელებს და ამბობს, 
რომ ჰეტერიზმი რომელიც არსებობს ფშავებსა, ხევსურებსა და სვანებთან, 

წარმოიშვა ჯგუფობრივი' ცოლქმრობიდან ინდივიდუალურ ცოლქმრობაზე გა- 

დასვლის დროს. , 

თუ სხვა თავის ნაშრომში კოვალევსკი აღწერს შედარებით დაწვ- 

რილებით ჩამოთვლილ ტომთა შორის არსებული ჰეტერიზმის ნიშნებს, სვანების 

შესახებ მას გარდა ქვემოთ ნათქვამისა, რასაც ჩვენ სიტყვა-სიტყვით მოვიყვანთ,,. 

არაფერი მოეპოება: „I 676/)I3M 168VIICX V IIII2808, X68CVI IL C32II6-08 (20V- 

L0I0 X00C%0:0L0 III6M6III I 0V3VII) 0 001CX6VC2CX #3 1000 >: C2M0L0 06CX09M761- 

ლ/ცვმ. 1I10CX6 C321ს6M X6IVIIII8წ2 IL იMი27.16%MX 1ICIMIICMIMICIხი0C C)006MV MVIXICX5- 

#0 #0 98% 092 0CI2CIC8M V 3ს)ნე2ძილლ0 60 L+I06089VMV2. II0I აX6/მLიიIL 092 

X07X06X 600CMXხ 6:0 1! C0IMMIMCს C #0IVIIIMVX 2. თავის თავად ცხადია, რომ ავტორი 

აქ გულისხმობს ფშაურ წაწლობას, ხევსურულ სწორფრობას და სვანურ მსგავს 

მოვლენას, 

უპირველესად ყოვლისა ჩვენ შევჩერდებით ცოლ-ქმართა გაყრაზე. გაყრა 

უმიზეხოდ როგორც ქალისათვის, ისე კაცისათვის სვანეთში ძნელი იყო, რადღ- 

გან შეურაცხყოფილი მხარე უეჭველად შურს. იძიებდა. როგორც ქალისა, ისე 

კაცისათვის საჭირო იყო თავისი სიმართლის დამტკიცება ნათესავების ფიცით, 

და მხოლოდ ამის შემდეგ, თუ რომელიმე მათგანი გამტყუნდებოდა შესაძლე- 

ბელი ხდებოდა მათი გაყრა. გაყრის დროს მტყუანი მხარე იხდიდა ნაცურიერ-ს. 

თუ ქალი თავის ნებით წავიდოდა, პასუხს შეურაცხყოფისათვის მის ძმებსა და 

მამას მოსთხოვდნენ.: თუ კი ქმარი გაისტუმრებდა ცოლს, მაშინ ქმარს მოეთ- 

ხოვებოდა პასუხი ქალის ძმისა და მამისაგან. ამ მხრივ თ. სვანს, მოეპოვება 

მეტად საგულისხმო ცნობები, რომლებიც აქვე სრულად მოგეყავს: „ცოლ-ქმარს. 

გაჰყრიდა: ა) სიკვდილი, ბ) მცვედნობა, უმამაკაცობა, გ) ერთმანეთში უთანხ- 

მოება და დ) თუ ქმარი მკვიდრ ნათესავებს მოუკლავდა ცოლს ან უკანასკწელს 

დ. 106003025CM%X#XI, II003IV2 8 C80:90I#M M# IIVXC8. XIV0ნ823 30 8006M# II063.I%V 
8 C82.636XM#%. 320. IL28%. 06IIL. CC46CM. X03.-1868, # 5--6. 

ე. CXI0C9#08, 1IწCიძიCაI98)IC II0 Cსე116+MM, 329. ILL20I. 0XX. XVCCM. IL60ILხ. 06IV 
M# 10. 2. 1876 და სხვა, 

1 M. M0825:68CXX##, დასახ. ნაშრ. 

9 M, M#0C9522686CMMV%.– 09460X II0I0MCX0X5C8M9 7 ხე335XMIMVML CCXM IM C06C6186)1- 
#M09%X#, 1895, გე. 27.
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დაამახინჯებდა ჭრილობით. თუ გაყრის მიზეზი მცვედნობა იყო, ქმარი ვალდე- 

ბული იყო საჩუქრით გაეშვა ცოლი. საჩუქარი ორ ხარზე ნაკლები არ იქნე- 

ბოდა და მიეცემოდა ცოლს მხოლოდ მაშინ, თუ ქმარზე უწინ არ გამოამჟღავნე- 

ბდა მის მცვედნობას. ამას გარდა ნაყდანურ-ი და ნაქტლაშ-ი, ქმრის მიერ უკეე 

გადახდილი, ცოლის დედ-მამა, რჩებოდა ჩვეულების ძალით. ეგრე თავდებოდა 

ცოლ-ქმართა გაყრის საქმე, როდესაც ქმარი თითონ გამოტყდებოდა თავის 

სიმცვედნეში. მხოლოდ გამოერეოდნე5 ისეთი ჯიუტები, რომლებიც ძლიერ იშვი– 
ათად აღიარებდნენ თავის პირით სიმცვედნეს. კერპი ქმრის გამოსატეხად იხმა– 

რებოდა ქმრის მონათესავე თორმეტი კაცის ფიცი. ამ თორმეტ მოფიცარს 

შორის უნდა ყოფილიკვვნენ; მამა, ძმები, სახლიკაცები, დედით ნათესავები 

(ხაზი ჩვენია, რ. ხ.) და გარეშე კაცებიც. ამ პირთ უნდა დაეფიცათ, რომ მათი 

შვილი, ძმა... მამაკაცობას მოკლებული არ არის; თუ დაიფიცებდნენ, მცვედან 

კაცს ცოლი უნდა დარჩენოდა სიკვდილამდე, თუ ვერა და ცოლი უნდა გაეშვა“ 1. 

მოყვანილი ცნობები ჩვენთვის მრავალმზრივ საყურადღებოა: უპირველესად ყო- 

ვლისა, გაყრის ცალკეული მიზეზების აღწერით, გაყრის წესების დაზუსტების 

შესაძლებლობა გვეძლევა. ამ შემთხვევაში ქალის არავითარ დამორჩილებას არ 

აქვს ადგილი და როგორც ქმაოს, ისე ცოლს სიმართლის გამოაშკარავების 

უფლება აქვს. ამავე საკითხთან დაკავშირებით არანაკლებ საგულისხმოა ავ–- 

ტორის მეორე ცნობაც: „ქმარი გალახავდა ()ოლს, მაგრამ გალახვას (კოლი 

მიიღებდა საწყენად (ლიგვნე) თუ არა, ეს მისი საქმე იყო, პირველ შემთხვევაში 

ცოლი დედ-მამის (თუ ესენი არ ჰყავდა-- ნათესავების) სახლში წავიდოდა დამ- 

გუზებული (მუგვრი) და სანამ ქმარი ბოდიშს არ მოითხოვდა ცოლთან და მის 

დედ-მამასთან, მანამ ქმარს არ დაუბრუ§დებოდა რამდენსამე ხანს -–თვეს, წელი– 

წადს. იყო ისეთი მაგალითებიც, როცა ცოლი და მისი დედ-მამა უბრალოდ 

გალახვისათვისაც ასავპატიო: ფიცს მოსთხოვდნენ (სალშგვირ მაღვრა,.--შგვირ 

პირდაპირ ნიშნავს სირცხვილს, შეურაცხყოფას, ძველებურს საბრიყვოს). გალახულ 

ცოლს მშობლები ძალას დაატანდნენ, რომ ქმართან დაბრუნებულიყო თე ცოლი 

დამნაშავე იყო ქმრის წინაშე, წინააღმდეგ შემთხვევაში კი--არა, ყველაზე 

მომეტებული შეურაცხყოფა ქალისათვის საზოგადოდ და ცოლისათვის საკუთრივ 

ლეჩაქის ჩამოხდა და ნაწნავების მოჭრა იყო. ქმარს არ ჰქონდა უფლება ცოლის 

მოკვლისა და დაჭრის. პირველ შემთხვევაში ცოლის ჭირისუფალნი-––დედ-მამა, 

ძმები, ახლო ნათესავები-.- ქალის სიკვდილს მოკვლით უხდიდა ანდა სისხლს 

იღებდა, დაჭრის თაობაზე კი საქმე. ჩვეულებრივ სამართალში მიეცემოდა, რო- 

გორც გარეშე პირთათეის წესი იყო“.+ ამგვარად, აქ სავსებით ნათლად ჩანს, 

რომ ქმრის განუსაზღვრელ უფლებებზე ლაპარაკი არ შეიძლება და რომ ქალს 

მისი ნათესავების დახმარებით მუდამ შეეძლო ქმრის უსამართლობისა და ძალ- 

მომრეობისათვის წინააღმდეგობა გაეწია. გარდა ამისა, მეტად საყურადღებო 

მომენტს წარმოადგენს პირველ მაგალითში აღნიშნული თორმეტი მონათესავე 

' თავისუფალი სვანი, ჩვეულებითი მართლიერება სვანეთში, „ივერია+? (1886), 

X# 62. 
2 2 იქვე. 

5, რ. ხარაძე დიდი ოჯახის გარდმონაშთები სეანეთში.



66 თავი მეოთხე 
-_3_-_–-_-_-3-_-_-_-“რ“ძი--ა„ასი 

  

მოფიცარი და დედით ნათესავების ფიცში შემოყეანა. ჩვენ თავის დროზე ამ 

საკითხს ვრცლად შევეხეთ, მაგრამ ამ მნიშვნელოვან ცნობაზე აქაც ვჩერდებით. 

ხშირი იყო ძველად აგრეთვე გათხოვილ ქალთა მოტაცებაც, რასაც კოვა- 

ლევსკიც აღნიშნავს თავის ნაშრომში! და რასაც ვრცლად ეხებიან თავისუ– 

ფალი სვანი?, ჩიმაკაძე" და სხვანი... საყურადღებო მოვლენას წარმოა- 

დგენს ის გარემოება, რომ ქმრის უფლებები ცოლზე გაყრის საკითხებში ისევე 

განისაზღვრებოდა საზოგადო საყართლით, როგორც ცოლისა-–-ქმარზე. ქმარს 

არავითარი უპირატესობა არ ეძლეოდა და მას არამცთუ არ შეეძლო ცოლი 

თავის ნებით სიკვდილით დაესაჯა, არამედ მას უკანონოდ გაჰყროდა. კანონიერი· 

გაყრა კი შეეძლო როგორც ერთს, ისე მეორე მხარეს. უდაოა, რომ ამ შემთხვევაშიც 

ჩვენ საქმე გვაქვს სრულიად გარკვეულ ოჯახურ უფლებებთან, როდესაც მამა– 

კაცის ძალა ჯერ კიდევ არ არის ისე ძლიერი, როგორც განვითარებული მო- 

ნოგამიური ოჯახის დროს, მონოგამიური ოჯახი, რომელიც მამაკაცის ძალა- 

უფლებაზეა აღმოცენებული, მხოლოდ მამაკაცს აძლევს გაყრის უფლებას და 

ქალი ამ მხრივ სრულიად უუფლებოა. ფრ. ენგელსი მონოგამიური ოჯახის შე– 

სახებ წერს: „იგი განსხვავდება «წყვილადი (კოლქმრობისაგან „ლოლქმრული 

კავშირის მეტი სიმტკიცით. ამ კავშირის გაწყვეტა აღარ შეიძლება მხარეების 

"სურკილით. ჩვეულებრივ მხოლოდ მამაკაცს შეუძლია იგი დაშალოს და თავისი 

ცოლი გააგდოს"). ამჟამად ჩვენს ყურადღებას კიდევ სხვა გარემოება იპყრობს: 

როგორც ზემოთაც აღვნიშნეთ, სვანეთში ქალ-ვაჟის სქესობრივი დამოკიდებულება 

მარტო ოჯახური ცხოვრებით არ განისახღვრებოდა. შედარებით უფრო სრული 

ცნობები ამ საკითხზე მოეპოება კოვალევსკის, სტოიანოვს, თავისუ- 

ფალ სვანს,ჩიმაკაძეს და სხვათა. ჩვენ ვერავითარ შემთხვევაში ვერ დავეთან- 

ხმებით ამ მხრივ კოვ ალევსკის,ჩიმაკაძეს და სტოიანოვს, რომლებიც 

ცოლ-ქმართა გაყრის წესებში და ქორწინების გარეშე არსებულ სქესობრივ დამო– 

კიდებულებაში მხოლოდ თანამედროვე სახის თავისუფალ ცხოვრებას ხედავდნენ. 

კოვალევსკი მართალია, როდესაც ის პროცენტული გამოანგარიშებით ასკენის, 

რომ ქალთა შედარებითს სიმცირეს ჰქონდა უეჭველად გარკვეული მნიშვნელობა; 

მართალია ისიც, რომ ჩვილ ბავშვთა დანიშვნა უკვე უხშობდა ახალგაზრდებს 

შეუღლების დროს პირად არჩევანზე დამყარების შესაძლებლობას?, მაგრამ 

ყოველივე ეს მხოლოდდამხოლოდ იმ ობიექტურ პირობებად უნდა ჩაითვალოს, 

რომლებიც უძველესი, სრულიად გარკვეული წესის შენარჩუნებას უწყობდა 

ხელს და ვერავითარ შემთხვევაში მის თავდაპირველ მიზეზად ვერ იქნება 

მიჩნეული. თუ ზოგიერთ შემთხვევაში ჩვენ გვაქვს კიდეც საქმე სქესობრივი 

თავისუფლების ცალკეულ შემთხვევასთან, ეს კიდევ არ გვაძლევს იმის უფლებას, 

რომ მასში გარკვეული წესის ახსნა ვეძიოთ. მრავალი სხვადასხვაგვარი ობი- 

1 MI. 1II0ი822100C5XIIM, 32%0!! I 06MIV0), 921 ILე8%ე30, II, გვ. 10–-Iვ. 

? დროების კორესპონდენცია–-ხმა სვანეთიდან, „დროება'"' (1884), # 29. 
9 თავისუფალი სვანეთი–-ძველი საქართველო, ტომი II, გვ. 19. 

+ ოჯახის, კერძო საკუთრებისა და სახელმწიფოს წარმოშობა, 1933, გვ. 68, 
5 დასახ. ნაშრ., გე. 8.
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უექტური პირობის გადაჯეარედინებამ და სხვადასხეა თანამედროეე მომენტზე 

დამყარებულმს ახსნამმ ეგოდენ რთულ და ნაკლებად გარკვეულ საკითხს 

კიდევ მეტი ბუნდოვანება შესძინა, ძნელი იქნებოდა ამ მხრივ რაიმე პიპოთე- 

ბის წამოყენებაც კი, რომ ოჯახის გარეშე არსებული სქესობრივი დამოკიდე– 

ბულების უძველეს სახეს გარდმონაშთის სახით მოცემული რაიმე უძველესი ნორმე- 

ბის მაჩვენებლებიც კი არ შემოენახა, ამ მხრივ მეტად საყურადღებო მასალას შეი– 

ცავს თავისუფალი სვანის მიერ აღწერილი წესი ლინთურალ-ისა. თითონ 

ტერმინ ლინთურალ-ს! ავტორი ქართულად სთარგმნის, როგორც ნაცნობო- 

ბას, მოგეყავს აქვე უცვლელად მის მიერ მოცემული აღწერა: „ესთქვათ-- 

ახალგაზრდა ვაჟი უნდა დაუახლოვდეს ახალგახრდასავეე ქალიშვილს ან 

გათხოვილს ქალს, რომელთანაც არავითარი ნათესაური კავშირი არა აქეს. 

ვაჟ ამ შემთხვევაში ან პირდაპირ ან სხვისის პირით ატყობინებს ახალ- 

გახრდა ქალს, რომ მას სურს ქალის გაცნობა, ქალის. ნებაყოფლობაზეა 

დამოკიდებული, სურს თუ არა ქალს «ლინთურალ-ი», თუმცა უარი ძლიერ 

"იშვიათია, რადგან ეს ვაჟისათვის ცოტა არ იყოს შერცხვენაა, ქალიშეილი ამ 

ამბავს დედ-მამას ეტყვის ან ქმარს, თუ ქმრიანია და პოსაც და არასაც შეატ- 
ყობინებს ვაჟს. როდესაც ვაჟი მიიღებს ქალისაგან ლინთურპალ-ის თანხმობას, 

იგი შოულობს არაყს ერთიდამ სამს დოქამდე, სთხოვს თავისს ან ქალის კარგს 

ნაცნობს, რომ წაჰყვეს ლინთურპლ-ში, ჰკიდებს მას წასაღებს არაყს და მიდის 

ქალის სახლში საღამოს ეახშმობამდე. ქალის ოჯახმა ეს ამბავი იცის და წინდა- 

წინეე შეუდგებიან ვახშმის გაკეთებას. თავისის მხრით შოულობენ არაყს, ჰკლა– 
ვენ საკლავს და სხვ.... ვაჟი თავისის ამხანაგით მივიდა ქალის სახლში. ოჯახის 

წევრები კარებშივე მიეგებნენ, გამოართვეს არაყი, უთხრეს რამდენიმე თავაზი–- 

ანი სიტყვა და საპატიო ადგილას დასვეს. ჯალაბი ამ დროს ვახშამს ამზადებს. 

ღაზზადდა ვახშამი. ოჯახის უფროსი თავში დაჯდა, გეერდით ვაჟი მოუსვეს, 

მას მისი ამხანაგი და შემდეგ ჯალაბის წევრები–-მამაჯაცები, დადგეს ტაბაკები, 

რომლებზედაც დააწყვეს პური, ყველი, ხორცი. მოიტანეს ვაჟისაგან მოტანი–- 

ლი და თავისი არაყი დოქებით. ორმა კაცმა არაყი შეალოცეს ღმერთს, რომელ- 

საც სთხოვეს ბედნიერი ყოფილიყოს ქალ-ვაჟის ლინთურალ-ი, შემღეი/, არაყი გად– 
'მოასხეს კათხებში და თითო კათხა ხელში მისცეს სტუმარ-მასპინძელს. სავსე 

„კათხები ხელში უჭირავს ყველას, ჭამას არავინ იწყებს. ამ დროს დჯება ვაჟი 

(ხს ნ ქალი), მიდის იმ ქალიშვილთან, რომელიც უნდა გაიცნოს, იჩოქებს მის წინ 

ერთ მუხლზე და ეუბნება: მე დაგადგა ძუძუზე კბილი, თუ შენა ე. ი. შენ და–- 

მიდგები დედად თუ მე მამადაო. ვსთქვათ ქალს სურს დედობა, იხსხის პერანგის 

საკინძეს და გამოაჩენს მარჯვენა ძუძუს, ვაჟი ძუძუს თავხე დანაყალ მარილს 

მიაყრის, შემდეგ მოუახლოვდება და დაადგამს კბილს ძუძუს წვერზე სამჯერ და 

სამჯერვე .იტყვის: «სი დი, მი გეზალ» (შენ დედა, მე შვილი). როცა ამას მორ– 
ჩებიან, ქალ-ვაჟი ერთმანეთს აკოცებენ, სხვები ჰლოცავენ, რომ გამარჯვებული 

ყოფილიყოს იმათი ნაცნობობა. ვაჟი თავის ადგილას მიდის, და იწყება ვახშამი. 

1 ავტორს ლინთურალ-ის ალ მარცეალი ყველგან მარტივი ა-თი აქეს გადმოცემული.
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ავ დღის ჯეპდეგ ქალ-ვაჟი ისე არიან ერთმანეთში, როგორც მკვიდრი ნათესავები_ 

იგინი არა თუ ერთად ატარებენ დროს, ხშირად ერთად წვებიან. არავის ფიქ-. 

რადაც არ მოუვა, რომ ქალ-ვაჟი, რომელთაც ლინთურალ-ი მოახდინეს, დაარ- 

ღვევე5, შეაგინებენ ამ ჩვეულებას. ასე იყო აქამდის და შემდეგში რა იქნება,. 

ღმეოთმა უწყის. მეორე დღეს ვაჟი სახლში მიდის, რომელსაც ქალმა უნდა. 
ახუქოს ცხვარი იენება, ძროხა თუ სხვა საქონელი. ხალხის ამგვარს შეხედულე- 

ბას ლინთურალ-ზე შემდეგი შემთხვევებიც ამტკიცებენ. ვსთქვათ ხმა გავარდა, 

რომ ეს და ეს ქალ-ვაჟი შეყვარებულნი არიანო, ცხადია, თუ ქალიშვილი გაუთ- 

ხოვარია, ეს ხმა იმის დედ-მამისა და ნათესავების საწყენია და თუ ქმართან არის. 

–- ქმრისა, ერთად ერთი წამალი, რომ ქალიშვილის დედ-მამის ან ქმრის გული 

ღანშვიდდეს, ის არის, რომ საეჭვო ქალ–ვაჟმა ლინთურალ-ი მოახდინონ, ეს სრუ– 

ლიად უღებს ჭორიკანობას ბოლოს. მეორე მაგალითი: ქალი და კაცი ნამდვი- 

ლად შეყვარებულნი არიან, გაუმხილდათ, თავი დაანებეს ერთმანეთს, მაგრამ 

ხალხი, ქალის დედ-მამა და ქძარი მაინც ექვში არიან. ამ შემთხვივა'მიაც ლინ- 

თურალ-ი საჭიროა. აქ უნდა აღვნიშნოთ, რომ შეყვარებულები ძლიერ 

ხშირად ათავებენ სიყვარულს ლინთურალ-ით. ამას ნდომულობს როგორც. 

ქალი, ისე კაცი, რომ ხორციელად წძინდად იყვნენ ერთმანეთში და წარ- 

სულის მოგონება-მოთხრობაში გაატარონ სასიამოვნოდ დროება". ამის შემ- 

დეგ ავტორი აგვიწერს ერთ-ერთ ეპიზოდს ამგვარ ქალ-ვაჟთა გაბაასებიდან და 

შემდეგ განაგრძობს: „ქალ-–ვაჟნი, რომელნიც ლინთურალ-ით განათესავდნენ, სიკე– 

დილამდე არ ივიწყებენ ერთმანეთს. ვაჟი დროგამოშვებით აძლევს სხვადასხვა 

წვრილმანს და სხეილმან საჩუქრებს, ფეშქაშებს, ამითვე უხდის ქალიც თავის 

მხრივ შეძლებისგვარად "1. 

ამაზე ჩვენ შევწყვეტთ თ ავისუფალი სვანის მიერ მოცემულს ლინთუ- 

რალ-ის აღწერას და მოვიყვანთ ცალკეულ ამონაწერებს ნ. ჩიმაკაძის მასალე– 

ბიდან, „უპირველესი ადგილი ოჯახის ზნე-ჩვეულებაში უჭირავს სიყვარულს. 

სიყვარული მამაკაცთა და დედაკაცთა შორის ერთობ გავრცელებულია; "მაგრამ 

ეს სიყვარული ქმარსა და ცოლს შუა ასე გავრცელებული არ არის. ქალები 

უფრო სხვებს ეტ-ნებიან და კაცებიც ამასეე სჩადიან“ (გე. 18). „ვინაიდან თა- 

გისუფალ სვანეთში ქალები გათხოვებამდის არ ინახავენ თავის უბიწობას, იმი- 

სათვის, რომ შვილი არ ეყოლოთ, ხმარობენ სხვადასხვა ზომებს: ხშირად სეამენ 

ისეთ წამალს, რომელიც სამუდამოდ უსპობს ნაყოფს“ (გვ. 19). „ჰასაკობის დროს 

ერთობ გახშირებულია ქალ-ვაჟთა შორის არშიყობა, უფრო შესაფერ და თავი- 

სუფალ დროს ქალ-ვაჟნი გაზაფხულზე და ზაფხულში პოულობენ ტყეში, სადაც ან 

მწყემსად არიან, ან სათიბავად და ან სხვა რაიმე საქმეზე. ვაჟები ხმარობენ რაღაც, 

წამლებს, ვითომდა ქალების გულის მოსაჯერებლად“ (გვ. 22). „კერძიკაცობა -- 

მეგობრობა გავრცელებულია თავისუფალ სვანეთში, მეგობარს 'მესაფერ პატი–- 

გსა სცემენ. გაჭირების დროს დახმარებას უჩენენ და სხე. დობილობა და ძძო- 

ბილობა ხშირი არ არის სვანეთში და თუ არიან დობილები და ძმობილები,. 

ისინიც ვერ ინახავენ პატიოსნად დობილობას და ძმობილობას.. დედობილობა. 

+ „ივერია“ (1889), X 18.



  

სქესობრივი ურთიერთობის ნორმები და ნათესაობის სისტემა სვანეთში იი 

მამობილობა და შვილობილობა ერთობ ხშირია. მაგრამ ვერც ეს არის პატიოს- 

ნად შენახული. სახელად მიაჩნიათ ახალ გათხოვილ ქალებს, რომ ახალგაზრდა 

ყმაწვილი შვილობილად მოიკიდოს; ამას იკვეხის ის თავის ტოლებში, რომ მე 

ესეთი და ესეთი ჯიელი შვილობილი მყავსო", «აქ (თავისუფალ სვანეთში) ქა- 

ლების გათხოვებამდის მათი უმანკოება არ არის პატიოსნად დაცული: ხშირად 

ქალიშვილი ქალი თავის მეძაობაში ასრე აშკარაა, რომ დიდად არ გაირჩევა 

როსკიპის და «დიდის ოჯასის» ქალებისაგან” (გვ. 24). 

ორივე აეტორი არსებული ზნე-ჩვეულების სულ სხვადასხვანაირ ინტერპრეტა- 

ციას იძლევა, თავისუფალ სვანს ლინთურპლ-ში მხოლოდ სულიერი სიახ- 

ლოვე უნდა დაინახოს, ხოლო ჩიმაკაძე არ უარყოფს მასში არსებულ ფიზერ- 

ლოგიურ მხარეს როდღესაკ დობილობის, ძმობილობისა და აგრეთვე დე- 

დობილობის საკითხს ეხება; მაგრამ ყველაფერი ეს მისთვის უბრალოდ საზო- 

გადოებრივი ზნედაცემულობით აიხსნება ორივე ავტორის მიერ მოცემული 

ფაქტების გაშუქება ცალმხრივია ზემოთ მოყვანილი ორივე აღწერიდან 

სრულიად გარკვეული დასკვნის გაკეთება შეიძლება: უპირეელესად ყოვლისა 

ნათელია ის მდგომარეობა, რომ ქალსა და ვაჟს შორის მომხდარ ლინთურალ- 

-ხი უნდა იყოს წარმოდგენილი ოფიციალური ქორწინების გარეშე არსებული 

სქესობრივი კავშირის დამყარების მომენტი. ნათელია აგრეთვე ის მდგომარეო- 

ბაც, რომ ჩვენ აქ მოცემული გვაქეს ორი სხვადასხვა წესის შენაერთი. 

ლინთურპლ-ის შემდეგ ქალსა და ვაჟს შორის შეიძლება მოხდეს სქესობ- 

რივი დაახლოება (ჩიმაკაძე), გარდა ამისა, ლინთურაპლ-ი შეიძლება მოხდეს 
სქესობრივი სიახლოვის შემდეგაც (თავისუფალი სვეანისა და ჩვენ მიერ 

1917 წელს მულახის საზოგადოებაში შეკრებილი მასალის მიხედვით). ლინთუ- 

რპლ-ის რიტუალური მხარე ვაჟის მიერ მოტანილი და ქალის მიერ დამხადებუ- 

ლი არყის შესმაში მდგომარეობს, მაგრამ გარდა ამისა, აქ არის აგრეთვე მე- 

ორე მეტად საყურადღებო მომენტიც, როდესაც ვაჟი ადგამს ქალს ძუძუზე 

კბილს და ამბობს „სი დი, მი გეზალ", ე. ი. შვილობილად გახდომის ცნობილი 

მომენტი, რომელიც ეგოდენ ძლიერადაა გავრცელებული კავკასიელ და, კერძოდ, 
ქართველ ტომებში და ზოგადი ეთნოგრაფიული მასალებიდან ცნობილი უამრავ 

სხვადასხვა ვარიანტებით – ბავშვის დაბადებისა თუ ძუძუს წოვების სიმულაციით., 

სვანურ ლინთურალ-ში აღნიმსული მომენტის არსებობა, სქესობრივი კავშირის 

არსებობასთან ერთად, საყურადღებო თავისებურებას წარმოადგენს, სვანური 

ლინთურპლ-ი სრულიად ახალ საფეხურებს ამჟღავნებს საერთო წესების გან- 

ვითარებაში; თუ ფშავსა და ხეესურეთში ნაწილობრიეად მსგაესი წესის ჩატა- 

რება-–წაწლობა და სწორფრობა ხდება ოჯახის წევრებისაგან დამოუკიდებლად, 

სულ სხვა არის ამ მხრივ სვანეთში, სადაც ქორწინების მსგავსად ეს წესიც 
გარკვეული რიტუალითაა გამაგრებული. თავისუფალი სვანის მიერ მო- 

ყვანილი აღწერიდან ვხედავთ, რომ აქ წინასწარი მოლაპარაკება წარმოებს და 

თანხმობა არ არის დამოკიდებული მარტო ქალის სურვილზე, არამედ მშობლებისა 

და ქმრის აზრსაც ექცევა ყურადღება. ამას გარდა, ქალ–ვაჟთა ლინთურალ-ი მაგრ- 

დება გარკვეული რიტუალით, არყის შესმითა და დალოყვით, რომელშიც მთე- 

1.6. ჩიმაკაძე, თავისუფალი სვანეთი, ძვ, საქართვ., ტ. 11, 1905 წ.
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ლი ოჯახი იღებს მონაწილეობას. უდაოა, რომ ამგვარი მოვლენა მხოლოდ იმ' 

ხანაში უნდა გაჩენილიყო, როდესაც პატრიარქალური დიდი ოჯახი, როგორც. 

სოციალური ერთეული, უკვე გარკვეულ ძალას წარმოადგენდა და ამდენად 
თავის წევრებს გარკვეულ უფლებებსაც უყენებდა. ძნელი იყო უკვე ოჯახის. 
გარეშე არსებულ სქესობრივ დამოკიდებულებას თავისი პირვანდელი ოფიცია–- 
ლური მხარეც შეენარჩუნებინა და შესაძლებელია ვიფიქროთ, რომ ამიტომ მოხ- 

და ამ ორი სრულიად განსხვავებული წესის – შვილობილად და ნათუირ-ად გახ–- 

დომის ერთი მეორეში აღრევა, სადაც სქესობრივი მომენტის არსებობა მაინც 
თავს იჩენს, 

ყველა ზემოთ განხილული მომენტი წყვილადი ცოლქმრობის ცალკეულ. 

გარდმონაშთებს შეიცავს. წყვილად ოჯახს ენგელსი შემდეგნაირად აღწერს: „ამ: 
საფეხურზე მამაკაცი ერთს დედაკაცთან ცხოვრობს, მაგრამ მრავალცოლიანობა 

და შემთხვევითი ღალატი მამაკაცის უფლებად რჩება, თუმცა პირველი იშვია» 

მოვლენას წარმოადგენს ეკონომიური მოსაზრების გამო. დედაკაცებისაგან კი ერ- 
თად ცხოვრების დროს უმეტეს ნაწილად მკაცრ ერთგულებას მოითხოვენ დღა 

მათ ღალატს შეუბრალებლად სჯიან. ცოლქმრული კავშირი ორივე მხრიდან 

ადვილად შეიძლება გაწყდეს და ბავშვები წინანდებურად მხოლოდ დედას 
ეკუთვნიან“!. 

ქორწინების წესების აღწერისას, ჩვენ შევეხებით ერთ საგულისხმო მო– 

მენტს--ქაჭნლარ-ს, რომელიც უცხო ქალ-ვაჟთა დაახლოებაზე მიუთითებს. 

გადაჭრით რისამე თქმა იმის შესახებ, თუ რომელი ოჯახის ან საზოგადოებრივი. 

ფორმის თავდაპირველ გარდმონაშთს წარმოადგენს ორივე აღწერილი მდგომარე- 

ობა, ჯერჯერობით მეტად ძნელი და საპასუხისმგებლო იქნებოდა. თავისთავად. 

კაკილარ-ი, როგორც ჩეენ ამას ქვემოთ დავინახავთ, ჯგუფობრივი ცოლ- 
ქმრობის ნიშნებს უნდა ატარებდეს--იმდენად, რამდენადაც გარკვეული ჯგუ“ 

ფების ქალ-ვაჟთა ურთიერთობასთან გვაქვს საქმე. აქ ქორწილისა და რელიგი– 

ური დღესასწაულების დროს სიმბოლურად უნდა ყოფილიყო წარმოდგენილი 

ქალთა გაერთიანების ძველებური წესი. ლინთურპლ-ში კი, ჯგუფობრივი ცოლ– 

ქმრობიდან ინდივიდუალური ცოლქმრობისაკენ გარდამავალი ხანის ილადი 
ქორწინების ნიშნები უნდა იყოს მოცემული. გშშბევალ წყვილ 

სქესობრივი ურთიერთობის ნორმათა გარკვევისათვის საგულისხმო მო– 

მენტს წარმოადგენს აგრეთვე მაზლის მიერ ქვრივი რძლის ცოლად შერთვის 

წესი, რომელიც ჩვენ მიერ როგორც ქვემო, ისე ზემო სვანეთშია დამოწმებული 

და რაც, აგრეთვე, თავისუფალი სვანისა? და მ. კოვალევსკის?! მი– 

1 ენგელსი–ოჯახის, კერძო საკუთრების და სახელმწ. წარმოშობა––(1933 წ.), გვ. 51.. 
7? თ. სვანი.– ჩვეულებითი მართლიერება სვანეთში, ,,ივერია“ (1886), # 62, სადაც ნათ- 

ქვამია: „ძმას შეეძლო ძმის ქვრივი შეერთო ცოლად“. 
5 ILXLC32:0C8CM #MIM,–32%08 # 0621 12 IL28M#036--II, გვ. 9 და აგრეთვე ლიტერატუ– 

რაში არსებული ცნობები, როგორიცაა მაგ., „8 C982986-M#M 00/II0# 602+ M0C X#C9VMX6C# 82 9X080 

ა06-0 რეეI?“. 200 IC 70 8–3340IX# 0 C82#0XM#M, 320. 1 28%. 0 XX. IIVCCL. I 60”. 06V., XIX. 
გაზეთ ,„M289+23“-ში ( 1846, # 43) მოთავსებულ უსახელო წერილში ნათქვამია: ,,სC:# MVX 

XMიბ», 10 #M2 XMC69MC CI0 XM6IIMIC# 6027, 2 20C6 II6=C0 ჯიწIი! I I. 3. 6CI# 0MM 6LIC X030C- 
ია, 8 ი00108I0M CIIM26 0II2 C8060#V2". იხ. აგრეთვე –- M 2M2VCC8--328%-ისVC 0 C82I(CIII- 
„ზეზი“ (1872), #6 121.
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ერაა აღწერილი, სვანეთში დამოწმებული ეს ჩვეულება უკვე ძლიერად განვითარე– 

ბული ლევირატის გარდმონაშთს წარმოადგენს, და ამდენად საერთოდ გავრცე– 

ლებულ მოვლენად ვეღარ ჩაითვლება და არც ძმათა შორის არსებულ უფოოს- 

უმცროსობის უძველეს უფლებებს ინარჩუნებს," 

როგორც ვიცით, ლევირატი ჯგუფობრივი ცოლქმრობის დეკადანსს წარ- 

მოადგენს, რომელიც თავდაპირვილად ამათუიმ ჯგუფის მამაკაცთა განუყო- 

ფელ უფლებებს გულისხმობდა, ხოლო შემდეგში მამისა და უფროსი ძმის უფ- 

ლებებით განისაზღვრებოდა, ბოლოს ეს წესი ერთი რომელიმე ძმის უფლებებით 

შემოიფარგლა და გულისხმობდა უკვე გარდაცვლილი ძმის ცოლთან სქესობრი- 

ვი კავშირის დაჭერას, სვანურ წესებში-კი ეს ქალის სურვილითაც განისაზღვრე– 

ბოდა. თუ რამ შეუწყო ხელი ლევირატის არსებობას უკვე სრულიად ახალი 

სოციალური ურთიერთობის დროს, ჩვენ ამის შესახებ მოგეეპოვება მ. კოვა- 

ლევსკის მიერ გამოთქმული საყურადღებო აზრი. აქვე მოგეყავს უცვლელად 

ავტორის სიტყვები: „III 06 'CMICIIVII II-IIMIIIL 000:10.::6I76. 1600. V 1CI)2IIII# 
უზ8იხე7? თიMVXC90, M0 XM00X#V, IIიIIIIIIს 830 8IIIM20VVI6C XVIII ICXM08 I სიყვილ- 

IIV6 62 #M6C06X04XM06C76 IIMCIხ 82C161V)IIL2 8 (IILIC06ლ2X დCII20C0ILIIL LL C.107:6CIICI82 

#2 X#666“ 1, : 

ჩვენ ვფიქრობთ, რომ მ. კოვგალევსკის მოსაზრება სავსებით სამართლია– 

ნია. ის ეხება იმ ძირითად მხარეს, კერძოდ მემკვიდრეობის მნიშვნელობას წი- 

ნაპრის კულტთან დაკაეშირებით, რომელიც უკვე ახალ შინაარსს ანიჭებდა და 

გარკვეულ გამართლებას აძლევდა გარდმონაშთის სახით შენარჩუნებულს სქესობ– 

რივი ცხოვრების უძველეს ფორმას. სვანური მასალები ამ მხრივ მეტად სა- 

გულისხმოა, რადგან, ლევირატის გარდმონაშთებთან ეოთად, ჩვენ გვაქვს აგრეთვე 

წინაპრის კულტის ნაშთებიც. 

სვანური დიდი ოჯახისათვის, ისე როგორც სხვა ქართველი ტომებისა 

და ძველი აღმოსავლეთის ხალხებისათვის, დამახასიათებლად უნდა ჩაითვალოს 

წინაპრის კულტის. არსებობა, რომელიც კერიისა და საოჯახო ცეცხლის სახით 

იყო წარმოდგენილი. აქ სრულდებოდა ოჯახის ყველა უმნიშვნელოვანესი წესი, 

"როგორც, მაგალითად, ახლად დაბადებული ბავშვის განწმენდა, სახლის 'კულ- 

ტისათვის პატარძლის ზიარება და მიცვალებულის გასტუმრება. სახლის დი- 

დი, რელიგიური დღესასწაულის დროს, აქ ასრულებდა ლოცვას და აქვე ური- 

გებდა სამსხვერპლოს ოჯახის წევრებს: აქვე იკრიბებოდა ბქობისათვის მთელი 

ოჯახი. კერიისა და სახლის ცეცხლის შესახებ არსენ ონიანი წერს: 

„მთელს სვანეთში ცეცხლსა და კერას დიდის პატივით ეპყრობიან და გან– 

საკუთრებით კი ცეცხლზე მდგომ პურის საცხობ კერას, რომელიც შესდგება 

რკინის ფეხებისა და შიფერის დისკოს ქვისაგან. იმის ბინძური ხელით შეხება 

ან შელანძღვა უშვერი სიტყვით ან მოქმედებით სასტიკად აკრძალულია; კერია 

წმინდათა წმინდაა სვანისათვის, იგია მისი ოჯახის ყველა დიდება და მასზეა 

1 0821682LM#MIML-–-Iაი0ხ06LIIIC I0080, – C6MხM, გვ. 65.
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დამოკიდებული ოჯახის ყოველგვარი ბედნიერება თუ უბედურება, სიკეთე თუ 
უკეთურება, სიმდიდრე თუ სიღარიბე და სხვა.“ 

ა ზემოთ ა რილი მასალის განხი აჩ ნ შემ - 
გი სამერ ს ასეთების შესაძლებლობას გვაძლევს: ე'დე 

1. სვანური ეთნოგრაფიული მასალები ინდივიდუალური 

ც ოლქმრობის გარეშე არსებული სქესობრივი ურთიერთობის 

დადგენის შესაძლებლობას იძლევა და ამდენად წყვილადი 
ცოლქმრობის ნიშნებს ამჟღავნებს. 

2. სვანური წესი ლინთურალ-ისა, ფშაური წაწლობისა 

და ხევსურული სწორფრობის მსგავს მოვლენას წარმოად- 

გენს, მაგრამ როგორც ერთისა, ისე მეორისაგან უკვე გან- 

სხვავებულ საფეხურზე მდგომს. სქესობრივ ურთიერთო- 

ბასთან დაკავშირებული სვანური უფლებრივი ნორმების 

განხილვა ლევირატის არსებობის დადგენის შესაძლებლო– 
ბას იძლევა. 

ნათესაური 'ურთიერთობის გბამომხატველი სვანური ტერმინები 

ამათუიმ ხალხის ოჯახის ეთნოგრაფიული შესწავლა გულისხმობს რო- 

გორც თანამედროვე პირობებში არსებული ოჯახის, ისე მის მიერ განვლილი 

საფეხურების შეძლებისდაგვარად დადგენასა „და შესწავლას, მასალები ოჯახის 

სტრუქტურისა, მისი მმართველობისა და შ–ნაურ საქმეთა განრიგებისა, სქესობ–- 

რივ დამოკიდებულებათა აღნიშენით, აძლევს მკვლევარს უფრო პირდაპირსა და 

შედარებით უახლოეს სურათს ამათუიმ ოჯახური ტიპისას, სულ სხვა არის 

ამ მხრივ ის მასალა, რომელსაც ხალხთა ცხოვრების რიტუალური მხარე იძლე- 
ვა. ეს უკანასკნელი თავისი სპეციფიკურობით მეტ შემთხვევაში გაყინული სახით 

შენარჩუნებულ გარდმონაშთს წარმოადგენს, ხშირად თავისი პირველადი მნიშვ– 

ნელობით-– სრულიად დაკარგულსა და წაშლილს. ამგვარი მასალა, ჩვენამდე შე- 

მონახული უკვე შეცვლილ გარემოში, მთლიანი პროცესიდან შემორჩენილი 

ზოგიერთი ცალკეული ნიშნებით-ღა ხასიათდება. დაახლოვებით ასეთივე მნიშვ– 

ნელობისაა ნათესაობის სისტემა, რომელიც ოჯახურ ფორმასთან შედარებით 
კონსერვატიული ბუნებისაა, 

იმ დროს, როდესაც ოჯახი, საზოგადოებრივ წყობილებასთან დაკავშირებით, 

ძლიერ ცვლას განიცდის, ნათესაობის სისტემა კვლავ განაგრძობს გარკვეული 

დოოის მანძილზე გარდმონაშთის სახით არსებობას. გავკინული ფორმით შენარჩუ- 

ნებული ნათესაობის ტერმინები ამჟღავნებს ოჯახის განვითარებისას განვლილი, 

ცალკეული საფეხურების ხასიათს, ამგვარად, ნათესაობის სისტემაში შემონახუ- 

ლია ოჯახის ფორმათა და ცოლქმრული ურთიერთობის ის თავდაპირველი სახე- 
ები, რომლებიც საზოგადოების განვითარების უძველეს საფეხურებზე არსებობდა, 

ნათესაობის სისტემის უშუალო დამოკიდებულება ოჯახის განვითარების 

სხვადასხვა ფორმასთა? პირველად მ ორგანმა აღნიშნა ?, მან აღიარა ამ სისტე– 

1 აღნიშნული მასალის მოწოდებისათვის მადლობას მოვახსენებთ ეწიმკი-ს. უფროს მეც- 
თანამშრომელს ვ, ბარდაველიძეს, 
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მის შედარებით უცვლელი და კონსერვატიული ბუნება და ოჯახის განვითა- 

რების პროცესში განვლილი და უკეე წაშლილი ფორმების აღდგენის შესაძლებ- 

ლობა ამ სისტემის მეცნიერული შესწავლის გზით. მან, უპირველესად ყოვლისა, 

ნათესაობის სისტემა ორ ნაწილად გაჰყო: საკლასიფიკაციოდ და აღწერილობითად. 

პირველ განსაზღვოებას ეკუთენის ნათესაობის ისეთი სისტემა, როდესაც ყველა 

ნათესავი (კალკეულ კატეგორიებად იყოფა, სადა) დანაწილება ახლობლებ- 

სა.და შორებლებზე არ არსებობს და ამდენად თითოეულ ჯგუფში შემავალი ვალ– 

კეული წევრი ერთი და იმავე სახელით იწოდება. სქესობრივი ურთიერთობა 

განსაზღვრავს მათ შორის დამყარებულ ნათესაობას და ამდენად ჯგუფობრივი 

სახე შეუღლებისა +გუფობრიე ნათესაობასაც ქმნის. ამგვარ ნათესაობა§ი იხს- 

ნება თავისთავად პირდაპირი და კოლატერალური ხაზით ნათესაობის დაყო- 

ფის სავიროება, რადგან, როგორც ერთი, ისე მეორე ერთსა და იმაეე ნათესაურ 

ჯგუფს ეკუთვნის. მორგანი ეხება აგრეთვე ამ სისტემაში ნათესაური კატე- 
გორიების საკითხსაც ის აღნიშნავს, რომ ერთი მხრით სისხლის, ხოლო 

მეორე მხრით, დამოყვრებით მიღებული ნათესაობის გაჩენა მერმინდელი ნათე– 

საობის სისტემის სახეს წარმოადგენს. 

ამგვარ დანაწილებას თავდაპიოველ საკლასიფიკაციო სისტემაში არ ლღნღა 

ჰქონოდა ადგილი და მოყვრობითი ნათესაობა სისხლის ნათესაობისაგან ა4– 

უნდა განსხვავებულიყო, რადგანაც ქორწინება გარკვეულ ჯგუფებში ხდებოდა, 
სადაც შეეძლოთ მამიდა და დედამთილი ერთი და იმავე სახელით გამოეხატაო,, 

ხოლო ცოლი და ცოლისდა იმავეთი, რითაც ბიძაშვილი, 

ნათესაობის. საკლასიფიკაციო სისტემა ჯგუფობრივი ცოლქმოობის თეო- 

რიისათვის ძირითად საყრდესას წარმოადგენს. 

ამერიკული სკოლა, რომელიც ეწინააღმდეგებოდა მორგანის 

წამოყენებულ ახალ დებულებებს და უმთავრესად ნათესაობის სისტეჯის ს-კლასი- 

ფიკაციო ხასიათს, ცდილობდა დაემტკიცებინა, რომ უკანასკნელი არ არის ოჯა–- 

ხის ფორმათა გამომხატველი, როგორც ამას მორგანი და ენგელსი.ფიქ- 

რობდნენ, არამედ რომ ის მხოლოდ საზოგადოების სქესობრივ დანაწილებას ასა– 

ხავს, დღესაც რასული თეორიის წარმომადგენელნი უარჰყოფენ ინდოევრო- 

პიელთა უძველესი ხანისათვის ჯგუფობრივი ცოლქმრობისა და მსგავსი მოვლე- 

ნების არსებობის ფაქტს და ძლიერად ებრძვიან ამ თეორიის საყოველთაო 

მნიშვნელობას და არიელ ხალხთა მიმართ მის გამოყენებას. 

მეორე სახე ნათესაობის სისტემისა რომელსაც მორგანი აღნიშნავს. 

როგორც ზემოთაც ვთქვით, აღწერილობითი ხასიათის სისტემაა. ეს უკანასკნელი 

გულისხმობს, რომ თითოეული ცალკეული ნათესაური ურთიერთობა სპეცია- 

ლური ტერმინით აღინიშნება, ხოლო ამ ურთიერთობის აღმნიშვნელი სახელ–- 

წოდება ან ძირითად ტერმინს წარმოადგენს, როგორიცაა დედა, მამა, ძმა, და, 

ანდა მისგან მიღებულ რთული სახის კომბინაციას, მაგალითად, დეიდა, 

ძმისწული და სხეა. ამგვარი სისტემა უფრო განვითარებული ოჯახის ფორმას 

„ეკუთვნისს და ამიტომ ნათესაობის ტერმინების მეტ დანაწევრებასაც მოი- 

თხოვს. 

მიერ
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იმის შემდეგ, რაც ჩვენ გაკვრით აღვნიშნეთ ნათესაობის სისტემის მნიშე– 

ნელობა და მისი უშუალო კავშირი ოჯახის ფორმებთან, სრულიად ნათელი 

ხდება, რომ ამ უკანასკნელის იგნორაცია ჩვენ მიერ დასახული ამოცანის გადა- 

წყვეტისას შეუძლებელია, სეანურ მასალებზე ამგვარი საკითხის დასმა აკად. ნ. 

მარის მიერ ცალკეული ნათესაური ტერმინების გამოსარკვევად მოცემული ენობ– 

რივი ანალიზის გარდა, არავის განუზრახავს და ამდენად საკითხი ნათესაობის 

სისტემისა სვანებთან სპეციალურად არავის შეუსწავლია, ნაწილობრივი ცდა 

ეთნოგრაფიულად ამ მასალის გაშუქებისა აქეს მ. კოვ ალევსკის, მაგრამ რო- 

გორც ამის შესახებ სათანადო თავში აღვნიშნეთ, მისი ნარკვევი ამ მხრივ მე- 

ტად ცალმხრივია, როგორც თავისი მასალების სივიწროვისა, ისე საკითხისად- 

მი მიდგომის მხრივაც და ამიტომ კვლევის შედეგად მიღებული მისი დებულება 

–- სვანურ ნათესაურ ტერმინოლოგიაში საკლასიფიკაციო სისტემის ნიშნების 

სრული წაშლის შესახებ ჩვენ სრულიად მიუღებლად მიგვაჩნია. 

ქვემოთ ჩვენ შეძლებისდაგვარად შევჩერდებით ამ საკითხთან დაკავშირე- 

ბული მასალის აღწერასა და განხილვაზე. 

უკვე მოყვანილი ოჯახის წევრების აღწერა გამომდინარეობდა მხოლოდ 

ოჯახის კონსტრუქციიდან და ამიტომ იქ იყო მოცემული ოჯახის წევრების და– 

ნაწილება და ურთიერთ დამოკიდებულება შრომის გსნაწილებასთან დაკავშირე– 

ბით, აქ კი ჩვენ გვინდა შევჩერდეთ ოჯახის ნათესაობის ტერმინოლოგიაზე და 

ოჯახის წევრების ურთიერთობა განვიხილოთ უკვე ნათესაურ ნიადაგზე დამყა– 

რებით, რადგან ამასთანავე აუცილებელი გახდება ოჯახიდან წამოსული (ალ- 

კეული ნათესაური შტოების განხილვაც, ამდენად ოჯახის ჩარჩოებიდან გამოსვლა 

აქაც დაგვჭირდება. 
სვანური დიდი ოჯახი, როგორც უკვე ვთქვით, ღვიძლი ძმებისა და ბიძა- 

შვილებისაგან შემდგარ გაერთიანებას წარმოადგენს, რომელთაც ერთად ლახუე–- 

ბა ეწოდებათ, ხოლო თითოეული მათგანი, ცალკე აღებული, მეორისათვის 

მუხუბე-ს ანუ მოძმეს წარმოადგენს, რაც შეეხება ქალებს ე. ი. მათ დებს, ესენი. 

გათხოვებამდე დედ-მამის ოჯახში იმყოფებიან. მათთვის ძმები უკვე ლახება-ს 

დამოკიდებულებაში ან ერთი ძმათაგანი მუხებე-ს დამოკიდებულებაში–-კი არ არის, 

არამედ ჯგმილ-ად იწოდება. ჯემილ-ს უწოდებენ არა მარტო თავის ღვიძლ 

ძმას, არამედ ბიძაშვილს და ასე მესამე-მეოთხე თაობამდე და უფრო მეტიც, 

რადგან ეს მანამდე გრძელდება, სანამ ქალსა და ვაჟს შორის აღკვეთილია 

დაქორწინება ქალი კი თავისი ღვიძლი ძმებისათვის და აგრეთვე მთელი 

მეხუბარპრ-ისათვის მანამდე, სანამ გათხოვდებოდეს და ოჯახიდან წავი- 

დოდეს, დაჩუირ-ას წარმოადგენს; გათხოვების შემდეგ კი უკვე ჰასტიშ-ად 

იწოდება, დების დამოკიდებულება და სახელწოდება ქალის გათხოვებით არ 

იცვლება, როგორც. გათხოვებამდე, ისე გათხოვების შემდეგ ისინი ერთმანეთს 

ჟიდილ-ს! უწოდებენ როგორც ზემოთ მოყვანილი ოჯახის წევრთა შორის 

საქმის განაწილების აღწერის დროსაც და, კიდევ უფრო ნათლად, ოჯახის გა 
ყოფის წესების განხილვისას ჩანდა, დაჩუირ-ის მონაწილეობა ოჯახში სრუ- 

ლიად უმნიშვნელო იყო; მას ისე უყურებდნენ, როგორც წამსვლელს, და ამიტომ 

+ ზემო სვანეთში იხმარება #იდილ, ქვ. სვანეთში––უდილ.
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ყველა უფლება, სრულიად გარკვეული იურიდიული და მორალური დამოკიდე- 
ბულებით, ქალს მხოლოდ მას შემდეგ ენიჭებოდა, როცა ის ჰასჟიშ-ი ხდებოდა 

ოჯახისა და სამხუბი-სათვის ე. ი. იმის შემდეგ, რაც ის თხოვდებოდა და ამით 

ახალ ნათესაურ შტოს ქმნიდა. პასჟიშ-ის მთელი შთამომავლობა ქალის ხაზით მეო- 

რე მუხლამდე, ხოლო მამაკაცის ხაზით 7-8 თაობამდე, ჰასუიშ-ის ოჯახისა და 

მთელი მი'ი სამხუბ-ისათვის სრულიად ახალ ნათესაობას ე. წ. ლანბაშნა-ს 

წარმოადგენს; ეს ტერმინი თავისთავად ნიბპმინ-ისაგან მრავლობითის წარმოე– 

ბაა და ნიშნავს როგორც დისწულს, ისე ძმისწულსაც, გარდა ამისა, აგრეთვე 

შვილიშვილსაც და შვილიშვილის შვილსაც, რომლის დასაზუსტებლად იხმარე- 

ბა შემდეგი განსაზღვრება: 1. წამ ნიბპშინ ნიშნავს ძძისშეილს ან დისშვილს 

(წმ ნიბსბშმინ იხმარებს აგრეთვე ახლო ნათესაობის აღაანიშნავადაც); 

2. მერმე ნიბაშინ, რაც შვილიშვილს ნიშნავს. 3. მესმე ნიბაშინ, რაც უკვე 

შვილიშვილის შვილს ნიშნავს და ასე სხვ, ამგვარად, ნიბაშინ-ი ეწოდება 

როგორც ძმისწულს, ისე “დისწულსაც, მაგრამ ლანბაშნა-ს უფრო ჰასუიშ- 

ის შთამომავლობას ეძახიან რადგან ვაჟის შთამომავლობა ბმეხუბარარ-ს წარ- 

მოადგენს. საერთოდ უნდა აღინიშნოს, რომ მიუხედავად იმისა, რომ ნიბა- 

შინ-ი ძმისშეილსაც ნიშნავს, მაინც ამ მნიშვნელობით გაცილებით უფრო იშეი- 

ათად იხმარება, ვიდრე დისშვილის მნიშვნელობით. ამგვარად, თუ ჩეენ ზემოთ 

მოყვანილი აგნატიკური ნათესაობის აღწერაში გვქონდა ერთი დიდი ნათესაური 

გაერთიანება სამხუბ-ი ანუ ლამხუბ-ი, ქალის ხაზით შექმნილი ნათესაობა ამავე 

სამხუბ-ისათვის ლანბაშნა-ს წარმოადგენს 1, ამგვარად, ჯგუფობრივი ნათესაობის 

გამომხატეელ ტერმინებში ისევე, როგორც ინდივიდუალური ნათესაობის აღმნი–. 

შენელ სახელებში როგორიცაა, ერთი მხრით, მუხუებე და უიდილ, ხოლო 

მეორე მხრით დაჩტირ და ჯ;მილ, მოცემულია ნათესაობის აღმნიშვნელი ცნებები, 

რომლებიც განსაზღვრულ სქესობრივ დაჯგუფებებს ანუ კლასებს ეკუთენის, 

მორფოლოგიური თავისებურება სვანური ნათესაური ტერმინებისა იძლევა 

იმის შესაძლებლობას, რომ ისინი კრებითი ხასიათის ტერჰინებად იყოს მიჩნეუ-. 

1 საჭიროა აქცე დავახუსტოთ ზოჯიერთი ტერმინი რომელთა ხმარება შემდეგში მო- 

გვიხდება: ა) გათხოვილი ქალისათვის მთელი მისი ოჯახი იჰის შემდეგ, რაც ის თხოვდება და 

მიდის ქმრის ოჯახში, ლემტარ-ს _წარმოადგენს (ქვემო სვანეთში და კერძოდ ბავარში ლემტ- 

არ-ის მაგივრად ამბობენ ლამერალ-ს), ხოლო სამხუბ-ს, რომლიდანაც ქალი არის წამოსუ- 

ლი, ეს უკანასკნელი ლელმუერ-ს უწოდებს; ბ) მთელი ლანბჯშნა იმ სახლს, რომლიდანაც არის 

წამოსული მათი დედა, ბებია, ან კიდევ უფრო შორს წასული ნათესაობა ამ ხაზით, ლადიარ-ს 

უწოდებს (ქვემო სვანეთში ლადიარ-ის მაგიერად ამბობენ ბაბაშერ-ს), ხოლო მთელ ამ სამხუბ-ს 

ეწოდება ლელდიერ-ი; გ) ჰასტიშ-ს ქმრის ოჯახში თელღრა-ს (ქვე. სვანეთში––ლენტეხის საზოგა- 

დოებაში ამბობენ თელეღრა-ს) ე. ი. რძალს უწოდებენ თითონ თელეღრა კი თავის ქმრის 

ოჯახს ისევე ეძახის, როგოოც მისი ქმარი თავისი ცოლის ოჯახს, ლიმთილ-ს (ქვ. სვანეთში 

ლიმთილ-ის მაგივრად ამბობენ ლამეთილ-ს), ხოლო ქმრის სამხუბ-ს ლელმეთლი-ს უწოდებენ; 

დ) ჰასტიშ-ის ოჯახი ჩიჟე-ს ანუ სიძის ოჯახს ძახლა-ს უწოდებს და ასევეა ვაჟის ოჯახისათვის 

კალის ოჯახიც.
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ლი. ეს თავისებურება ლა პრეფიქსით ნაწარმოებ მრავლობითში მდგომარეობს, 

იმ დროს, როდესაც სვეანურისათვის დამახასიათებლად მრავლობითის სუფიქ- 

სალური წარმოება ითვლება.1 ამგვარად ტერმინ ლახუბა-ში ჩვენ მოცემული 

გვაქვს გარკვეული ცნება თანამოძმეებისა კოლექტიური ხასიათი ამ ტერმინი- 

სა, რომელიც ლინგვისტიკური კვლევის შედეგად დაადგინა პროფ, კ. დონდუამ, 

სავსებით ეთანხმება მის შინაარსს, ამ მხრივ პროფ. კ. დონ დუა იმავე დასკვნამდე 

მიდის, რა დასკვნამდეც ერთ დროს მივიდნენ აკად. ნ. მარი? და პროფ. აკ. 

შანიძე1, როდესაც ტერმინ მუხებე-ში პრეფიქსი მუ-––გარკვეული კუთვნილების 

აღმნიშვნელად მიიჩნიეს და ამდენად ტერმინი მუხუბე თავდაპირველად „მოძ- 

მეს" ცნების გამომხატველად, ხოლო ახლა „ძმის! აღმნიშვნელად აღიარეს. 

ამავე ძირისაგან არის ნაწარმოები უკვე დასახელებული ტერძინი .· მეხუიბ, 

მეხუბარარ-ი, რომელიც აკად. ნ. მარის ეტიმოლოგიით მოგვარეს (მოძმეს), 

ამხანაგსა თუ მეგობარს და მეზობელს გამოხატავს, ხოლო ლამხუბ-ი კი C00667ჩ- 

CX80, C000.IIII, C006IM.. ამგვარად, თითოეული მეხუიბ-ი ლამხუბ-ში შემა– 

ვალ ერთეულს წარმოადგენს. მეტად საყურადღებოა ის გარემოება, რომ მე- 

ხებარარ-ი ცალკე ნათესაურ კატეგორიებად იყოფა ძირიშ მეხუბარარ-ისა 

და ქახიქ> მუხუბარარ-ლს სახით, რაც ახლობელსა და შორეულ სისხლით 

ნათესაობას აღნიშნავს, ნათესაურ უფლებათა დიფერენციაციით და სამხუბ-ის 

წევრთა დანაწილებით. ამდენად შესაძლებელია ჩვენ აქ სამხუბ-ის განვითარების 

სრულიად გარკვეულ საფეხურთან გვქონდეს საქმე. 

სპეციალურ ნაწილში, სადაც ჩვენ საუბარი გვქონდა ლამხუბ-ისა ანუ სამ- 

ხუბ-ის შესახებ, ჩვენ აღვნიშნეთ მისი გაერთიანების მაჩვენებლები, როგორც 

ეკონომიკაში, ისე სხვადასხვა სოციალურ საკითხებთან დაკავშირებით. აღვნიშ- 

ნეთ ცალკეული შემავალი წევრების გაერთიანება სისხლის აღების დროს, რაც 

გვაროვნული წყობილების თვალსაჩინო მხარეს წარმოადგენს. ოჯახის აღწერისას 

ჩეენ გვქონდა ლაპარაკი ქალებსა და მამაკაცებს შორის არსებულ შრომის განა- 

წილებაზე, რის დროსაც გამოირკვა, რომ შრომის განაწილების სახეები, თავისი 

საკუთარი ნომენკლატურით, სვანური ქორ-ის არსებით მხარეს წარმოადგენდა. 

ამგვარად, თითონ ტეომინის კრებითი ხასიათი სავსებით ეგუება ამ სა–- 

ხელში მოცემულ შინაარსს, სადაც ჯგუფობრივი მუშაობა და საერთო საკუთ- 

რება სამხუბ-ის ძირითად მომენტებს წარმოადგენდა. 

ამგვარად, საერთო-ძირიანი ტერმინები მუხებე და მეხუიბ-იი თავდა–- 

პირველად ერთსა და იმავე კრებითი ხასიათის ტერმინს წარმოადგენდა, რითაც 

გარკვეული კოლექტივის წევრის, მოგვარის- -C000#V, თუ თანაამხანაგის (კნე– 

ბას გამოხატავდა. მხოლოდ შემდეგში სამხუბ-ის ახლობელ და შორეულ ნათე- 

სავებად დანაწილების საჭიროებამ და. ახალი სოციალურ-ეკონომიური ერთეუ– 
  

1 იხ. I108XV2 MX, MX M0იიხიCV 06 0C060) 0000MVც MI04:0ლ0+სC9I0-0 MVC10 # Cს30CICMX 

7C0MMI2X 001CXV2, მასალები საქართველოს”და კავკასიის ისტორიისათვის, ნაკეეთი VII, გვ. 556. 

2 M2გსსნ ჩ., 7დთდაIჰხყცსს II000ჯ0/ე(0I0I6 ენჯაეაIMX წსნMII0 ა0,'ლინი, I190, /%IC2%. 

ს, 5 (1912). 429. 
3 შანიძე აკ., უმლაუტი სეანურში––„არილი“ (1925), გვ. 171 <-227. 

ბ მარი ნ., დასაზ. ნ.შო,, გე. 430.
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ლის ოჯახის გაჩენამ წამოაყენა აუცილებლობა უფრო ვიწრო ცნების გამომ- 

ხატველი ტერმინის გაჩენისა რის გამოც შედარებით უფრო ფართო ცნების 

გამომხატველი სახელი მუხებე დავიწროებულ იქნა წამ მუხუბე-ს სახით. 

აქვე უნდა შევნიშნოთ, რომ წაჰ იხმარება ნათესაური ტერმინის დახუსტების 

სხვადასხეა შემთხვევაში, მაგალითად. წამ ნიბაშინ, რა: მკვიდრს, ახლობელს 

აღნიშნავს. სვანური წამ-ი აკად. ნ. მარს ქართულ ძამო-საგან გამოჰყავს!, 

მაგრამ აკად. ნ. მარს წამ-ი არ აქვს განხილული ჩვენ მიერ მოყვანილ 

ნომენკლატურაში, ყოველ შემთხვევაში, ჩვენი მასალების მიხედვით, სამხუბ-ი 

გარკვეული ნათესაობის პრინციპხე აღმოცენებულ კავშირს წარმოადგენს და 

ამდენად ცნება მუხუბე-სი და მეხჟუიბ-ისა თავისთავად მოძმეს, მონათესავეს 

აღნიშნავს, ხოლო წამ უფრო მკვიდრსა და ახლობელს გამოხატავს. 

მეტად მნიშვნელოვანია ის გარემოება, რომ სვანურში ძმების ცოლებს 

ერთმანეთის აღსანიშნავად სპეციალური ტერქისი აქვთ. ამგვარი სახელწოდება, 

რძლის აღმნიშვნელი ზოგადი სახელისაგან ცალკე გამოყოფილი, სხვა ქართველ 

ტომებსაც აქვთ შენარჩუნებული?. ძმის .ცოლები აქ ერთმანეთს: მეყერა-ს ანუ 

მეკერჟა-ს (მრავლ. ლამყპრე) უწოდებენ იმ დროს, როდესაც რძლის აღ- 

მნიშვნელად სვანურში მთელი ოჯახისა და სამხუბ-ისათვის ტერმინი თელ- 

ღრა ანუ თელეღრა იხმარება. საყურადღებოა თვით ამ ფაქტის არსებობასთან 

ერთად მისი აღმნიშვნელი ტერმინიც, რომელიც მეგრულ- -ჭანური ძირის სახელს 

უნდა წარმოადგენდეს. მეგრულად მაცალე მეგობარს აღნიშნავს, აქედან ნა- 

წარმოებია ზმნა–-მაყალაფა, რომელიც დამეგობრებას, დაამხანაგებას ნიშნავს 

(იგივე ქართული მაყარი-–III2V0ნი, 20V>IVIIII)". ფორმა მრავლობითის წაომოებისა 

სვანურ ლამყარტ-ში ისეთივეა, როგორც ლამხუბ -- ლანბაშნაში და სხვა- 
ამგვარად, ეს ტერმინიც კრებითი ხასიათისაა, რამდენადაც აღნიშნული ქა- 

ლები გარკვეული კოლექტივის საკუთრებას წარმოადგენენ და შრომის განა- 

წილების პრინციპებს იცავენ, რის დროსაც თანაბრად ერთ უფროს ქალს ემორ- 

ჩილებიან, ამდენად სახელწოდება ამხანაგისა სავსებით შეესაბამება აღნიშნულ 

მდგომარეობას, ამ მხრივ, განსაკუთრებით საკურადღებოა ის გარემოება, რომ 

მამაკაცთა გაერთიანებაში ჩეენ ანალოგიურ მდგომარეობასთან გვაქვს საქმე, 

რადგან ტერმინი მუხებე, მეხჟუიბ-ი, როგორც ეს აკად, ნ. მარის ეტიმოლო– 

გიიდან ირკვევა, თავდაპირველად ამხანაგისა ანუ მეგობრის ცნებას გამოხატავდა. 

ოჯახის სტრუქტურისა და სასიათის აღწერისას ჩვენ ნათლად დავინახეთ, თუ 

რამდენად ძლიერია ძმებსა და ძმის ცოლებს შორის თანამოსაქმეობა"და რო- 

გორ სრულ სურათს იძლევა ამ მხრივ მათ შორის საოჯახო საქმეთა ზუსტი 

განაწილება, რომელიც დღესაც წარუშლელია. მაგრამ ეს გარემოება არა მარტო 

ჯგუფობრივ წარმოებასა და ჯგუფობრივ ცხოვრებაზე უნდა მიუთითებდეს, 

არამედ იმდენად, რამდენადაც ნათესაობის აღმნიშვნელი ტერმინები უპირვე- 

  
L დასახ. ნაშრ., გვ. 439. 
? აქვთ, მაჯალითად, ასეთი ტერმინი ლეჩხუმში, სადაე/ ძმების ცოლები . ეოთმანეთს 

შილს უწოდებენ. ჭანებს, რომლებიც ნ უ სა ღას (ნუსაღა, ნუსავა,ჯნისაღა, ნისაყა) უწოდებენ. 

იხ. M. Mიხნ, LნიXMVეVVIMIL 016000 (1:3C#ალ00) #M3MIMX4, გქ. 174. 

1 იხ ყიფშიძე, მეგრული ენის გრამატიკა, გვ. 278.
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ლესად ყოვლისა ამათუიმ ოჯახის ფორმის და კერძოდ სქესობრივი დამო- 

კიდებულების გამომხატველი არის, ამდენად შესაძლებელია აქ ჯგუფობრივი 

ქორწინების ნიშნებთანაც გექონდეს საქმე, როდესაც გარკვეულ ნათესაურ 

ჯგუფს –-ოჯახს, ახასიათებდა ძმებსა თუ ბიძაშვილებს შორის ცოლების გაერ- 

თიანება, რის გამოც როგორც ძმები, ისე ძმების ცოლები ერთი მეორეს ამხა- 

ნაგს II მეგობარს (შდ.--–XVI1MIVIL) უწოდებდნენ. ამ მხრივ საყურადღებოა სვანურ 
ეთნოგრაფიულ მასალებში დაცული ზოგიერთი საერთო ხასიათის ნიშნები: უპირ- 

ქელესად ყოვლისა თს გარემოება, რომ გათხოვილი ქალი წარმოადგენდა მთელი 

ოჯახისა და არა ქმრის კუთვნილებას - -მას ოჯახი ნიშნავდა და ნავულაშ-საც 

მასში ოჯახი იხდიდა; ხოლო, მეორე მხრით, გარდაცელილი ძმის ქერივის მაზ- 

ლის მიერ ცოლად შერთვა ე. ი. ლევირატის გარდმონაშთები. საგულისხმოა ისიც, 

რომ თითონ ცოლის აღმნიშვნელი სახელწოდება-–იესე, ხეხე აგრეთეე ქალ- 

საც აღნი%ნავს. აკადემიკოსი ნ, მარი მას ეტიმოლოგიურად ქართულ ქალს და 

მეგრულ ხე-ს უკავშირებს! ბალს-ქვემოურში (კერძოდ, ლახამულის საზო- 

გადოებაში) ხეხე | იეხუ ,არა მარტო ცოლს ნიშნავს, არამედ ქალსაც გამო- 

ხატავს, ამ სიტყვაში მრავლობითის წარმოება უკვე---ლა –პრეფიქსით კი აღარ 

ხდება, რაც სვანურ ნათესაობის ტერმინებისათვის დამახასიათებელ თვისებას 

წარმოადგენს, არამედ – არ –- სუფიქსით -- იეხუარ, ხეხუარ-ს ქალებს გარ- 

კვეულ ასაკში უწოდებენ -მოსწიფების ხანიდან მოხუცებულობამდე და, საგუ– 

ლისხმოა, რომ ეს სრულიად არ არის დაკავშირებული ქალის ოჯახურ მდგო- 

მარეობასთან, გათხოვილია ქალი თუ არა, არამედ მხოლოდ მის ასაკთან. ამ– 

გვარად, არავითარი განსხვავება ზურალარ-ისა და ბალს-ქვემოთ ნახმარ იე- 

ხუარ-ის გაგებაში არ ჩანს. აკად. ნ. მარის ეტიმოლოგიით, ქმრის აღმნიშე- 

ნელი ტერმინიც ჭაშ თავდაპირველად კაცს და არა მარტო ქმარს გამოხატავდა". 

ამგვარად, როგორც ვხედავთ, სვანურ ოჯახურ ტერმინებში არ გვაქვს 

წარმოდგენილი ინდივიდუალური ოჯახის აღმნიშვნელი ძირითადი ტერმინები, 

რადგან ცოლისა და ქმრის აღსანიშნავად გამოსენებულია უფრო ზოგადი მნიშ- 

ვნელობის მქონე სახელები; ამ მხრივ განსაკუთრებით საგულისსმოა ის მდგო- 

მარეობაც, რომ ერთი მათგანი, სახელდობრ. ტერმინი იეხეუ სვანეთის ზოგი- 

ერთ საზოგადოებაში დღესაც პარალელური მნიშვნელობით იხმარება. 

ნათესაობის ტერმინების აღწერისას · ჩვენ აღვნიშნეთ, რომ ტერმინი მუხებე, 

როგორც ძმის აღმნიშვნელი სახელი, იხმარება მხოლოდ მამაკაცთა ურთიერ- 

თობაში,ბხოლო რაც შეეხება ძმისა და დის დამოკიდებულებას, ამის გამო–- 

სახატავად უკვე სხვა ტერმინები გვხვდება. ძმა დას დაჩუირ-ს ანუ დაჩურ-ს 

უწოდებს. ასე უწოდებს ის თავისი ლამხუბ-ის ყველა გასათხოვარ ქალს. 

ტერმინი დაჩე·ირ ანუ დაჩურ ორი ნაწილისაგან შესდგება: პირველი 

1 წელი I, II38:ხყა89VC #3 Cხ2MCIL(0-0VCC-0-0 იC)0820M, გვ. პჭ და აგრეთვე–--3ე%6- 
«”2 ი0 9თ06XMM6CIIIM I IMIM0IIMCMX, M38. ჩილC. #IC2XL. IC. M07. XV6ხX, ტ. III, გე. 294, 295. 

9 M2წ6ი XL, კაც I კოჩ II ჭაშ; იხ. „C2II061 სუს #36IXC 07000. IX2:XCC00MIMX #XCM0M0MM- 

დIIX XIMII0060:99ხIX Iმ210M061 I0 ,LეIMIIM #ძაიI9ლლ«ინი წმესხვიგ8წი9ი8/", 30. )30C+. 0+I#. 
დწჯაას მიჯXხ0ალ. 06L, XXII, § კნ, 8L. ·
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ქართველური ენებისათვის საერთო ფუძე და-ს შეიცავს, რომელიც შემონახული 

გვაქვს აგრეთვე––დის-–აღმნიშვნელ ტერმინებში უ-დ-ილ ანუ უი-დ-ილ, სადაც 

ძირეულ ღონს უ ან 4ი–-ელემენტი უძღვის წინ. ტერმინ უდილ-ის უ პრეფიქ- 

სის შესახებ პროფ. არნ. ჩიქობავა საყურადღებო მოსაზრებას აყენებს: 

„საფიქრებელია ეს იყოს კუთვნილებითი ნაცვალსახელოვანი ნაწილაკი: უ-დ-ილ 

მისი (ქალის) და”, მაგრამ რაღას უნდა ნიშნავდეს დაჩურ -ტერმინის მეორე 

ნაწილი ჩჟირ ანუ ჩურ. აკად. ნ. მარს, რომლის განმარტებით «მ ტერმინის 

პირველი ნაწილი იმავე ქართულ სიტყვას და-ს წარმოადგე:ს, მეორე ნაწილის 

ჩურ ელემენტის განსამარტავად მოჰყავს ორი მოსაზრება, რომელთაგან ერთს, 

უფრო ადრინდელს, ის აქვე უარყოფს, ხოლო მეორე თითქმის საბოლოოდ მია– 

ჩნია. პირველი მოსაზრება აღნიშნული ტერმინის მეორე ნაწილს მეგრული ჩურ-ის 

«სIდი-ს მნიშვნელობას ანიჭებს, რაც ავტორს სემასიურად შეუძლებლად მიაჩნია 

–ალ60M0CIV6აM%V II6. 19 6III0C ლიქენის IIIც9I0V0II7 8 ICI M. 1, - VVIIV2L5. 

ხოლო შემდეგ ის ამტკიცებს, რომ სვანურისათვის შინაგანი კანონზომიერებით 

მისაღებია ნასესხებ სიტყვებში ქ-ს ჩ-ში გადასელა და ამდენად, მაშასადამე. 

შესაძლებელია ჩურ-ის თავდაპირველ სახედ სომხური ქურ-ის მიღება. ამგვარად. 

ნ. მარის აზრით ჩურ სომხურ ქურ-ს ანუ და-ს უნდა წარმოადგენდეს”. 
აღნიშნული ტერმინის აკად. მარისეულ განმარტებას ვფიქრობთ სხვა–- 

გვარი ამოხსნაც შეიძლება მიეცეს, სახელდობრ და-ჩურ-ში ჩურ უნდა დაი- 

შალოს ” ჩუ -ეირ-ად,-სადაც ჩუ უნდა ნიშნავდეს „კაცს” და ვი რ კი, როგორც 

პროფ. ივ. ჯავახიშვილი ამბობს „უკვეე ზოგადად მამრ, სქესის გამომხატვე– 

ლია", მხედველობაში გვაქვს პროფ. იე. ჯავახიშვილის მიერ მოცემული 

ტერმინ ვირ–-ის (ვირიჩუ) ეტიმოლოგია ”. თუ ეს მოსაზრება სწორია. მაშინ აქაც 

დის აღმნიშვნელი სახელის დავიწროებასთან უნდა გვქონდეს საქმე: და-მამა- 

კაცისა ე. ი. ძმისა. 
ტერმინი ჯ2მილ ანუ ჯემილ ქართველურ ენათა ჯგუფის ტერმინს წარ- 

მოადგენს, რომელიც როგორც ქართულში, ისე მეგრულ-ჭანურში ერთი და 

იმავე მნიშვნელობით იხმარება. ქართულში ის გარკვეული კანონზომიერების 

თანახმად ძმად გამოითქმის, ხოლო მეგრულსა და ჭანურში თითქმის სრულ 

იგივეობას წარმოადგენს: მეგრულში ჯიმა (მო, ჯიმალეფი) – ძმა, ჯიმაია-- 

ძამია.) ჭანურში ჯუმა-ძმა, მრ. ჯუმალეფი“. აღნიშული გარემოება, ერთი 

მხრით, ჟუიდილ-ისა და მეხუიბ-ის ხოლო მეორე მხრით დაჩვირ-ისა და 

ჯ2მილ-ის გაჩენა მიუთითებს · ნათესაობის სისტემის საკლასიფიკაციო ხასიათზე. 

როდესაც; სუბიექტის სქესთან დაკავშირებით, საქმე გვაქვს ერთისა და იმავე ნა– 

თესაური ცნების გამოსახატავად სხვადასხვა ტერმინის ხმარებასთან. 

  

1 იხ. მისი-––ქანურ-მეგრულ-ქართული შედარებითი ლექსიკონი, გვ. 2ა. 

9 Mეიი. IM, „70 უანწეVII M0C0X06. II ბინალIIVI 8 CცემVს. II98. ბIIიL II, 
I7 (1916), L692. 

3 იხ, მისი–-ქართულ-ჟართველურ და კავკასიურ ენათა თავდაპირველი ბუნება და ნათე- 

საობა, გქ. 241. | ' | 
= ა ICI IIIIIIX36C6, 1 02M310:XIIL2. "III 2 1სCM. #3II:1. 
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უდაოა, რომ აქ საქმე გვაქვს თავდაპირველ კლასურ სისტემასთან, როდე- 

საც თითოეული კლასი თავის შიგნით ქალთა და მამაკაცთა სქესით განისაზღვრე- 

ბოდა. ამგვარად, თუ ლახუბა, მასში შემავალი თითოეული წევრის მუხუბე-ს 

სახელწოდებით, გარკვეული ჯგუფის მამაკაცთა კლასის ცნებას გამოხატავდა 

არდილა, მასში შემავა ევრთა ურთიერთ დამოკიდებ ბის ალმნიშვნილი 
ტერმინი გიდილ-ით ამავე საობიი სქესობრივად მოწინააღმდეგე კლასს პწარ- 

მოადგენდა, მაგრამ, ამას გარდა, როგორც ერთს, ისე მეორე კლასს უნდა ჰქო- 

ნოდა ამავე ჯგუფში შემავალი მოწინააღმდეგე კლასის წევრთა აღსანიშნავი 

სახელებიც, რასაც, როგორც ჩანს, ჯემილ-ი და დაჩუირ-ი გამოხატავდა, რად- 

გან ლამხუბ-ის თითოეულ წევრს მისი მოწინააღმდეგე კლასის წევრი ჯემილ-ს 

ეძახის, იმ დროს, როდესაც თავისი კლასის წევრი მას მუხუბე-ს უწოდებს, ასევე 

ხდება ლაუდილა-ს მიმართ: მოწინააღმდეგე კლასის წევრი ლაგდილა-ს თი- 

თოეულ წევრს დაჩუირ-ს ანუ დაჩურ-ს უწოდებს, ხოლო საკუთარი კლასის წევ- 
ოი–ჟიდილ-ს. 

ამგვარად, აქ სავსებით ნათლად ჩანს იმ უძველესი ხანის გარდმონაშთები, 

როდესაც პირველყოფილი საზოგადოებრივი ჯგუფები სქესობრივად განსხვავე- 

ბული კლასებისაგან შესდგებოდა. თუ ჩვენ მივიღებთ მხედველობაში იმასაც, 

რომ ამგვარი პირეელყოფილი ჯგუფები გარკვეულ საფეხურზე ექსოგამიურნი 

იყვნენ და რომ სწორედ ეს კლასები იყვნენ ჯგუფის შიგნით არსებული სქესო- 

ბრივი კავშირის მომწესრიგებელნი, ჩვენთვის ნათელი გახდება ისიც, რომ დისა 

და ძმის აღმნიშვნელი სვანური ტერმინები, ერთის მხრით--ჯემილ და დაჩვირ, 

ხოლო მეორე მხრით---ჟიდილ და მუხებე, თავდაპირველად სქესობრივი ნორმების 
მაჩვენებელნიც იქნებოდნენ. 

სვანღრ მასალებზე ნათესაობის გამომხატველი ტერმინების განხილვისას 

ჩვენთვის საყურადღებოა ის გარემოებაც, რომ არა მარტო მამა და ბაბუა წარ- 

მოადგენს ერთძიორიან სახელებს, არამედ ბიძაც იმავე ძირისა და ხასიათისაა, 

სვანური ბუბა არ უნდა წარმოადგენდეს, ქართული ბიძა-ს მსგავსად, აღწერითი 

ხასიათის სახელს, რომელიც მამის ძმის ცნებას გამოხატავს!. აკად, ნ. მარი 

ფიქრობს, რომ სვანური ბუბა-ც იმავე რთული წარმოშობისაა და ბუბა-ს შე- 
მდეგნაირ ეტიმოლოგიას იძლევა: ბუ-ბა (< "ჩხი-ხი) ძმა მამის?, 

ჩვენ მაინც ვფიქრობთ, რომ მამის, ბაბუის, და ბიძის აღსანიშნავად ჩვენ 

გვაქვს ტერმინები მ კ ბ თანხმოვნიანი ძირებით. ბ-ს მაგივრად მ-ს გაჩენა, 

როგორც ვიცით, ქართველური ენებისათვის კანონზომიერია, და ამდენად, მა– 

შასადამე. ერთი და იმავე ძირიან თანხმოვნებთან გვაქვს საქმე, ხოლო ხმოვანთა 

მონაცვალეობა ხშირია სემანტიკური მხარის შ ის გარეშ ანდა შემდეგი 
დროის დიფერენციაციას. მიე ერება. ამგვარად, ვენ ჰიპოთეზის სახით, შემდეა, 

მოსაზრებას ვიყენებთ: ბბ I მშ ძირიანი ნათესაობის ტერმინები სვანურში გამო- 

ხატავს მამის, როგორც გარკვეული ჯგუფის მაზჭაკაცის ცნებას და ამიტომ 

თავდაპირველად უფრო ზოგადი ხასიათის მქონე სახელები უნდა ყოფილიყო 

„1 იხ. M2ი6# II, ქართ. „ბიძა“-ს შესახებ, 2+6Xა3CL0C II000CX07X0II#6  II0VIV31MIICI0X0 
>აიაI!ს ე0XCI8ე ხIძე-- 9; II38. „V0,1. II. 2 (19!4), 145: · . 

2 M2იი I., 7Cდ0»)9ლC:0C I00M#MCX07L1 Iს ე6X09CMMX XC 0MIIII08 დხ0»0Xჩე, II38. #X%2X. 
1I., 5(1912), გვ. 429–-439.
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როგორც, მაგალითად, სვანეთის ზოგიერთ საზოგადოებაში აქამდე შენარჩუნე–- 

ბული ტეომინი ბაბა რომელიც მამისა და ბაბუის მნიშვნელობით იხმაოება, 

და რაც აგრეთვე ტერმინ ხოშა ბაბა-დანაც ჩანს, მხოლოდ შემდეგში მომ- 

იდარი დიფერენციაციით აპ ტერმინებს სახე ოდნავად შეუცვლია და მივიღეთ 

ხოშა ბაბა, ბუბა, ბაბა, მამა. 

საკლასიფიკაციო სისტემის ნიშნები სვანურ ტერმინებში ზემონათქვამით 

არ ამოიწურება, და საგულისხმოა, რომ აქ მოცემულია ამ სისტემისათვის 

დამახასიათებელი სხვადასხვა მომენტი. ძმისა და დის აღმნიშენელი სახელები 

სვანუ რში, როგოოც უკვე არა ერთხელ გვქონია ამაზე ლაპარაკი, არ ასხვავებს 

ნათესაურ დამოჰიდებულებას პირდაპირი და კოლატერალური ხაზით მიჭარ- 

თულს და ამდენად ბიძაშვილისა და ძმის ან დის გამოსახატავად ერთი და 

იგივე ტერმინი იხმარება. ამავე სისტეწის ნიშანდობლივ თვისებას წარმოადგენს 

ერთსა და იმავე ტერმინმი ორგვარი--სისხლისა და მოყვრობითი ნათესაობის 

გაერთიანება, როგორი კაა ამ მხრივ საყურადღებო ტერმინები: გიგა, რომელიც 

როგორც მამის (და ამასთანავე დედის) დას აღნიშნავს, აგრეთვე ქმრის დედისა 
ანუ დედამთილის ცნებასაც გამოხატავს და ბუბა, რომელიც ერთი მხრით ბიძაა 

(დედის ან მამის ძმა და გიგა– -ს ქპარი), ხოლო მეორე მხრით---ქმრის მამა), აჟვე 

უნდა აღინიშნოს, რო3 არც მულისა და არც მაზლის აღმნიშენელი სპეციალური 

ტერმინი სვანურში არ არსებობს და თუ ჩეეულებრივად დისა და ძმის აღმნი– 

შვნელი ტერმინები ქართეელურ ენათა ნიადაგზე წარმოშობილ ნომენკლატურას 

წარმოადგენს, ქმრის დისა და ქმრის ძმის აღსანიშნავად იხმარება უცელელად 

აღებული ქართული და და ძ?ა: დაი, ძმაი. 

უძველესი ნათესაობის სისტემის გამოაშკარავების თეალსაზრისით საინტე– 

რესოა აგრეთვე ზემოთ განხილული, ტერმინი ლამხუბ-ი, როგორც მამაკაცის ხაზით 

მიმართული ჯგუფობრივი ნათესაობის გამომხატველი ცნება. 

ჯგუფობრივი სათესაობეს, როგორც გარკვეული ტერპინის ხმარება, პი=- 

ველად ინგლისურ ენაზე: შემოიღო Lი”I)CL LI§0M-მა. ის აღნიშნავდა, რო? ჯგუ- 
ფობრივი ნათესაობა საყურადღებოა იმდენად, რამდენადაც სრულიად გარ- 

კვეული ხანის და გარკვეული საზოგადოებისათვის დამახასიათებელ, ნათესაობის 

სისტემას წარმოადგენს, როდესაც არც ინდივიდუალურ ნათესაობას და არც 

ინდივიდუალურ ცოლქმრობას ადგილი არა აქვს, ინდივიდი“ აქ არსებობს მხო- 

ლოდ როგორც ნაწილი ჯგუფისა, არც ეოთი პირი გარკვეული ჯგუფისა არ 

ქორწინდება ინდივადუალურად, არამედ გარკვეული ჯგუფი იმყოფება სქესობ- 
რივ დამოკიდებულებაში მეორე ჯგუფის ქალებთან, ამგვარად, “მათი შთამო- 

მავლობაც წარმოადგენს მთელი ჯგუფისა ღა არა გარკვეულ ი წყვილის კუთვ- 
ნილებას, 3 · 

, გიგა და ბუბა ქმრის დედ-მამის აღსანიშნავად იხმარება მხოლოდ ზემო სვანეთში, 

მესამე პირში კი ჩვეულებრივად ამგვარი ნათესაობა აღინიშნება, როგორც დიმთილ (ზ.-სე.) ან 
დიმეთილ (ქვ.-სვ.) და მიმთილ (1%.-სვ.) ან მუმეთილ (13.-სე,), რაც ასევე ქაოთული წარმოებისაა -- დე- 
დამთილი და მამამთილი, მეგრული მუასთელი და დიანთილი. 

: 2 წეავიი ყიძ IICVICC-IIასსმიიი! 90 IL სიე! (1880), §0. 

6. რ. ხარაძ ე–-დიდი ოჯახის გარდმონაშდები სვანეთში.
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სვანუეათან არსებული ნათესაობის სისტემის ამგვარი ხასიათი აშკარავდება 

აგრეთვე ქალის ხახით მიმართული ნათესაობითაც. 

ტ: რმინი ჰასუიშ (მრ. ლპაისუშა), რომელიც შენდეგ პარალედებს იძლევა 

ქართველურ ენებში: ქართ. ა-სულ-ი, მეგრ. ო-სურ-ი, სვან. ზურ-ალ, ქან. ზურ-ა,! 

არ აღნიშნას გათხოვილი ქალიშვილის ცნებას მხოლოდ მისი მშობლე- 

ბისათვის. ასე უწოდებს მას მ -ელი მისი ლაჰხუბ-იც, რომლიდანაც ის მეორე 

ლამხურ-ზი თაოვდება და ამ უკანასკიელის საკუთრებად და წევრად ხდება. 

ამგვარად. ცნება ინდივიდუალური ნათესაობისა არც აქ არსებობს. ის ჰასუ- 

იდ-ია საერთოდ მთელი ჯგუფისათვის. კიდეე უფრო საყურად დღებოა ჰასუ- 

იშ-ის მეერ ფექმნილი ნათესაობა ლანბაშნა, რომელიც აგრეთვე ჯგუფობრივ 

ნათესაობას წარმოადგენ დედის-- ქალის ხაზით მიმართულს, და რომელიც 

ტერმიზ% ღისწულისაგანაა ნაწარმოები კრებითი ხასიათის მაწარმრებელ ლა -– 

პრეფიქსით და ამდენად ფორმალურად "იმავე ხასიათისაა რაც ლამხუბ-ი, 

ამგვაოად,სვანური ნათესაური ტერმინების ნაწილობ- 

რივი ანალიზის შედეგად ჩვენ ვასკვნით, რომ სვანუორინა- 

თესაური ცერმინები იძლევა უძველესი ხანის საკლასიფი- 

კაციო სისტეზის ცალკეული გარდმონაშთების დადგენის 

შესაძლებლოთას. ჯგუფობრივი ნათესაობის, სქესობრივად 

განსხვავებული კლასებისდა კოგნატიკური ნრ“თესაობის 

სახით. 

1 Mვის II.-- 0XCII0CC C1080 ყსIმ1 CMV. I VსM3ხს L010ც დ #000XVMI2ბ6MMMIMI II00072ML 

#გს#ევ2. II38. #V2,1, LI., რ (1930) 448. 
აგრეთვე ა, შანიძე–უმლაუტი სვანურში. „არილი“, 1925, გვ. 204 (სადაც მოყვანილ” 

მაგალითებში ნათქვამია პასუშ--–ასული, ქალი).
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სვანური ქორწიწება 

ქორწინების წესების შესწავლა ოჯახური ცაოვრების მრავალგვარი მომე§- 

ტის დადგენის შესაძლებლობას იძლევა. ქორწინება ერთე იმ დოკუმზენტთაგა- 

ნია, როძლის შემწეობით ფარდა ეხდება კაცობოიიობის ზრდისა და გახვითა- 

რების პროცესშე განვლილი სოციალური წყობილების სავადასხვა საფესურა, 

რის დროსაც აშკარავდება ოჯახის განვითარების საერთო გეზე ღა ა,“ეთვე 

მასში შემავალ პირთათვის სქესობრივი ურთიერთობისა გამორკ1ევასთან ერთად, 

ქონებრივ და უფლებრივ ნორმათა სსვადასხვაობაე. 

ქორწინების წესების შესწავლაშე ჩეენ ორო მომენტს აღვნიშნავთ: უპირ- 

ველესად ყოვლისა ვადგენთ ზოგად სახეს ამ წესების:ს, სადაც ოჯახის ფორ- 

მათა ელემენტებს საოჯახო სამართლისა და ქონებრივ უფლებათა შესწავლა 

ააშკარავებს. ხოლო, მეორის მხრივ საქორწინო რიტუალის ანალიზით ოჯახის 

ფორმათა განვითარების ცალკეულ ნიშნებს უკვე სიმბოლოების სახით შემონა- 

ხულ გარდმონაშთებში ეამოწმებთ, 
სვანუღი ქოოროწინებუს წესები ტერიტორიალურად, ზემო და ჟვემო სვანეთის 

მიხედვით, განსსვაედება, ხოლო, ზოგიერთ კერძო შ, ყმთბეევაში--საზოგადო- 

ებათა მიხედვითაც. განსხვავებულია აგრეთვე უძველეს» ქორწინეისავა2 შემ- 

დ-გი დროის ქორწინება მეტას სიმარტივითა და ზოგიერთი მომენტის წამლით, 

რომელთა შესახებ ახლა მხოლოდ გარდმოცემა-ღა არსებობს. ასეთია, «აგალი- 

თად, ქალის დასიმპევაა წესი: ჟალს ძველად სვანეთში, რიგორც. ავჭას ლიდტერა- 

ტურულ წუეაროებბი ვივღებით“ და რასაც ყველა საზოგადოებაში ამკამად §ო- 

ხუცები და ქახუცებისაგან გაგონალით ასალგაზრდებიც აღდასდურებენ, ვაჟის 

“ოჯახი სულ პატარას, ჯერ კიდევ აკვანში მყოფს ნიზნავდა. ყოფილა 'პემთხეევა, 

რიდესაც ბავშვის პატრონები ბავშვ: ების დაბადებამდეც კი 91» „ახწებ;, “ან იაის 

'ბეკახებ, რომ თუ ქალ-ვაჟი „დაებადეზოდათ, ისინი დაექო იწი:ებააა», სოლო 

  

"I ე0#610ს, ვას 0 (:80IC1III, :30IC 1XII8IC C12LC 1აააC. 1ლ0ხს. (0060, XIX. 

2 Mეცი/2MIL, CხეII0XL) (I((6M0X00ხ10 Mს0XLI 6142) C:MIC)MLIIX, 1507. 3აკვ. %. გე. 75--77. 
3-L წ:64IIM, სიაა 0ყ9ლეენლ) ს. -იხესიჯი. (0001. სსენაჯის, CMICIMIIIL. X. 

4 თავისუფალი სვანი(ბეს. ნიჟარაძე), ცოლქვრობის წესები სვანეთაი, „დროება“ 

(1885), #ჰX. 79 –80. 
§ CX0#9VI08, I IIIIივყი I0 C8206I#MV. ვენ. (C.LIIM 02.L მუაუუდს 1CიIა. (წი). X. 

2, გვ. 453 და. სხვა.'
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თუ ორივე ვაჟი იქნებოდა -- დაეძმობილებინათ. ამგვარი წესი ახლა აღარსად 

აღარ გვხვდება და ქალ-ვაჟის დაქორწინება უკვე მათი მოზრდის „შემდეგ 

სჯება. აჰ ჭსრივ ქვენო და ზემო სვანეთის წესები ერთმანეთისაგან გაჩსხვავე- 

ბულია. ქვემო სვანეთში ქალ-ვაჟს სრულწლოვნად გახდომამდე ნიშნავდნენ, ხოლო 
ზემო სვანეთში შედარებით უფრო გვიან. პირველში 4-5 წლის ბავშვების 

დანიშვნას ახლაც აქვს ადგილი, ხოლო 10 –11 წლის ბავშვების დანიშვნა ძალიან 

ხშირია. არის ისეთი შემთხვევებიც. როდესაც ქალები უფროსები არიან და 

ვაჟები კი სულ პატარა. დანიშვნის შემდეგ მცირეწლოვანი საცოლეები საქმროს 

ოჯახში მისავდათ. ' ' , 
: მცერეწლოვანთა დაწინდვა–დაქორწინება ეთნოგრაფიულ ლიტერატურაში 

ცზობილ და თითქმის „ყველა შესწავლილ ხალხებში დადგენილ . ფაქტს წარმო- 

ადგენს. აჭ მხრივ არც კავკასია და, კერძოდ, საქართველო შეადგენს გამონაკ- 
ლისს. საყურადღებოა ამ საკითხთან დაკავშირებით აგრეთვე ძველ ქართულ 

საისტორიო წყაროებში დაცული ცნობებიც, რასაც პროფ. ივ. ჯავა ხიშვილის 

მიერ შესწავლილ და გამოქვეყნებულ საბუთებში ეხვდებით, „ყველა ცნობები ქორ- 

წინების წესების შესახებ,-––ამბობს პროფ. ივ. ჯავახიშვილი--ჩვენ მხოლოდ 

იმ დროიდან მოგვეპოვება, როდესაც საქართველო უკვე გაქრისტიანებული იყრ. 
ქრისტიანობამ კი ბევრი წარმართობის წესები აღმოფხვრა და თავისი შემოიღო '!. 

„ძეგლის წერა"-ში არსებული ცნობების მიხედვით პროფ..ივ. ჯავახიშვილი 

საქართველოში მცირეწლოვანთა დანიშენის შესახებ შენიშნავს, რომ ამ წესის არ- 

სებობა უძველეს ხანას ეკუთვნის, რასაც "XIL საუკ. .· უკვე რუის-ურბნისის 

საეკლესიო კრებამაც დართო ნება. მაგრამ არა მარტ» დაწინდვა, არამედ 

მცირეწლოვანთა დაქორწინებაც ჰქონიათ წინათ წესად, დ» ამიტომ რუჟის-ურ- 

ბნისის საეკლესიო კრებას ამავე დროს ეს უკანასკნელი აუკრძალავს. მოგეყავს 

აქვე „ძეგლის წერის“ ამონაწერი: „რათა ამიერითგან “არღარა ეკურთხეოდინ 

გგრგუნი ჩჩულთა ქალ-ყრმათა, არამედ უკეთუ საჭიროდ სადმე იკოს, მშობელთა 

მათ დიად დაუწინდენ იგი: ურთიერთას. რა ჟამს ჰასაკად მოვიდენ ორნივე: 

მაშინ იქორწინენ“. იქვე ნათქვამია: „და ქალი ათორმეტისა: წლისასა უმცროისი 

ნუმცა შეკოფილ არს ქორწინებით მეუღლისადა%?. : · 

მაშასადამე, აღნიშნული” გარემოება, ე. ი. მცირეწლოვანთა დაწინდვისა 

და . დაქორწინების · უძველეს წესად არსებობა საქართველოში და ' მთელ 

რიგ სხვა ქვეყნებში, არა მარტო ეთნოგრაფიული მასალებით არის დადასტუ- 

რებული, არამედ ისტორიულ წყაროებში დაცულ ფაქტადაც არის ადიარე- 

“ბული. სვანურ წესებში გარდმონაშთის სახით შენარჩუნებულია იმ · უძველესი 

ხანის ნიშნებიც, როდესაც არც ქალი და არც ბავშვი ქმრისა და მამის 

ოჯახს არ ეკუთვნოდა, არამედ დედის საგვარეულოში რჩებოდა. მცირეწლო- 

ვანთა ·დანიშვნა და კერძოდ, მათი საქმროს ოჯახში წაყვანა წარმოადგენს ამ 

უძველესი წესის საწინააღმდეგო მოვლენას, . რომელიც პატრიარქალური ოჯა- 

  

1 ივ. ჯავახიშვილი, -–-ქართული სამართლის ისტოოია, წიგნი I, გვ. 159. 
2ივ. ჯავახიშვილი,-ქართული სამართლის ისტორია, წიგნი II, ნაკვეთი II, 

ჯვ. 362.
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ხის დაარსებასთან ერთად უნდა გაჩენილიყო, რათა მეტი ს სიცხადით ყოფილიყო 

აღნიშნული მამაკაცის საგვარეულოს უფლებები დანიშნულ ქალზე. რაც შე– 

ეხება ქალის ასაკიანობას და მის მცირეწლოვანისათვის მოყვანას, ამის ნიშ– 

ნებიც ზოგად ეთნოგრაფიაში მეტად ხშირია. მ. კოვალევსკი თავის ერთ-ერთ 

ნაშრომში! მიუთითებს სლავურსა და გერმანელ ხალხებში დადასტურებულ მთელ 

«იგ ფაქტებზე და აღნიშნავს, როშ ამგვარი წესი ეკონოჰიური მდგომარეობით 

გამოწვეული ჩვეულება უნდა იყოს, რადგან გულისხმობს ოჯახში რძლის სა–- 

ტით უკვე მოზრდილი მუშა-ხელის შემოკვანას. შტ ერნბერგი“ და კიდევ მთელი 

რიგი სხვა მკვლევრები ამ წესის არსებობას ოჯახის უფროსის -- მამამთილის უფლე- 

ბებს უკავშირებენ სლაეურ ხაოხებში გავრცელებულ სნოხაჩესტვო–ს, როდესაც სა– 

ჟქქროს მცირეწლოვანობის გამო, ახლად მოყვანილი რძალი მამამთილს ეკუთვნოდა, 

დაქორწინება ქალ-ვაჟისა სკანეთში სამხუბ-ის შეგნით ვერ მოხდებოდა. 

სამაგიეროდ. უფრო ხშირად ერთი საზოგადოების; წევრები ქორწინდე- 

ბოდნენ ერთმანეთში. ამ ოკანასკნელ წესს თითონ ასე ასაბუთებდნენ: შინა- 
ურმა ქალმა ზნე-ჩვეულების? ყველა წესი იცისო, რომლებიც საზოგადოებათა 

მიხედვით განსხვავებულია; გარდა ამისა, სახოგადოებათა შორის ხშირ მტრო- 
ბას ჰქონდა ადგილი, რაც აგრეთვე დამოყვრებას ხელს უშლიდა. რაც შეეხება 

ზემო სვანეთის საზოგადოებას.--ლახამულას, ის უკანასკნელ ხანამდე სრულიად 

განდევნილი -იყო სხვა სახოგადოებათა მიერ... ლახამულელებთან საერთოდ 

ყოველგვარი კავშირის დაჭერას ერიდებოდნენ ·და მათ არავითარ შემთხვევაში 

არ უმოყვრდებოდნენ”, ამგვარად, ქალის მოყვანის წესი ძირითადში სამხუბ-თა 
შორის ექსოგამურ პრინციპზე იყო აგებული. : 

როგორც ვთქვით, ძეელად ქალს აკვანში ნიშნავდნენ; ნიშანი ყოფილა 

ტყვია ე. წ. ფინთიხ-ი ანუ ფინდიხ-ი, რომელსაც , ან ჩუმად შეუგდებდა ვაჟის 

პატრონი ქალის პატრონს სახლში ანდა ქალის სახლის კარზე თოფს გაისე- 

რიდნენ და. დაიძახებდნენ: „ლადინ ამ;ნ ეჩხაუ ნიშგუეძ მეგჭელი“ '(დღეის შემდეგ 

ეს ქალი ჩვენ მიერაა დაკავებულიო). . 
ქვემო სვანეთში, ზემო სვანეთის წესთან დამატებით, კიდევ ერთი ახალი 

ელემენტი-- ჯოხი ჩნდება. იქ ქალის დანიშვნა ხდებოდა ქალის სახლში ტყვიის 

შეგდებით ანდა ქალის . სახლის კარზე ჯოხის მიყუდებით. მხოლოდ შემდეგ 

ხანაში, როგორც ზემო, ისე ქვემო სვანეთში, ქალის გათხოვება უკვე ქალ-ეაჟის 

მშობლებისა და უფროსების წინასწარი მოლაპარაკებისა და შუაკაცების საშუ- 

ალებით ხდებოდა. ყოველ შემთხვევაში ეს საკითხი · დასაქორწინებელი ქალ- 

1 692. IXIC8CMIMM, CXMCიI: ს)0)0VსX09:10M# II ი038MXXM#M CCMVM, გვ. 81. –. 
95 II I6იIL60ჩ%M C6XMხM # 00X V M000108 C:C8600-80C0M0ML #9MV, VII, 1933. 
3? ამას აღნიშნავენ აგრეთვე ზოგიერთი რუსი და უცხოელი მოგზაურნიც, რომლებიც 

ამბობენ, რომ სვანებს ქალი უეჭველად თავისი საზოგადოებიდან მოჰყაეთო. რაც შეენება 
კერძოდ ლახამულის საზოგადოებას, იქაურ“ მცხოვრებთ ყველა, სვანი ებრაელებად მიიჩნევს და 
ამიტომ, იქიდან ქალს არავითარ ”შემთხვევაში არ წამოიყეან, და არც იქ გაათხოვებსო. 
იხ. –– I სIIIL08,' ('ს20C9II, CMICIMI1ILL X., 52. 7:06008045C%I9, 10032. 8 C800IICIM#%; 39. 

Iჭე8I. 06. CიMა4«. X02ა., 1868, #X%-6. L 9 I, (III6იIლლ. 0 Cფე/ლიშს. ..აქნ29, 18აა 

> 506, სადაც ავტორი ნილზ5IICIყ-ის ცნობას ემყარება: CXი#ი", III6VL. II0 CსეICI. 3აV. 
ჯეს. 027. 1მVC. სი! ინI., X, ნაკვე. IL I 17. · ·
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ვაჟის სურვილით არ წყდებოდა არც შემდეგ, არამედ მათი ოჯახების ურთიერთ- 

დამოკიდებულებას უფრო გამოხატავდა.პროფ. ივ. ჯავახიშვილის ცნობით, 

ქართული ძველი საისტორიო ძეგლების მიხედვით ირკვევა, რომ ქალის არჩევა 

სახლის მიერ ხდებოდა, და წინასწარი მოლაპარაკებისა და დაწინდვეის შემდ- 

გომ ვაჟის პატრონ ოჯახს ქალი რძლად მიჰყავდა. პროფ. ჯავახიშვილი თითონ 

ტერბინ გათხოვებას გარკიეულ მნიშენელობას აკუთვნებს და მას ექსოგამიური 

ქორწინების აღმნიშვნელად აღიარებს. 

ამგვარი წესით ქალის არჩევა და დაწინდვა საქორწინო წესების განვი- 

თარების უფრო მელმინდელ საფეხურს წარმოადგენს, ხოლო როგორც ზემოი 

მოყვანილი აღწერიდან ჩანდა, ჩვენ მასალებში უფრო ძეელი წესიც არის აღ- 

ნიშნული: ქალის ფინთიხს-ითა და თოფის გასროლით დაკავება, ხოლო მას- 

თან ერთად ქეემო სვანეთში ჯოხის მიყუდება საცთლედ არჩეული ქალის სახლზე. 

ეს თავისთავად უფრო ადრინდელი წესი ბუნებრივად უფროო პრიმიტიულიცაა, 

რომლის შესატყვისს ჩვენ ზოგად ლიტერატურაში ამათუიმ ხალხთა პრიმიტი-. 

ული საფეხურის გარდმონაშთისა ან თვით პრიმიტიულ საფეხურზე მყოფი ხალხის 

ყოფამი დაცულად ვხედებით. მაგალითად, მ. კოვალევსკი, მატრიარქალური 

ოჯახის აღწერისას აღნიშნავს, რომ ამგვარი ოჯახისათვის ერთ დამახასიათებელ 

თვისებათაგანს ის წარმოადგენს, რომ მამაკაცთა გარკვეული ნათესაური ჯგუფი 

მთლიანად იმყოფება სქესობრივ კავშირში მეორე ჯგუფის ერთ ან ოამდენიმე 

ქალთან. მ. კოვალევსკი იქვე შენიშნავს, რომ არაბებს ამ მხრიგ ღემდეგი 

საყურადღებო წესი პქონიათ: ის მამაკაცი, რომელიც ქალთან პირველი მივიდო- 

და, მის კარზე პირობის ნიშნად თავის ჯოხს დასტოვებდა“. ანალოგიურ შემთხეე- 

ვას წარმოადგენს პეროდოტეს ცნობაც, რომლის თანახმად ნასამონებს გაერთიანე– 

ბული მრავალ-ცოლიანობა ჰქონიათ და ცოლ-ქმრული კავშირის დამყარების 

დროს გარკვეული წესი დაუცავთ: ქალთან დაახლოების მოსურნეს შეეძლო ქალის 

სახლსე ჯოხი მიეყუდებინა ღა თავისუფლად შესულიყო მასთან სქესობრივი 

კავშირის დასამყარებლად ”. 

თუ რას უნდა ნიშნავდეს ქვემო სვანეთში დადგენილი ჯოხის სახეთ მოცემუ- 

ლი ნიშანი და რომელ საზოგადოებრივ წყობილებაშიეა ის თავდაპირველად გაჩე– 

ნილი, ამის გადაწყვეტა აქ შეუძლებლად მიგვაჩნია; თავისთავად კი ნათელია. 

რომ ის გარკვეული” გარდმონაშთის სახითაა ჩვენამდე შენარჩუნებული, მეორე 

ელემენტი, რომელიც ჩვენ მიერ მოყვანილ აღწერილობაში იყო აღნიშნული, 

ფინთიხ-ი ანუ ტყვია არის. ჩვენ ვფიქრობთ, რომ ეს უკანასკნელი ისევე, 

როგორც ზოგიერთი ელემენტი საქორწინო წესისა, რომელზედაც ჩვენ ქვემოთ 
გვექნება ლაპარაკი, უნდა წარმოადგენდეს იმ ხანის გარდმონაშთს, როდესაც ქალის 

ცოლად შერთვა მოტაცების გზით ხდებოდა და ამდენად ტყვიას აქ უკვე შემ- 

დეგი ხანისათვის ქალის ძალით წაყვანის სიმბოლური მნიშვნელობა შეუნარჩუნებია. 

იმის შემდეგ, რაც ქალს დაიბევებლნენ, ზემო სვანეთის წესების მიხედვით 

1 ივ. გავახიშვილი, ქართული სამართლის ისტოოთია, წ. II, ნაკვ. 11, გვ. 364-–-366. 

?მ იყე. ასა IMV, C)I00X IMI00MCX07#:M011(# სს 1):63811)I# დლMს.V ს) ა06080II001,. 

1IIX., (895, გვ. 31. · 
4 სა02+1:0+ 1ასჯ00M8 ი სს#MXII IIII31'2X, (1865) IV, გვ. 172.
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ვაჟის პატრონი ქალს ვერცხლის მანეთიანს მიუტანდა, ხოლო ქვემო სვანეთში ეს 

დასაჩუქრება ლიყდანაპლ-თან ერთად ხდებოდა. ამგვარად, თუ ნიშნის საფა- 

სურს როგორმე გადაიხდიდნენ, ქალს უკვე თავის დანიშნულად -– ლენშანად 

ან დაბმულად ჩულებად სთვლი“ინენ,, ამნაირად, ჩეენ აღენიშნეთ მხოლოდ 

პირვერი მომენტი ქალის დანიშვნისა ანუ ე. წ. დაკავებისა ხოლო შემდეგ 

ამას მოჰყვებოდა ორი (ზოგან სამი) მნიშენელოვანი მომენტი, რომელთა შემდეგ 

ქალი მამაკაცის ოჯახის საკუთრებად ხდებოდა. ს7ორედ ა? მომენტებზე შევჩერ- 

დებით ჩვენ ქვემოთ უფრო დაწვრილებით. 

დანიშნულ ქალს ზემო სვანეთში ა“ შეეძლო მო”ავალი ქმრის ოჯახში 

შესვლა მანამდე, სანამ კიშხი ლიფშდუვე-ს? არ გად»-სდიდნენ. ვაჟი კი ხში- 

რად დადიოდა ლამთილ-ში", იქ ი” ეხმარებოდა ზუშაობაში და რჩებოდა 

რამდენიმე ხანს, ასეთია ეს წესი ჩვენ მიერ დარასტურებუ=ლი ფაქტების მიხედ– 

ვით. მაგრამ, თ. სვანი აღნიშნავს, რომ ქიზსი ლიფშდუნე საჭიროა როგორც 

ქალისა, ისე ვაჟისათვის და რომ ის პირველად ვაჟისათვის სრულუება ქალის 

სახლში, ხოლო შემდეგ ქალისათვის ვაჟის სასლში, ჩეენ მიერ აღჯერილი რი- 

ტუალური მხარე ჭიშხი ლიფშთუნალ-ისა თ. სვანს არ მოჰყავს (იხ. თ. სვანი, 

დასახ. ნაშრ,), ქალის დანიშვნის შემდეგ ცოტა ხანი რომ გაივლიდა ვაჟის ოჯახი 

ქალის ოჯახს ნაყდანურ-ს გადაუხდიდა“. ეს იყო პირველი დიდი საფასური. რო– 

მელსაც ვაჟის ოჯახი დანიშნულ ქალში იხდიდა. როდესაც ნაყჟდანურ-ის დრო 

დადგებოდა, ქალის პატრონი შეარჩევდა ხუთ --ექვს კაცს ე. წ. ნაქდანური 

მგკედ მარპლ-ს და გაგზავნიდა ვაჟის პატრონთან. ეს კაცები იმ ღამეს სასი- 

ძოს სახლში დარჩებოდნენ, იქეიფებდნენ და მეორე დღეს დილით კალოზე ხა- 

რების სანახავად გამოვიდოდნენ. იქ თავისი სურვილისამებრ საუკეთესო ხარებს 

შეარჩევდნენ და ქალის სახლში წაიყვანდნენ. ნწჯყდანურ-ის რაოდენობა გადაწ- 

ყვეტილი იყო: ერთი ხარი, რომლის ღირებულება ძველ დროში 25 –-30 მანე– 

თამდე აღწევდა, ამ ხარა ნაყდანირ ვან ეწოდებოდა და ქალა ა? ხარიდან ნაწილი 

არ ერგებოდა, ის მთლიანად ოჯაპის კუთვნილებას წარმოადგენდა. ნაყდა–- 

ნურ-თან ერთად ქალს ხშირად ქიშხი ლიფმთუნალ-საც უხდიდნენ. მაგრამ ეს 

წესი ყველგან ერთნაირად არ სრულდებოდა. მაგალითაჯ, ხალდეში კიშხე 

ლიფშთუნალ-ი და ლიყდან-ი ცალ-ცალკე ხდებოდა. ხოლო რაც შეეხება ქვემო 

სვანეთს, იქ ჭჰიშსი ლიფშთუნალ-ი ამ სახელწოდებით წარმოდგენილი სრულიად არ 

! დანიშნული ქალის აღსანიშნავად ხალდეში შემდეგი ტერმინები იხმარება: ჩულუვყდავნე- 

ლი, .ჩუმეგჭელი; ჩტადნ2შ5ეხ. პირველი ორი დაკავებას ნიშნავს, ხოლო მესამე-––დანიშვნას. ტერმინ 
დაკავებას, თავისუფალი სვანიც ხმარობს. მაგ., ის ამბობს: „დანიშნული, ან სვანურიდა5 

რომ პირდაპირ გადმოეთარგმნოთ, დაკავებული (ლიგჭე-ლიყდანი)“. (იხ თავისუფალი 

სვანი, დასახ. ნაშო.). 

  

9 ჭიშბი ლიოშდუმე ანუ ჭიშხი ლილშოუნალ ნისხავს ფეხის ახსნას ანუ ღების გან- 
თავისუფლებას. ხალდეში ჭიშხი ლიფშდუნე-ს კიდევ მან:252 ქტერწილობ-ს უწოდებენ. რაც 
პირველ ქორწილს ნიშნავს. · 

" ლამთილ–ცოლოური, რაპაც ქვეპო სვანეთში ლამეთილარ ეწოდება. 
+ ამბობენ როგორგ ნაყდან-ს, ისე ნპყდანუო-ს.
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ყოფილა. მის მსგავსად ე. წ. სახლინახობ-ა, იყო, რის შესახებ ცოტა 

ქვემოთ გვექნება ლაპარაკი.ი როდესაც ლიყდან--ი ქჭიშხი ლიფშთუნალ-ის 

დროს ხდებოდა, მაშინ ქალი თავის ნათესავებთან ერთად ქმრის სახლში 

მიდიოდა და თან მიპქონდა ორი ლაყულა არაყი და ერთი ლებურდენ-ი 

ვიც (მოხელილი ცომი,–ქალს თავის სახლში უნდა მოეზილა ნახევარი თუ- 

თი პური და ცომად წაელო). კვიშხი ლიფშთუნპლ-ისათვის! დანიშნულ სა- 

ღამოს, ვაჟის ოჯახი “გამოგზავნიდა ვინმე ერთგუილ მარე-ს, რომელიც 

დაღამებისას მივიდოდა ქალის ოჯახში. ეს კაცი ბედნიერ მარე უნდა ყოფი- 

ლიყო, რომელიც ხალხს გამოცდილი ჰყავდა სხვადასხვა საქმეში. მას მუჟეღ-ს, 

ე. ი. წინამძღოლს უწოდებდნენ. ქალის სახლში ამ დროისათვის იკრიბებოდა 

ლანბაპშნაი· და ლამხუბუჯარ-ი, როჯესაც მუჟეღ-ი კარებში გამოჩნდ ებოდა“ ყვე- 

ლა ფეხზე ადგებოდა და მუჟეღ-ს მიესალმებოდა, მისალმების შემდეგ სუფრასთან 

დასხდებოდნენ და იწყებოდა სადღეგრძელოები. 

შუაღამის გადასულზე მუჟეღ-ი ქალს გამოიყვანდა და ყველა მოემზადე- 

ბოდა წასასვლელად. წუილ-ს თავისი სახლიდან ხუთი კაცი წაჰყვებოდა (ლან- 

ბაზნა, მეხუბარპრ-ი და სხე.) და ერთიც ქალი დადუ! (დადე-ი თითქმის ყოვე- 

ლთვის გიგა იყო), აღსანიშნავია დადუ-ის მნიშვნელობა, რომელიც საქართვე- 

ლოს სხვადასხვა კუთხის ეთნოგრაფიულ მასალებში. გვხედება და მოგვეპოება აგ- 

რეთვე საქართველოს ისტორიულ მასალებშიც პროფ. ივ.ჯავახსი შვილსმოჰყავს 

საყურადღებო ადგილი ბატონიშვილი ვახტანგის „ისტორიებრი აღწერიდან“, სადაც 

ნათქვამია, რომ ეკლესიაში მიმავალ მეფე–- -დედოფალს „წარუძღვიან ყოველნი. 

ქვეითად და აგრეთვე ·მგალობელი თქმითა მაყრულისათა, ქალსა მას გაყვის 

მდადი ქალნი მრავალნი და მაყარი და ნათესავნი“”, ქალის “წაყვანა უეჭველად 

ღამე უნდა მომხდარიყო, გათენებისათვის უნდა დაესწროთ რომ გზაში, როგორც 

თითონ ამბობენ არ შეხვედროდათ ამახუ მარე (ბოროტი კაცი, მტერი) დ. 

არ მიელოცა მათთვის დაქორწინება, რადგან მტერი კაცის მილოცვა არ ვარგაო, 

  
1 საყურადღებოა, რომ სახლინახობა ქართული · ტერმინია, რომელიც აგრეთვე ფშაე- 

შიც იხმარება, მაგრამ არა ქალის მიერ ვაჟის ოჯახში პირველი მისვლის „აღსანიშნავად, არა- 
მედ პიოუკუ, ქალის სახლში ვაჟის მისვლას და ძღვენის სახით-სახლის სანახავის მიტანას 

ჯულისხმობს. ამის შემდეგ ფშავში ქალ-ვაჟს ეძლევა ერთად შეხვედრისა და დაახლოების უფ- 
ლება (იხ. ს. მაკალათია, ფშავი, გვ. 129––131). თუ ჩვენ მივიღებთ მხედველობაში თავისუ 
ფალი სვანის მიერ ზემოთ მოყვანილ ცნობას ჭიშხი ლიფშდუნე-ს შესახებ, მაშინ. ფშაური 

წესის ამგვარი განმარტება სავსებით მიუდგება სვანურ სახლინახობ-საც. 

? რაც შეეხება ხალდეს, იქ ცალცალკე სრულდებოდა ყველა ეს მომენტი შემდეგი წესით: 
ჯერ ჭქიშხი ლიფშთუნალ-ი, შემდეგ ლიყდან-ი და ბოლოს ქუერწილ. ყველა ჩამოთვლილი მომენ- 

ტის დროს ჩატარებული წესი სავსებით ემსგავსება ერთიმეორეს. : 
93 კიშმსი ლიფშთუნაპლ-ი უეჭველად მაშინ უნდა. შესრულებულიყო, როდესაც. მთვარე 

ათი დღის გახდებოდა. (ქორწილის დროს კი ამას არავითარი ყურადღება არ ექცეოდა). 
ხალხს სწამდა, რომ მაშინ ცოლ-ქმარი ერთმანეთს შეაბერდებოდა და კარგი შთამომავლობაც 

ეყოლებოდა.. 
8. თავისუფალი. სვანი დადტ-ს მუდდი-ს უწოდებს (იხ, თ. სვანი: ცოლქმრობის 

წესები სვანეთში, „დროება". 1885, #XM 79, 80). 

5 იხ. ივ. ჯავახიშვილი, ქართული სამართლის ისტორია, წ. L, გვ. 163--64.
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წინდაწინ გაგზავნიდნენ ვაჟის სახლში ბაჟინ-ს-– მომცვნეს, რომელიც ვაჟის სახლში 
შეკრებილ ლამხუბ-სა, ლანბაშნა-სა და ერთგტილ ხალხს შეატყობინებდა დედოფ– 

ლის გამომგზავრებას. როდესაც მაყრიონი ვაჟის სახლს მიუახლოვდებოდა, მაშინ 

თოფის სროლას იწყებდნენ და ვაჟის სახლში მყოფნი დასახვედრად ემხადებოდნენ: 

წინასწარ მომზადებულ კარუჟა-ს გაცრილი ფქვილით. ”იგ ჩადებული ნაჭა-თი (ვერ- 

ცხლის ჯაქვით) და ჩაფრასტებით, გარშემო შემოჭდობილი ანთებული სანთლებით 

(რასაც მთლიანად წუილი კარჟა ეწოდებოდა) ცოტა ხნით კერიაზე დადგამდნენ 

წუილ-ის მოლოდინში!, 

წუილ-ის სახლში მოყვანისას ახლობელი კაცები კარებში ამოღებულ ხანჯლებს 

გადააჯვარედინებდნენ თითონ წუილ-ს (თუ აღწერილი ამბავი ჭიშხი ლიფ- 

ა«თუნალ-ს ეხებოდა. ქო“წილის დროს კი ამ გარემოებას ნაკლები ყურადღება 

ექცეოდა) უეჭველად უნდა შემოედგა მარჯვენა ფესი ლაგაგი-ზე” და დაეყარა მარი– 
ლი, რომელიც მას თან მოჰქონდა, იმ მიზნით რათა ისე შეჰყვარებოდა ყველას, რო– 

გორც მარილი უყვართო. კარებში შესვლისას წუილ-ს დამხვდუონი ასე ღალოცაე– 

დნენ: „ბედნიერუ ჭიშხ ჯივიდა, ხოჩა დოშდულს-უ აპჯგა ამ „ორთეისგა ქიშს”.1' 

ამას პირველად ქორა მახუში იტყოდა და შემდეგ დანარჩენები გაიმეორებდნენ. ამის 

შემდეგ მას მოაგებებდნენ წუილი კარჟა-ს, რომელსაც ის ერთ ხელში დაიჭერ- 

და, ხოლო მეორე ხელს ვინმე პატარა ბიჭს! მოაკიდებინებდნე:, წინ კაცები მიუძღ- 

" 

1 წტილი კარ“ა-ს ფქკილიდან წეილ-ს უნდა გამოეცხო კოკრები. ეკურთხებინა იყე5ი 

ეჯლესიაში და დაერიგებინა ყველა ახლო მეხებარარ-ისა და მეხობლისათვის, ეს ხდებოდა 
პიშსი ლიფშთუნალ-ის რამდენიმე დღის შემდეგ, ურომლისოდაც ქალი: კმოის ვერც ერთი“ 
ნათესავის სახლში ვერ შევიდოდა. ამ პატარა კოკრებს, რომლებიც მოგვალი პოყვანილობის · 

„იყო, ნადბაშ- -ები ეწოდებოდა. ნადბაშ-ებს ქალი ეკლესიის მინაშენში --ლადბაშ- ში აცხობდა. 

2 ლაგაგი ეწოდება ზღურბლს. 

§ ბედნიერი ფეხი შემოგეტანოს, კარგ მოვარეზე შემოგედგას ფეხი ამ საყლში (ო/ახ“ ღი). 

? მოყვანილი წესი არის ლატალის საზოგადოებაში დადგენილი და ყველა საზოგ.ფრო- 

ებისათვის საერთო წესად ვერ მიიჩნევა. მაგალითად, ხალდეში წტილ-ს გეერდით ბიჭის მ ,,ივ- 
რად ვაჟის მეხტიბ-ი 'ამოუდგემოდა. ლატალში მიღებული ცნობებით, სანამ წტილ-ს კიშ- 
ხი ლიფშთუნჯლ-ს გადაუხდიდენ, მანამდე ის უნდა მორიდებოდა თავისი საჟმოოს ოჯახის'ცე.)ბ- 

ლის დანახვას. წინააღმდეგ. ზემთხვევაში„ სწამდათ რომ ქაჯ-ი დაეპარრონებოდა ქალს. 
მისი დაპატრონება კი ·ქქალისათვის განსაკუთრე ბით საშიში იყო, რადგან -1ალ». როგორც თი- 

„თონ ამბობდნენ, ცუდად მოაქცევდა – შეაძულებდა ქმარსა და ოჯახს, ამიტონ კეიშხი ლიფშთუ- 

ნსლ-ის დროს ქალს რომ ცეცხლთან · მიიყვანდნენ პატარა ბიკაე მოაკიდებინებდნენ ხელს; 
რომ ქალს ქაჯ-ი აღარ მიჰკარებოდა. იმის აბსნას, თუ რატომ სწოოედ პატარა ბიჭს მოა- 
კიდები5ნებდნენ წტილ-ს ხელს, ყველა ვერ იძლევა და ხშირად მოლოდ. ძველთაგან დაო- 
„ჩენილ წესად აღიარებენ. ზოგიერთების აზოით ეს ამბავი იმიტომ დაწესებულა, რომ ბიქს 

წტილ-ისათვის მართლაც ოდესღაც უშველია და ქკაჯი-საგან გადაურჩენია, რის გამოც ქაჯ-ს პატარა 
ბიჭის ძველთაგანეე. სშინებია. მოგვყავს ამის შესახებ ლატალის საზოგადოებაში ქვერიჯა 
ფარჯიანისაგან ჩაწერილი ამბავი, 

ს ყოფილა ერთი პატარა ბიქი, რომელსაც თურმე ჩიტის ხმა ესმოდა. რადგან მის დედა ს 

არლად დაბადებულისათვის ძველთაგან ძველი წესი შეუსრულებია: შუაზე გაჭრილი ღამურა 
მიწაში ჩაუფლავს და“ ზედ რომ პურის თავთავი ამოსულა, იმ ხორბლის ფქვილისაგან პური 
გამოუცხვია და ახლად დაბადებულისათვის ამ პურის ლუკმა შეუკმევია. ამის · შემდეგ ეს ბიჯი



L-9) თავი მეხუთე 

ვებოდნენ და ყველანი გარშემო უვლიდნენ ცეცხლს და მღეროდნენ: „ღმერთო 

ბედნიერი ქენ". კაცები ამ დროს ნაქა-ს! ხანჯლებს არტყამდნენ. მგნვრა? ეჯიბ–- 
რებოდა მეჟიალ-ს " თუ რომელი მათგანი მოასწრებდა ჯაჭვზე ხანჯლის დაკვრას, 

მთელი ამ ხნის განმავლობაში წუილ-ი უნდა მორიდებოდა ოჯახის რძლების 

დანახვას, ისინიც თავის მხრიდან წუილ-ას ერიდებოდნენ და დამალულნი 

ჩუმად იყურებოჯნენ. 

წვილ-ს რომ რძლები დაენახა, ოჯახში მუდმივი ჩხუბი იქნებოდა. წუილ-ს 

აგრეთვე ოჯახში პირველად შესელისას არ უნდა დაენახა საჩეჩელი, საპენტავი 

და თითისტარ-კვირისტავი; თუ დაინახავდა, წვილ-ი ბედნიერი აღარ იქნებოდა, 

დედამთილი მთელი ამ ხნის განმავლობაში დამალული იყო, ის რძალს არ 

დაენაზე ებოდა და არც მას დაინახავდა, სანამ თავ-ს ადგილზე არ დასვამდნენ; 

წინააღმდეგ შემთხეევაში ოჯახში ხშირი ჩხუბი იქნებოდა!, როდესა: ცეცხლის შე- 

მოვლას გჯაათავებდნენ, წუილ-სა და დადეს ლარბიალა ბანდრი თხუმ-ხე? 

დასვამდნენ. ამ დროს ერთი ვინმე მეხტბარარ-თაგანი წუალ-ს კალთაში პატარა 

ბივს ჩაუსვაპდა და ყველანე შემდეგი სიტყვებით დალოცავდნენ: „ღერბეთ მეკუ– 

შდა ხანისგა კყინტ ხათხელინ“", მერე წუილ-ს მეყერუა ან დედამთილი რძით 

ცოტა რომ მოხრდილა. ჩიტის ნათქვამს თავისუფლად იგებდა. ერთხელ, როდესაც ეს ბიკი 

უკვე კარგა დიდი ყოფილა, მის ძმას ქორწილი ჰქონია წა ქალოს მოსაყვამად მაყარი გაუგზავ- 
ნიათ. იქვე სახლის წინ ხეხე ჩიტი მჯდარა და იქიდან /გადმოუძახია: ამაღამ რომ ეს ოჯახი 
ქალს მოიყვანს ზღურბლთან ქაჯ-ი დაუხვდებაო. ის ან ქმარს შეაძულებს ქალს ა5 ოჯახსო 

ხოლო ვინც ჩვენი ნათქვამი გაიგოს და გაამხილოს, ის ქვად იქცესო.–-პატარა ბიჭს ყველაფე- 
„რი გაუგია და დაუხსომებია. როდესაც წუილ-ი ეზოში შემოსულა, ვიდრე -·სახლში შემოაბიჯებ- 

და, ქვემოდან წითელი გველი ამომძვრალა. ბიჭს გვეელისათვის თბ:ილის ჯოხი მოუქნე- 

ვია და იქვე სული გაუყრევინებია როდესაც ქალი სახლში -“შემოუყვანიათ, მას მოკლული 
გველის ამბავი უკითხავს ბიუს თქმა არ სდომებია, მაგრამ წტილ-ს ძალით ყველაფერი 

უთქჰევინებია. მოყოლის დროს ბიკი თანდათანობით გაქვავებულა. შეწუხებულ (ცოლ-ქმარს 

მთელ ქვეყანაზე უძებნია ბიჭის გასაცოცხლებელი საშუალება. მაგრამ მაინც ვერაფრით უშველია. 

ბოლოს, დიდი ძებნის შემდეგ ძმას მიუგნია მარჩიელისათვის, რომელიც მონადირის მიერ დაჭე- 

ოილი და დამწყვდეული დალის შვილი ყოფილა. მას უსწავლებია ბიჭის ძმისათვის, რომ 
თავისი ახლად დაბადებული შვილისათვის გულ-ღვიძლი ამოეცალა, გაქვავებული ბიჭისათვის 

მოეყვა და ამით გაეცოცხლებია ცოლ-ქმარი მართლაც ასე მოქცეულა და ძმა გაუცოცხ- 

ლებიათ. გაცოცბლებულ ბიკს გაპობილი გულის ფიცარი რომ დაუნახავს, ძალიან შეწუხებულა, 
მაგრამ მაშინვე სულის ჩაბერვით ისიც გაუცოცხლებია. ამის შემდეგ ქაXჯ-ს ეშინია პატარა 

ბიკის და ამიტომ წეილ-ს მას მოაკიდებინებენ ხოლმე ხელს. 

L ნაჭა ეწოდება ჯაჭვს, ოომელზედაც ჰკიდია ქვაბი. 
? მჯნკრა ეწოდება ქალის მაყარს. 
252 მეყიალ-ი ეწოდება ვაჟის მაყარს. 

+ აღნიშნული წესი ჩაწერილია ლატალის საზოგადოებაში. როგორც ჩანს, ეს უკანა- 
კნელი ყველგა5 ერთნაირად არ სრულდებოდა, მაგალითად, ხალდეში დედამთილისა და?მეყე- 
რჟა-ს დანახვა წუილ-ს შეეძლო. ისინი არ ემალებოდნენ მას, მაგრამ არ 'მეიქლებოდა, რო 
ერთიმეორისათვის ცეცხლზე გადაეხედათ ისე, რომ ერთი მათგანი ცეცხლის ერთ მხარეს ყო- 
ფილიყო, ხოლო მეორე-–ნეორე მხარეს, 

" ასე ეწოდება ვარცლის დასადგმელი სკამის თავს, რომელზედაც ჩეულებრივად მეო- 
ბიელ-ი ზის. 

ს ღმერთო მოკლქ" საზში მოაძებნინე ვაჟი, ე. ი. შესძინე ვაჟი. 

·
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დაბანდა ხელს და ასე დალღლოცავდა: „ბედნიერუ ხა ნიშგჟე2 ბედჟყი“!, ამის შემღეგ 

რომელიმე მეხუჟიბ-ი დალევდა არყით წუილ-ის სადღეგრძელოს და დალოცავდა 

მას. „მაბდნიერე ამ ლაზგათელსგა ლერუბი სგა მევდევლესე მერმამდ Lიუ ხი. 

თხუმდ სგალუ ლახქეჩენად. სგა ხეზუ-ქაშ კირი ქუიშაშ-ლ, ეჩენნლიო ლიმსგა– 

უდუ ალხიდელხი, ჩია ლელატუ-ხი ი ბედნაერუ ხი. ისგუ ნაქუ-ნაჩომ მაგუ 

ლუჯებო ლი-?. 
_ დალოცვის შემდეგ ახდიდნენ პირბადეს, რომელიც მანამდე წუილ-ს სულ 

ჩამოფარებული ჰქონდა (ის პირი, რომელიც წუილ-ს პირბადეს ახდიჯა, მას შემდე– 

გაც განსაკუთრებით უყვარდა). ალის შემდეგ წუილ-ს მუჟეღ-ს და მეხუიბ-ს პა- 

ტარა სუფრას ე. წ. ფიზქ-ს დაუდგამდნე5. ზედ დალაგებული იყო ხორცი, პური 

და არაყი. ამ სუფრასთან სხვებიც მოვიდოდნენ და თითო ნაჭერს ყველა აი- 
ღებდა, რის შემდეგაც უკეე იშლებოდა საერთო სუფრა, რომელიც მე- 

ორე დღემდე გრძელდებოდა. მოსულები მეორე დღეს უკან ბრუნდებოდნენ, 
ხოლო წუილ-ი ერთი ორი კვირით რჩებოდა საქმროს სახლში. მას ხშირად 

ქმრის ოჯახი ასაჩუქრებდა უშობლით ან რაიაე სხვა წერილფება საქონლით, 

რომელსაც ქალი ქმრის სახლში სტოვებდა, მაგრამ მაინც მის საკუთრებად 

ითქლებოდა, შინ დაბრუნებისას ქალს ლექშგრი” აცილებდა დედ-მამის სახლში!. 

ამის შემდეგ ქალი, სრულიად თავისუფლად დადიოდა თავის ქმრის ოჯახში, 

რჩებოდა” იქ მთელი კვირაობით და თვეობით, ესმაღებოდა ოჯახს სხვადასხვა 

სამუშაოს ჩატარებაში”, 
მეტად საგულისხმოა ამ მხრივ ქვემო სვანეთში დადგენილი წესი: იმის 

შემდეგ,' რაც ქალს დანიშნავდნე5 და ნაყდანურ-ს გადაიხდიდნენ (ნაყდანურ-ის 

· გადახდა როგორც ცალკე, ისე ე. წ. სახლინახობ-ის დწოსაც შეიძლებოდა), 

დანიშნულ ღამეს მივიდოდნენ ქალის ოჯახში, ქალს ფულსა და საჩუქრებს მიუ- 

ტანდნენ და წინ დაუწყობდნენ. მოსულებიდან უფროსი, ე. ი. ქორა მახუში. 

სუფრაზე ქალს დალოცავდა.. რიჟრაჟზე ქალის დადუ-თან და ნათუარ-თან 

1 ბედნიერი იყავ ჩეენ ბედზე. 

9 უბედაიე=ლესი თუ ვანმე 1ეპოსულიყოს ამ ოჯახიი მეორე შენ იქავ. შეაბეოდით 

ერთიმეორეს თქვენ ცოლქმარნწი ქვიშასა და კირსავით, შემდეგ ვაჟიშვილებით იყოთ გახარე- . 
ბული, ყველაკთვის საყვარელი და ბედნიერი იყავი, შენი ნათქვამ, და ნასაქმი დაჯვარული 

იყოს, M 
5 ლეჯმირი საქმაროს ნიშნავს. 
· როგორც უკვე ვთქვით, ქორწილის დროსაც იგივი წესი სრულდებოდა და ისევე 

როგორც ჰიშხი ლიფშთუნალ-ის დროს,“ ქორწილის შემდეგაც ორი კვირის გასულს ქალი 

თავისი ქმოით დედ-მამის სახლში ბრუნდებოდა და იქ რამდენიმე ხანს რჩებოდა. 
§ ხალდეში ლიყდბნ-ი და ჭიშხი ლიფმთუბბლი არ ხდებოდა ერთად. იქ პირველი 

მეორეს საგრძნობლად უაწღებდა და ქალის სრულწლოვავებამღე სრულდებოდა), ხოლო მეორე 
ქალის სრულწლოვნდ გახდომისას როგორც თიღონ ამბობენ როდესაც ქალი სიმაქ 
გახდებოდა, მხოლოდ მაშინ გადაიხდიდნენ ჭიშხბი ლიფშთუნალ-ს ამიტომ მათ ერთისა და 

იმავე წესის შესრულება უხდებოდათ არა ორჯერ, როგორც ეს ლატალის საზოგადოებაში» 
გიშუი ლიფშთუნპლ-ისა და ქორწილის სახით, არამედ სასჯელ ––რადგან ნაყდანტრობ-საც 
ისეთივე წესით იხდიდნენ, როგორც ორ დანარჩენს,
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ერთად ქალს ვაჟის სახლში წაიყვანდნენ; იქ უკვე ვაჟის ოჯახი ქალის ოჯახს 

ნაჭქულაშ-ზე მოელაპარაკებოდა და ერთ ხარს, როგორც პირველ ნაქულაშ-ს, 

გადაუხდიდა, ხოლო დანარჩენს ქორწილზე ან ქორწილის წინ გადაიხდიდნენ. 

ქალი ამ დროს, როგორც ზემოთაც აღენიშნეთ, შეიძლება სულ პატარა ყოფი- 

ლიყო და ამის შემდეგ ის ქმრის სახლში რჩებოდა და მასთან ერთად იზრდე- 

ბოდა. სახლინახობ-ის დროს ქალის საქმროს სახლში შეყვანისას მას ასევე შე- 

მოატარებდნენ კერიის გარშემო; ხოლო პურიანი კარჟის დამზადება .. ქვემო 

სვანეთში არ იცოდნენ. 

ქვემო სვანეთში დაცული წესი სახლინახობ-ისა ჩვენ მიგვაჩნია იმავე მნიშ- 

ვნელობის მქონე'წესად, როგორისაც ზემო „სვანეთის პჭიშხი ლიფშთუნალ-ი, მხოლოდ 

ეს უკანასკნელი თავისი ცალკეული ნაწილებით უფრო რთული და უფრო მრავალ- 

ფეროვანია. საგულისხმოა ის განსხვავება, რომელიც არის ქალის წლოვანებაში 

ქვემო და ზემო სვანეთის წესებში და მეტად მნიშენელოვანია თავისთავად 

სახლინახობ-ის მცირეწლოვანთათვის გადახდა და მათი ერთად აღზრდა1!. 

ზემო სვანეთის წესების მიხედვით ჭიშხი ლიფშთუნალ-ისა და ნაყდანურ-ის 

გადახდის შემდეგ ცოტა ხანი რომ გაივლიდა, ვაჟის ოჯახს ნაჭტლაშ-ი უნდა' 

გადაეხადა. ნაქულაშ-ის გადახდის შემდეგ ქალი დედ-მამის სახლში კიდევ ორ 

წელიწადს რჩებოდა და მხოლოდ "ამის შემდეგ იმართებოდა ქორწილი და ის- 

ტუმრებდნენ ქალს ქმრის სახლში? ნაპელაშ-ის მისაღებად დანიშნულ დღეს 

წავიდოდა ქალის მეხებარარ-ი, ეზარ მარე და სხვანი, თორმეტ კაცამდე, რო- 

მელთაც მენქულაშალა ქუერწლაორ-ს ეძახიან. იმ ღამეს ვაჟის მამასთან იქეი- 

ფებდნენ, ხოლო მეორე დღეს ნაჭულაშ-ის სანახავად გავიდოდნენ. ნაჭულაშ-ი 

კი უკვე წინასწარ დაწესებულ გარკვეულ რაოდენობას წარმოადგენდა, განურ- 

ჩევლად იმისა, თუ ვინ იყო და როგორი იყო თიოონ ქალი.' ძველად ნაჭუე-. 

ლაშ-ი უდრიდა: ერთ ნალჯომ! ყანას, ერთ უღელ ხარს და ერთ” ძროხას; თა- 

ვისი ღირებულებით ერთი ნალჯომ-ი საყანე მიწა ერთ უღელ ხარს უდრიდა?!. 

„1 თ, სვანის მიერ მოცემული ცნობებით წინათ ზემო სვანეთმიც იმავე მდგომარეობას- 
თან უნდა გექონოდა საქმე. ავტორი შემდეგს აღნიშნავს: „ერთის წლის განმავლობაში: დანიშ- 
ვნის შემდეგ, დანიშნულის დედ-მამა მიიპატიჟებდა პატარა სიძეს ღედითურთ (რადგანა0 ძუძუ- 

'მწოვარი იქნებოდა) ფეხის ასახსნელად (ჯიშხი ლიფ–ზდუვე! ე. ი. სასიძო პირველად შემოდ- 

გამდა ფეხს ცოლეურისას“ (თ. სვაწი, დასახ. ნაშრ). 
? ამგვარი წესი არ უნდა ყოფილიყო საერთო ყველა საზოგადოებისათვის. ' მაგალითად, 

ზალდეში ნაჭტლაშ-ის გადახდა ხდებოდა ქორწილთან ერთად. ქალის ოჯახის წევრებს ქორ- 

წილიდან დაბრუნებისას თან მოყავდათ ნაჭტლაშ-ში მიღებული საქონელი. 
9 ამ შემთხვევაში ჩვენ არ ეგულისხმობთ მაღალი წოდების ქალის ნაქტლაჟშ- -ს, რომლის 

რაოდენობა ჩვეულებრივს ორჯერ აღემატებოდა. მხედველობაში გვყავს გარკვეული სოციალური 
ფენა. გულბანი, მაგალითად, აღნიშ:ავს, რომ გლეხებში ნაქტლაშ-ის რაოდენობა უდრის 120 
-მან., ხოლო. აზნაურებში 240 მან. (იხ. LV 5620VM, 1I6I(0+00LLც MCხIV C6.)7ქ, ლCXM0M014 2). 

· ნალჯომი ლატალის საზოგადოებაში უდრის 49 კვადრ. საჟენს. 
– დადგენილია ლატალის საზოგადოებაში, ხოლო ხალდეს საზოგადოებაში ნაჭტლაშ-ის 

რაოდენობა მეტი იყო, ორი უღელი ხარი და ოთხი ძრობა, რომელთაგან ქალს მისი ოჯახი 

აძლევდა ერთ ძროზას, რომელსაც მაშინვე უტოეებდნენ ქალს ქმრის სახლში, ხოლო დანარჩენი 
ორი უღელი ხარიდან და საში ძროხიდან ერთ საუკეთესო ხარს და ერთ ძროხას ისევ ქალის 

„სასარგებლოდ პყიდდნენ. : ' '
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ნაკულაშ-ში მიღებულ მიწას თითქმის ყოველთვის ქალს უტოვებღნენ და ეს. 

შეადგენდა მის განუყოფელ საკუთრებას. სრული ნაქულაშ-ის გადახდის შემდეგ 

ხდებოდა ლიკიალ-ი -ქმრის ოჯახში ქალის მიყევანა. 

ლიყიალ-ის რიტუალური მხარე პიშხი ლეფშთუნპლ-ის სრულ იგიეეობას წარ- 

მოადგენდა. ამიტომ ჩვენ აქ მას აღარ გაიმეორებთ, მხოლოდ აღვნიშნავთ 

იმ მომენტებს, "რომლებიც უკანასკნელს პირველისაგან განასხვავებდა: ლი- 

ყიალის დღის დანი შენისთანავე ვაჟისა და ქალის მხარე ერთმანეთში აწარმოებდა 

მოლაპარაკებას, თუ რა წესით გაის ტუმრებდა მისი ოჯახი ქალს ე. ი. კალათ- 

ით თუ მაყა-თი. კალათ-ი გულისხმობდა, რომ ქალს მისი ოჯახი გაატანდა 

თორმეტ კჟუიდოლ (რაც უდრის 24 ფუთს) ხორბლია პურს. რვა კუიდოლ (თექვს– 

მეტ ფუთ) ქერის არაყს და ხუთ საკლაეს (წვრილფეხა საქონლიდა5). მარილი ამ 

შემთხვევაში ქალის ოჯახიდან არ იგზავნებოდა. თუ ქალი კალათ-ით მიდიოდა, 

მაშინ ქალის მოსაყვანად ვაჟის მხრიდან იგზავნებოდა თორმეტი მამაკაცი და ორი 

ქალი, ხოლო ქალის სახლიდან მას გაჰყეებოჯა სულ უკანასკნელი 60 ქალი და კაცი, 

მაყა-თი ქალის გასტუმრება ნიშნავდა, რომ ქალს ატანდნენ სამ'კუიდოლ (6 ფუთს) 

ხორბლის პურს,, ა ლაყულაშ (1 ლაყელამიი უდრის 12--15 ჩარექამდე) 

არაყს, 1 საკლავს (წვრილფეხა. საქონლისას) და მარილს. ამ შემთხვევაში 

ქალის მოსაყვანად წავიდოდა შვიდი მამაკაცი და ერთი ქალი; ხოლო ქალს წამოჰყვე– 

ბოდა საკუთარი სახლიდან 30 ქალ-ვაჟი! ახლო მეხებარარ-სა და ლანბაშნა-ს 

როგორც ქალისა, ისე ვაჟის სახლში თავისი მხრიდან მიჰქონდა შესაწევი. ამ- 

გვარ შესაწევს ნაწეარი ტაბაგ-ი ეწოდებოდა. მგყიალა-ს მისელისას ქალის ნა–- 

თესავებს მიპჭქონდათ ქალის. ოჯახში გაწყობილი ტაბაგ-ები ზედ დალაგებული 

პურებით, შეწწვარი გოვით (ამ უკანასკნელს ქვეზო სვანეთში ბატკი ეწოდება) 

თაფლით, ყველით და ქუთვპო-იო. ის ნათესავებს, რომლებიც შორს ცხოე- 

რობდნენ ნაწუარი ტაბაგ-ის მაგივრად მოჰქონდათ ერთი დორა არაყი ან დაკ 

ლული ღორი. ვაჟის ოჯასში მის მებუბარარ-სა და ლანბაშაუა-ს ქალის იქ მიყეა–- 

ნისას ასევე მოჰქონდა ნაწუარი ტაბაგ-ი“. 

+ აღნიშნული წესი დადგენილია ლა ტალეს საზოგადოებაში და ყველა საზოგადოებაში 

გავრცელებულაღ= ვერ ჩაითვლება; მაგალითად, ხარდეში დადასტურებული ცნობებით, იქ მხო- 

ლოდ კალათ-ი იცოდაევ. რომლის რაოღენობა უდ“იდა: 60 გამომე|ვარ პურს, 1 შემწვარ 
გოჭს, 2 შემწეარ , ჟათამსა და 1 ს 5ამ52 არაყს. ქვემო სვანეთში ჩაწეოილი ცნობებით ქალის 

აიდ-ი (ე. ი. წასაღები) უდრიდა–-1 დაკლულ ძროხას ან ხარს, 1 ფუთ პურს, 1 დორა არაყს. 
თავისუფალი სვანი კალათ-ის შესახებ შენიშნავს, რომ „ქა ალის მშობლებს მხადა აქვთ 

ე. წ. კალათ, ე. ი. ხორაგეულობა– პური და არაყი, სამყოფი საშუალო რიცხვით 30--40 კა- 
ცისა ვახშმიდა5ნ დამოკიდებული იმავე ღამის გათენებამდე. ჩვეულების ძალით საცოლეს დედ- 

მამამ უნდა წაიღოს ეს ხარჯი სასიძოს სახლში და უნღა.გაუმასპინძლდეს მის მხრივ მიყვანილ 

სტუმარ-მაყროებს და აგრეთეე' სასიძოს სტუმრებსაც. აი ამას ეძახიან სვანები კალათ-ს, რომელიც 

ცხენის წყლის ხეობაზი მდებარე სეა:ეთაი არ არსებობს და თ. სვანეოეს ერთს საზოგადო- 
ებაში, სახელდობრ უშჯულ“ი, შეცელილია რიცხვით 30 პურის მიტანით". (თავისუფალი 
სვანი, დასახ. ნაშო.). 

9 ქეემო სვანეთში მება გბარჯრ-ს მოჰვონდა იმდე:ი ხაჭაპური, რამდენი სულიც იყო ო”ჯა- 

ხში, აგრეთვე ერთი სტამანი არაყი და ერთი ბატკი.
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როდესაც პირველი სუუოა, ე. ი. ღამის სუფრა, გათავდებოდა, ამის შემ- 

დეგ დილით გაშლიღნენ თძეორე სუფრას, რომელიც შუადღემდე გასტანდა. 

შემდეგ კი. როდესაც ამ სღ-რას აალაგებდნენ ლენცელ-ს (ე. ი. საუზმეს) 

მოაწყობდნენ რაც უმაავოესად ქუთუარ-ისა და არყისაგაინ შედგებოდა. 

ზოგჯერ ქერის პურებსაც დააცხობდნენ ხოლმე. ლემცელ-ის დროს. შუა ქამაზე 

სახლის შემოსასვლელ კარებში დაალაგებდნენ ბალიშეას და მის წინ დადგამ- 

დნენ არაყს. ამ ბალიშებთან მიეიდოდნენ წყვილწყეილაღ თითო ქალი და ვაჟი, 

დაიჩოქებდნენ და დალევდნენ” არაყს, მასპინქელი მათ მოუტანდა თეფშზე 

დაქრილ მოხარშელ კვერცხს ან დაჭრილ ყველს ღა ზეავმევდა ორივეს სათითაოდ, 

არაყს ქალ-ვაჟზი გადავდობილი ხელებით სვამდ“ეე რის, შემდეგაც ერთმანეთს 

ჰკოცნიდნენ. ამ წესს ქაქილარ-ს უწოდებდნენ, უაკილა–-ს მოსუცები იწყებდნენ 

და შემჯეგ მათ უმცროსები მიჰყვებოდნენ, ბოლოს ბავშვებიც იჩოქებდნენ --ბიჭები 

და გოგოები, მაგრამ ბავშეებს აოაყს აო ასჭევჯნე5. არჩევანი. დასაჩოქებლად 

ვაჟისა იყო. ის დაუძახებდა ქალს, რომელთანაც უნჯ ჯოდა 'რომ დაეჩოქა, ან 

პირდაპირ მივიდოდა და მხარზე ხელს დაარტყამდა. 

უპბეილარ-ლში მოცებულ” გარკვეულ უფლებათა სიმბოლური ნიშეები, რო- 

გორიცაა, მაგალითად, ვაჟის მიერ არჩეული ქალისათვის მხარზე ხელის დარტყმა, 

მათი ერთად დაჩოჟება, არყის ერთად შესმა და სხვა, იძლევა იმის” შესაძლებ-. 

ლობას, რომ აღნიშნული წესი, ქალ-ვაჟთა შორის სქესობრივი უფლებების მაჩვე– 

ნებლად– ჯგუფობრივი ცოლქმრობის გარდმონაშთად მივიჩეიოთ. 

· ჭაუნრლარ-ის შემდეგ იწყებოდა ხოშა ტაბაგ-ი, რომელიც უკვე მთლიანად 

კაცის ხარჯზე იყო გამართული. ხოშა ტაბაგ-ი თავისი სიმდიდოით განსხვავ- 

დებოდა ხოხურა ტაბაგ-ისაგან. ხოხურა ტაბაგ-ი ქალის სუფრა იყო, ხოლო 

ხოშა ტაბჯაგ–ი –– მამაკაცის სუფრა. ანგვარად, საქორწინო რეტრალი. უპირეელე- 

სად ყოვლისა, სრულდებოდ., ქალის საოჯახო კულტთან. ხოლო შემდეგ ვაჟის 

ოჯახში. ამ ორი სხეადასხვა ნათესაური ჯგუფის მონაწილეობა გულისხმობდა 

ორივეს მხრიდან გარკვეული მსხვერპლისა და ხარ:;ის გაშწეეას. 

' ხოშა ტაბაგ-ის დროს, პურს ისე მჭიდროდ ალაგებონენ, რომ მთილი ტაბაგი 

სოულიად იფარებოდა, როდესაც სახსიგელ!-ს მოაღავებდნენ, შემდეგ ქალის დედ-მა- 

მას ადღეგრძელებონენ, მერე ვაჟის დედ-მამას, ვაჟის ჟორა მახუში-ს,მის მეხტცბარარ-ს 

და სხვა მოკეთეებს. ამის შემდეგ, თუ მოხერაუებოდა, ადღეგრძელებდნენ ქალის 

ნათესავებსა და მის მგნვრა-ს. ასეთი იყო სადღეგრძელოების წესი ხოშა ტა- 

ბჯაგ-ის დროს. ხოლო რაც შეეხება დილის სუფრას, ხოხურა ტაბაგ-ს, იქ, პირ– 

ველად ადღეგრძელებდნე§ნ ქალის მშობლებს, მერე მის ნათესავებს, მგნვრა-ს 

და სხვ. ხოშა ტაბაგ-ის დროს გამოაცხადებდნენ ვაჟისა და ქალის ძმობილსა და 

დადუ-ს და მათ სადღეგრძელოს დალევდნენ. ძიობილი ქალის წინ დადგამდა 

თეფშს, რომელზედაც ყველანი საჩუქოებს აწყობდნენ, ძმობილი იწერდა სათი–- 

თაოდ, ვინ რამდენ საჩქუპრ-ს შეეწეოდა. დადე-ი წუილ-ს დაასაჩუქრებდა 

რაიმე ძეირფასი ნივთით ან ტანისამოსით, ხოლო შემდეგ ქმრის ოჯახი ასაჩუქ- 

1 სახსიბელ-ი ეწოდება ჩწესით ცნობილ სადღეგრძელოებს. სახსიგელ-ის აღწერა” იხ 

„. ბარდაველიძე-– ყვანური ხალბური დღეო: ბები, ს ახალწლის ციკლი.
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რებდა დადეუ-ს ერთი ცხვრით ან ფულით. ყველა სადღეგრძელოს მოთავების 

“შემჯეგ იწყებოდა ჩაიჟემი ჯ:ათხ. სიძე ასწევია ქალის §ათესაეებს. მგნჭრა-ს 

თავის სადღეგრძელოს, რისთვისაც საგანგებოდ პქონდათ მომზადებული ნათაენი 

არაყი და დიდ ვაჟკაცობად მიაჩნდათ, თუ სტუმრებს კარგად და,თრობდნ;რ, 

ქორწილის მეორე დღეს ხოშა: ტაბ:გ-ისათვის საგანეგბოდ ასტივობდნენ 

ქალის მშობლებს. ქორწილის გათავებისას, როდესაც შინ დაბრუნების დროო 

დ,ებოდა, ქალის მაა აბ.რებდა თავის შვილს Lიძის ძმას. თუ სიძეს წამ ლა–- 

ხება არ პყავდა, მაშინ ძირიშ მეხუბარარ-ს ჩააბარებდა თავის ქალს. 
ამ მსრიე მეტად საყურადღებო დამოკიდებულება იყო ქმოიეს ძმებთან, 

რომელთაც ქალის მამისაგან გარკვეული „პასუხისმგებლობა ეკისრებოდათ. ჩაბა- 

რებისას ქალის მაშა შემდეგი სიტყვებით მიმართავდა ვაჟის მუხებე-ს ან მთელ 
მესტბარჯრ-ს. 

-ალიჟუ მარ ეჩჟი 

თხუმდ , ლიმსგაიშე 
ლუმჯგრე, ერე 
აპდხიდენს, 

რმად ეჩჟნუ ლუმზგრე ლი ალი, ერე-' 

ღო მალ ალ ქორს ზენე ხეზნ36 დე– 

დეს, ეჯი ადგევას; მესმად ეზარმარა, 

სამსუბს, ჰასუიშ-ნიბამინს ჩი შენ ხოს- · 

ყენედს, ისგუ მუჟჟპშინე ნომა ლესეს,. 

მიშგტა მაგიერდ სი ხორდედე. სი 

ჯეშგუემ, ერე: ალი მიშგუათესგა მე–- 

გუნი ნრსა ახსეზა. ალის მაი ხეცხი- 

დოლდეს, შეკუჟეს მი ამმევოპენა, იალო. 
მი ჯიმზერი მიშგტა გეზალს. ბაზინღო 

ალი მიშგუ გტეშ მამა ლი ი სი ჯაბ-. 

ოჯე. ალი მაგ მარა ხესმოლდეს, ერე 

ბახინლო ალი მიშგუ გუეშ მამა ლი. 

ამჟიუ ლერსგჟანთე ჯისიპ ალი დინა“. 

მე– 

ეს მყავდეს ისე დალოცვილად, რომ 

უპირველესად ყოვლისა ეაჟიშვილით 

გაიხაროს, მეორედ ისე იყოს დალოც- 

ვილი, რო3 რა ზნეც ამ სახში დედას 

ახასიათებდა, ის (ზნე) აითვისოს; მეხა- 

მედ მოკეთეებს. სამხუბ-ს, ქალის შთამო– 

მავლობას ყველას ხელს უწყობდეს, შენი 

შემწუხებელი აო იყოს; ჩემს მაგივრად 

შენ ყავდე. შენ გთხოვ, რომ ეს (ქალი) 

ჩეძთან მტირალი არ გამოგზავნო. თი- 

თონ ამას რაც ნაკლი ჰქონდეს მე უნდა 

გამაგებინო. აბა მე ღამილოცნია ჩემი 

შვილი შენთვის. ამ ღანის შემდეგ ეს 

ჩემი საქმე არ არის და შენ გაბარეა. 

ამდენ ხალხს ესმოდეს, რომ აშ ღამის. 

„შემდეგ ჩემი საქმე აღარ არის. ასე მარ-. 

ჯენივ დაგიტრიალდეთ ეს გოგო,! 

ამ სიტყვებთან ერთად, მამა სამჯერ შემოატრიალებდა ქალს, რასაც 

შემდეგ სხვებიც გაიმეორებდნენ და ქალს კიდევ სამჯერ შემოაბრუნებდნენ კერიის 

გარშემო და გამოემშვიდობებოდნენ. აჭით თაედებოდა ქო”წილი, ქორწილის 

შემდეგ ერთი ორი კვირა რომ გაივლიდა, ქალი თავისი ქმრით მიდიოდა ლან8- 

არ-ში? და. თან არაყი მიჰქონდა. იქ ახლად ჯვარდაწერილნი ორ-სამ დღეს ერთად 
დარჩებოდნენ, ხოლო შმდეგ ვაჟი დაზრუნდებოდა თავის სახლში და ქალი კი რჩე- 

–_ 

+ ჩაწერილია 1935 წ. ლატალის საზოგადოებაში, სოფ. იფხში, 50 წლო გიორგი ბექს ძე 

გვიჩიანისაგან...  · 
2 ლამჯარ-ს უწოდებს გათხოვილი ქალი “თავის დედ-მამის სახლს, ასე ამბობენ ზემო სვა- 

ნეთში, ხოლო ქეემო სვანეთში ლამერალ-ს ამბობენ, თავის სამხუბ-ს გათხოვილი ქალი ლალმუ 

ერ-ს უწოდებს. 
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ბოდა ორი-სამი კვირით. ·ქორწილის შემდეგ ქალის დედ-მამის სახლში დაბრუ- 

ნებაზე იტყოდნენ „ლამჟართე ლიტეხ ზურალაშ“. 

, ქორწინების წესების დაწვრილებითი აღწერის შემდეგ ჩვენ შევჩერდებით. 

იმ ზოგიერთ მომენტზე. რომელსაც ოჯახური ცხოვრებისა და უფლება-მოვალე- 

ობის გარკვევისათვის რაიმე მნიშვნელობა აქვს. 

ქონებრივი ურთიერთობის საკითხი დაქორწინებულთა შორის ერთ-ერთ 

უმნიშვნელოვანეს საკითხად ითვლება საქორწინო წესებისა და ოჯახის რეპის 

დადგენის დროს, როგორც დავინახეთ, სვანურ ოჯახში გათხოვილ ქალს ჰქონდა 

ქმრისაგან დამოუკიდებელი თავისი საკუთარი ქონება, რომელიც ოჯახის გაყო- 

ფისას აო ნაწილდებოდა და ქალის ქმრის ოჯახიდან, დაქვრივებისა თუ გაყრის 

შედეგად წასელისას, იმ შემთხვევაში, თუ ქალი მტყუანი არ აღმოჩნდებოდა, ქალსვე 

მიეკუთვნებოდა, რას წარმოადგენდა ქალის ამგვარი საკუთრება და საიდან მომდი– 

ნარეობდა ის? ზემო სვანეთის მასალების მიხედვით, ქალის ოჯახი ნაჭულაშ-სა ან ნაყ– 

დანურ-იდან მიღებულ ხარებს ქალის სასარგებლოდ ჰყიდდა. ამ ხარების საფასური-. 

დან ქალი იმზადებდა ქმრის სახლში წასაღებ ბარგ-ს. ზოგჯერ ამგვარ წასაღებში 

ვაჟის ტანსაცმელიც შედიოდა!. ლიყდანპლ-ის დროს ქალი თავის საქმროს ოჯახი–. 

დან ფულსა და საჩუქრებს ღებულობდა, რასაც “აგრეთვე თავისი სურვილისა- 

მები იხმარდა.: რაც შეეხება; ნაჭულაშ-ში მიღებულ მიწას, მას არასო-, 

დეს ქალის ოჯახი არ მოიხმარდა და ეს უკანასკნელი ან პირდაპირ უსასყიდ- 

ლოდ ეძლეოდა ქალს და მის საკუთრებად რჩებოდა ანდა ბეს სახით დროებით 

ხმარებაში ოჩებოდა ვაჟის ოჯახს, რაშიც ის შემდეგ იხდიდა კუთვნილ საფასურს 

ხარის სახით. ასეთ შემთხვევაში მიწა უ)ვე მთელი ოჯახის და არა, კერ– 

ძოდ, რძლის საკუთრებას შეადგენდა. გარდა ამისა, ქალს თავისი ოჯახი აძლევ- 

და ერთ ძროხას, თითო წვრილფეხა საქონელს და თითო შინაურ ფრინველს, 

რაც აგრეთვე ქალის განუყოფელ საკუთრებას წარმოადგენდა. ამ მხრივ ქვემო 

სვანეთის და ზემო სვანეთის წესებს შორის ოდნავი განსხვავებაა. ქვემო · 

სვანეთში მიწას ნაკუელაშ-ში ქალის მშობლებს არ აძლევდნენ და ამდენად ვერც. 

ქალს ასაჩუქოებდნენ აპით. ამეტომ ქვემო სვანეთში ქალს არავითარი კერძო 

საკუთრება მიწაზე არც” გათხოვებამდე და არც გათხოვების შემდეგ არ ჰქონია. 

ს თე ქალს ვაჟისათვის სრული ტანსაცმელი მიჰქონდა, მასში შემდეგი ნაწილები 
შედიოდა: , · ' 

ა. ტოსარ · ჩოხა, უეჭველად შავი ფერისა 
ბ. კაბ- ახალუბი 

გ. "შალბარ, ანუ „ქქჰმე არშუეილ“ (ე. ი. გარეთა ნიფხავი) 

დ.' სგა არშეილ–- შიგნითა ნიფხავი 

ე. ფატან–-პერანგი 
ვ. ბილუზა--ზედა მოკლე ჩასაცმელი (უფრო ხშირად რუხი ფერისა) 

ზხ, ბაშლეყ -- ყაბალახი “ 

თ. ფავე--ქუდი 
ი. ქიშბი ბერპრ–– წინდები 

კ. შიმი ბერარ––ხელთათმანები : 

– ლ. ჩაფლარ–– ფეხსაცმელები (დაწერილია ლატალის საზოგადოებაში):
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მას ჩვეულებრივად შეოღე ნაჭქულაშ-ი” დროს მიღებული ხარების საფასურს, 

ან თუ ეს უკანასკნელი ფულის სახით იყო მიღებული, თითონ იმ ფულს აძლევდ- 

ნენ. ოჯახიდან ქალს მიჰყავდა ერთი ძ”ოხა, თითო წერილფეხა საქონელი 

და თითო შინაური ფრინეე ი, რასაც იქ ჭიდ-ს უწო ი«ებდნენ. ყეელა ეს ქალის სა– 

კუთრების სახით შედიოდა ქმრის ოჯახში!. გარდა ამისა თავისუფალი სვანის 

ცნობით: „გათხოვილ ქალიშვილს ყოველ ახალ წელიწადს უნდა შიეღო საჩუ- 

ქარი წვრილფეხა საკლავიდ.ნ მოკიდებული ხარ--ცხენამდღე. ქალიშვილის სიკვ- 

დილის შემდეგ ეს უფლება გადადიოდა ქმარსა და შვილებზე. გათხოვილ 

ქალს ნება აქეს გაიშენოს დედ-მამის სახლში საქონელი თავის სასარგებლოდ. 

არც ერთი ლხინი ქალიშვილს არ უნდა ასცილდეს დედ-მამის სახლში. ნაახალ– 

წლევს დედ-მამამ, ჭირისუფალმა ერთი დოქი არაყი ქმრის ს.ხლში უნდა მოუ- 

ტანოს ქალიშვილს მოსაკითხად. ქალიშვილმა პირველ შვალზე დედ-მამის სახ- 

ლში უნდა მოილოგინოს?., აქ გარდა საყურადღებო ცნობებისა, დედ-მამის 

ოჯახთან ჰასტიშ-ის ქონებრივი დამოკიდებულების შესახებ, საგულისხმოა აგრე- 

თვე ქალის დედ-მამის სახლსი მოლოგინების წესი, რასაც ჩვენ მიერ შეკრებილი 

მასალებიც სავსებით ადასტურებს; ჩვენ მხოლოდ დავუმატებთ ცნობას უფროსი 

შვილის ლადიარ-ში აღზრდის წესის შესახებ, რომლის მიხედვით ბავშვი აქ 

რამდენიმე წლის განმავლობაში რჩებოდა. ეს ფრიად საყურადღებო ფაქტი 

გვაძლევს შესაძლებლობას ვიფიქროთ, რომ აქ ისეთი ხანის გარდმონაშთთან 
გვაქვს საქმე, როდესაც როგორც ქალი, ისე ბავშვი დედისა და არა მამის სა- 

გვარეულოს ეკუთვნოდა და ამდენად დედის საგვარეულოში ბაშვის დაბადებისა 

და აღზრდის ჩვეულება შეიძლება დედის საგვარეულოს უფლებების მამხილებლად 

მივიჩნიოთ, 

როგორც ზემოთ მოყვანილი აღწერის დროსაც ჩანდა, სვანური ქორწი– 

ნება მეტად დიდ მასალას იძლევა ოჯახისა და ქორწინების წესებით დაინტე- 

რესებული მკვლევრისათვის. მდიდარი, როგორც თავისი რიტუალით, ისე ხალ– 

ხური საოჯახო სამართლით, ეს უკანასკნელი კიდევ მრავალ ძიებას მოით- “ 

ხოვს მასში დაგროვილი ცალკეული საჰითხების გასარკჟევად. ჩვენ აქ შევეცდე– 

ბით მხოლოდ ზოგიერთი აუცილებელი საკითხის შეძლებისდაგვარად გარკვევას. 

1 ქალის მიერ ქმრის მიტოვებისას, თუ ქალი მტყუანი იყო, ის ნაცტრიერ-ს იხდი- 
და. ჩვეულებრივად ნაცტრიერ-ი მორჟალ-ის მშიერ მისჯილ თანხას წარმოადჯეადა. შეიძლებო- 

და, რომ ქალს ნაცურიერ-ი გადაეხადა და გაუთხოვოობის პირობა დაედო. ასეთ შემთხვევაში 

ქმარი დაკმაყოფილებული იყო და (ცოლის შერთვის“ უფლებაც ეძლეოდა. ნაცფრიერ-ს 
იხდიდა ქალის ოჯახი და ამასთანავე მასში შედიოდა ქალის კერძო საკუთრებაც. ამგვარად, 

თუ ქალი მტყუანი იყო, ის თავის საკუთრებას ნაცტრიეო-ის სახით გაყრის შექდგომ სტოვებდა 
ქმრის ოჯახში, ხოლო თუ ქმარი აღმოჩნდებოდა მტყუანი, მაშინ ის აძლევდა ქალის ნაცტრიეო-ს 

თავის ქონებიდან. სპეციალურ ლიტერატურაში ამის შესახებ ნათქვამია: „სიკვდილის შეჭპდე:, 
სვანეთში ყველაზე უფრო შეურაცხმყოფელი ანუ საწყენი არის-ცტჭარა-ცოლის მიერ ქჰქვრეს 

მიტოვება, ანუ ქმრისაგან ცოლის მიტოვება. ამ სირცხვილის დასაფარავად დამნწაზავის მო- 

კვლა არის საჭირო. ხოლო თუ საქმე სვანური ჩვეულებითი სამართლით ანუ მედიატორობიო= 
გადაწყდება, ეს ითვლება კაცის მოკვლის ნახევარ ფასად ანუ ნახევარ წორ-ად". 

9? „ივერია“,. 1886, # 62. 

7. რ. ხარაძე--დიდი ოჯახის ჯარდმონაშთები სვანეთში.
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უპირველესად ყოვლისა ჩვენ შევჩერდებით თითონ იმ წესზე, უკეთ იმ 

საშუალებაზე, რომლითაც წარმოებდა ვაჟის სახლის მიერ ქალის მოყვანა, 

როგორც დავინახეთ, ჩვეს აქ ს-ქმე გვაქვს ქალში გარკვეული ურვადის გა– 

დახდის წესთან. როგორც ნაყდანუ“-ი, ისე ნაჭელაშ-ი წარმოადჯვენდა იმ სას- 

ყიდელს, რომელსაც ვაჟის სახლი აძლევდა ქალის სახლს. საგულისხმოა რო- 

გორც თიოონ შემადგენლობა აზ სასყიდლისა, რომელიც ძირითადში შინაური 
საქონლისა და კერძოდ ხარებისაგან წესდგებოდა და სრულიად გარკეეულად 

გულისხმობდა, რომ ოჯახიდან წაყ „ანილი მუშა ხელის ასანახღაურებლად ოჯახს 

გარკვეული სასყიდელი ეძლეოდა, ისე --თითონ ტერმინი ნაყდან-ი, რომელიც 

აგრეთვე თავისი მნი წზგნელობით სვანურში ყიდვას, დაკავებას გამოსატავს!. აღ- 

ნიშნული წესი სახოგადოების განვითარების გარკვეულ საფეხურზე გარდმონაშ- 

თისა თუ არსებული ჩვეულების სახით დაცული, მრავალ ხალხშია დადგენილი, და 

გეხვდება როგორც ეთნოგრაფიულ, ისე ანტიკური ხანის ისტორიულ მასალებში, 

ასეთია, მაგალითად, რომაელების Cილა მი და ძველი ინდოელების აზურა 

და არშა, რომლებიც ერთმანეთისაგან მხოლოდ თავისი რაოდენობით გას- 

სხეავდება. ეს წესი ცნობილია აგ“ეთვე ბერძენთა შორისაც: 

მ. კოვალევსკი ამ მსრივ მიგეითითებს ჰომეროსის ნაწარმოებში 

დაცულ საყურადღებო ფაქტზე? რომელზედაც ჩვენ საგანგებოდ ვჩერდებით 
და ეს ადგილი ჰომე როსიდან მოგეკავს. 

აქილესის ფარის აღწერაში წარმოდგენილია მდელოზე ფერხული. 

593. 6 (LV წთ'9020' XთL Xთ09-§V6L 

თ).C115:20'V: 

'თ?/,იი 2 0/XI)7/C0V გო Xთიოსს' X5'0თ: 

6»V0V<5ე. 

კომენტატორების აზრით სიტყვა თ.დუ)2'ს0'თ როგორც „ხარების მომტანი“ 
სიტყვა 2X.ჯ2ჯო-დან არის ნაწარმოები (რაც მოტანას, მიცემას ნიშნავს). აქედან 

ირკვივა, რომ იმ ქალში, რომელსაც ათხოვებდნენ, მშობლები საქმროსაგან ხარებს 

ან საერთოდ რაიმე საქონელს იღებდნენ), 

ქალის წამოყჟანისას ურვადის გა ჯახდის წესი, როგორც ამის შესახებ პროფ. 

ივ, ჯავახიშვილი გადმოგვცემს, საქართველოშიც სცოდნიათ. ქართული 

საიართლის ისტორიის პირველ წიგნში პროფ. ივ. ჯავახიშვილს მოჰყავს 

ცნობა ბიზანტიის უკანასკნელი კეისრის მოცივულისა, რომელშიც აღნიშნულია 
საქართველოს მეფის გიორგის ერთი განცხადება, მისი ასულის ბიზანტიის მე- 

ფისათვის საცოლოდ მთხოვნელისადმი, რომელიც ჩვენ აქვე მოგვყავს: „ «ჩვენი 

ქვეყნის ზნე-ჩვეულების თანახმად საქმროს მოაქვს საცოლოსთვის ქონება და არა 

საცოლოს საქმროსთვის, ამიტომ მე ჩემს ასულს მზითევს ვერ გამოვატან. მაგ- 

1 ლიყდი ყიდვას ნიშნაეს, ხოლო თავისუფალი სვანი ნაყდანტირ-ს დასაკავე-” 
ბელს უწოდებს (იხ. თ. სვანი, დასახ. ნაშრ.). 

2მ. კოვალევსკი–04«MC/ი( II))0M6X+07#:#M. M ნ2:981-M# Cლ1ნ#, გვ. ვ0--კი (მ. კოეა 
ლე ვსკი აქ ასახელებს სხოლოდ ავტორს; ეფიქრობთ, რომ მას ჩვენ მიერ მოყვანილი ადგილ 
უნდა ჰქონოდა მხედველობაშ“). 

მ იხ. LI0ი). LII25. XVIII, 593.
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C:მ სხვაფრივ ქონებრივად უზრუნველეყოფო:. აქ), მაშასადამე გარკვეტით. არის 
ნათქეავი, რომ ქართული ქორჯფინების წესი პირველად პწორედ საჟიროს ავალე- 

ბდა საცოლოსათეის ქონების მოტანას“, 
ინდენად, რამდენადა კ აღნიშნული ურვადის არსებობა დამუკიცებულია სა- 

ქართველოს ძველი ისტორიული წყაროებითაც, მით უფრო მეტი მპეშვნელო "ა. ეძ- 
ლევა სკანეთში დადაენილ წესს მეს ისტორიულ გარემოში განსასელველად, რაც შე- 

ეხება ეონოგრაფიულ მასალებს, ქალში გადახდილი ურვადის არსებობა კავკასიისა 

და კერძოდ ქართვალ ტომებში მრავლად “შეიძლება იყოს დადაენილი. 

მაგრაშ, ამჟამად ჩვენ გვაინტერესებს კიდევ მეორე საკითხი, რომელიც დაკავ 
შარებულია თვით ამ წესის გაჩენასთან. როგორც ვიცით, შედარებით გავრველე- 

ბულ თეორიად ითვლება ვილკენის მიერ მოცემული განმარტება იმის 

შესახებ, რომ თავდაპირველი წესე ქალის მოტაცებისა, შემდგომ მასშე გარ- 

კეეული სასყიდლის გადახდით შეიცვალა. ამგვარად, ქალში გადახდილი სასკი- 

ღელი ამ წესის განვითარების ძირითად საფეხურებზე წარმოადგენდ· გარ- 

„ეულ საზღაურს, რომელსაც მომტაცებელი იხდიდა მდევარის თავიჯან ასა“ 

ცილებლად. 
. ვფიქრობთ, რომ ჩვენი მასალები იძლევა იმის შესაქლებლობას, რომ აღ- 

ნიშბული ღებულება გავიზიაროთ, სვანური საქორწინო წესების სიმდიდრე, 

უპირველესად ყოელისა, იმაში მდგომარეობს, რომ აქ შენარჩუნებულია სხვადა– 

სხვა განვლილი საფეხურის გარდმონაშთი; სკანური ქო”წინება ერთის მხრივ 
მიგვითითებს ქალის მოტაცების ძველად არსებულ წესზე, ხოლო, მეორის მჯრივ 

ის დამკარებულია ქალში ვაჟის სახლის მიერ საურავის გადახდახე, რომელთან 
ერთად მზითევის ელემენტებიც ისახება. ამგვარად, აქ მოცეპჰულა» რამდე5ვიჰე 

საფეხური ქორწინების წესის განვითარებისა. ის ძირითადი წ სი, რომელზედაც 

იყო აგებული სვანური ქორწინება, მდგომარეობდა ნაჭჟ ოაშ-ეს და ნაყდანურ-ის 

სახით საურავის გადახდაში, რომლის შე „ახებაც ჩვენ ზკ)მოთ უკვე გვეოზდა ლა- 

„პარაკი, ახლა ჩვენ შე ჩერდებით სვანურ ქორ ?ინების წესში დაცულ ქალის მოტაცე- 

ზით შერთვის გარდმონაშთებზე, რომლებიც სვანური ქორწინების უფრო ადრინ- 

დელ ხანას მიეწერება. ამ გარღმონაშთთა ერთ-ერთ ელემეზტად ჩვეზ მიგვაჩნია, 

უპირველესად ყოვლისა, ფინთიხ-ი, რომელიც უნდა წარმოადგენდეს ქალის ძა- 

ლით--ტყვიით „წაყვანის სიმბოლურ ნიშანს. ქალის საქმროს საპლში ღაჭით წა- 

ყვანა და ამ დროს ატეხილი. სროლა, როგორც ქალის დედ-მამის სახლიდან გამო- 

ყვანის, ისე მისი ქმრის სახლში შეყვანის დროს, ასევე ძველი დროიდან დარჩენილ 

გაოდმონაშთს უნდა წარმოადგენდეს, როდესაც ქალი" წამოყ ,ანა ძალით – მოტა– 

ცებით ღამე ხდებოდა, რომ მდევარი აღვილად არ დასწეოდა. ბოლოს, კიდეე 

ერთი ამ მხრივ საგულისხმო მომენტი: ქორწინების მეოოე დღეს ქალის მშობლების 

საგანგებო მოპატიჟება, ურომლისოდაც ეს უ|ანასკნელნი ქორწილს ვაჟის სახლში 

არ დაესწრებოდნენ. ვფიქრობთ, რომ ეს წესი ქალის მოტაცების დროს ქალის 

მშობლებისა და ვაჟის სახლს შორის არსებულ შერიგებაზე უპდა მაუთითებდეს, 

ს ივ .· ჯავახიშვილი, ქართული სამართლის ისტორია, წ. I. გვ. 102.
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აქვე შევნიშნავთ, რომ სვანური მასალა ამ მხრივ არაფერს ახალს არ იძლევა, რად-. 

გან ყველა მითითებული ელემენტი მეტად ცნობილია და, შეიძლება ითქვას, რომ 

ზოგად ქორწინების შესახებ არსებულ ლიტერატურაში საკმაოდ გარკვეულადაც 

ითვლება, ამდენად ჩვენ მათ გარჩევაზე აღარ შევჩერდებით, მხოლოდ აღვნიშნავთ, 

რომ მთელი რიგი მკვლევრების მსგავსად, ჩვენც ყველა ჩამოთვლილ მაგალითს 

მოტაცების გზით ცოლის შერთვის წესების გარდმონაშთად მივიჩნევთ. ამ მხრივ 

საგულისსმოა ისიც, რომ არსებული ცნობების მიხედვით, სვანეთში ქალის მოტაცე– 

ბა მეტად გავრცელებულ ფაქტს წარმოადგენდა. მაგალითად, თავისუფალი 

სვანი აღნიშნავს: „რაც შეეხება თვით სვანეთს, დამტკიცებით შემიძლია ვთქვა, 

რომ მეოთხედ ნაწილს სვანეთში ცოლად მოტაცებული ქალი ჰყავს“!. ამასვე აღნიშ– 

ნავენ კოვ ალევსკი?, ჩიმაკაძე:, მარგიანი, სტოიანოვი” და სხვანი. 

მოვიყვანთ აგრეთვე პროფ. ივ, ჯავახიშვილის შეხედულებას ძველი 

ქართული საქორწინო წესების შესახებ და იმ ზოგიერთ მაგალითს. რომელიც მას 

მოპყავს ქართული საისტორიო წყაროებიდან: „ქართული ქორწინების წესს, 

დაცული ჰქონდა და ნაწილობრივ ეხლაც შენარჩუნებული აქვს ზოგიერთი ფრიად 

საგულისხმო ჩვეულებანი, რომელიც უძველესი დროის პირობების ანარეკლად 

უნდა მივიჩიოთ. ბატონიშვილი ვახტანგის სიტყვით, ჯვარის წერისა- 

თვის საცოლოს სახლში მიმავალ სასიძოს «მიუძღოდიან მოხელენი და მგალო- 

ბელნი მაყრულისა თქმითა და კარგად შეკაზმულნი. და თვითცა და თანამყო- 

ლნიცა ისხდებოდიან ცხენთა ზედა ვითა შორს მიმავალნი, ეგრეთ ახლოს». 

„ეკლესიაში მიმავალ მეფე-დედოფალს «წარუძღვიან ყოველნი ქეეითად და ეგრეთვე 

მგალობელნი თქმითა მაყრულისათა. ქალსა მას გაყვის მდადი ქალნი მრავალნი 

და მაყარი და ნათესავნი». მეფე-დედოფალი რომ ჯვარისწერის შემდგომ «გამო- 

ელენ ეკლესიით, მაშინ ეჯიბი სიძისა და მაყარი სძლისა ორნივე ამოიღებდნენ 

ხმალთა და მიაბჯენდენ კარსა ეკლესიისასა და მის ქვეშ განელიდენ სიძე და 

სძალი». უექველია, ამ საქორწინო ზნე-ჩვეულებაში დაცულია ცოლის წაგვრისა 

და მოტაცების ძველი წესები. აქ უკვე მხოლოდ სიმბოლური გამოხატულება 

იყო იმ ხანის სურათის, როდესაც საქმრო თავის საცოლოს მოტაცებით ირ- 

თავდა, როცა ის მართლაც იძულებული იყო ცხენოსანი და შეიარაღებული თანა– 

მებრძოლებითურთ შორს გზას გასდგომოდა, რომ ცოლი მოეყვანა, როდესაც 

ამოწვდილი ხმლები მშვიდობიანი ქორწილის მარტო მხატვრული ფერადოვნების 

სამკაული კი არ იყო, არამედ მართლაც აპრიალებული ხმლების ტრიალი სწარ- 

მოებდა... ამგვარად, თუმცა ქართველმა ერმა, მაღალი კულტურული წარმატების 

წყალობით წაგვრის წესის განეითარების საფეხური დიდიხანია განვლო, მაგრამ 

იმდროინდელი წესების ნაშთი და კვალი ქორწინების მერმინდელ ზნეჩვეულე- 
ბებში მაინც შერჩა"", , 

=-  L ქალების მოტაცება სვანეთში, „შრომა“ (1882), .-V 49. 
შა ეი #M ირIაყMე#V 2 M28M2ეC, LიიII VIIIII0. M LIVIII, გვ. 10--13. 

4 თავისუფალი სვანეთი – ძველი საქართველო, ტ.ტ. 1L, გვ. 4 და 19. 

:· ორიოდე სიტყეა სვანეთში უკანონოდ შეთვისებულოა შესახებ, „ივეოია“ (1900), # 95. 
ა 1 ICI ICლXი0IMს II0 CჩMე)ICXMM, :3IL0IXI C, წ. X, გვ. 433. 
" ქართული სამართლის ისტორია, წ. 1, გვ. 163--164.
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ამგვარ ცნობებს გარდა, რომლებიც პროფ. ივ. ჯავახიშვილს მოჰყავს, 

შველი წესის გარდმონაშთის სახით დარჩენილ საბუთად, მას მოყვანილი აქვს 

თითონ ისტორიული საბუთი იმისა, რომ მოტაცებით ქალის შერთეის წესი ძველ 

საქართველოში უნდა ყოფილიყო. იმავე შრომის 160- 161 გვერდებზე პროფ. 

ივ. ჯავახიშვილი ამბობს: „ისტორიულად ცნობილ ხანაში ქალის წაგვრით 

ანუ მოტაცებით ცოლად შერთვა უწესოებადა და უკანონობად ითვლებოდა და 

ქართული სამართალი ასეთ მოვლენას ებრძოდა ხოლმე თვით ისეთ ხანაშიაც კი, 

როდესაც საქართველოს პოლიტიკურ დასუსტებას ქვეყნის,” და ხალხის კულ- 

ტურული დაქვეითება მოჰყვა, სამთავნელის სარგოს გარიგების წიგნის უძველესს, 

1459 წ. დაწერილ ნაწილში ნათქვამია: «შევიყარენით ჩუშნ ცხრაზმის ჭევისა სამისაეე 

ჯევის კრებულნი და მამასახლისნი და ესე პირი მოვაჯსენეთ სამთაენელსა და 

ჯ“ა ომფორსა: დღეს ამას უკანით რამანცა ხუცესმან ანუ სკნდიკინოზმანთა ანუ 

შეყვისთა ანუ უწესოდ მოტაცებულთა ანუ გურგჟნნი აკურთხნეს, ანუ ჯ“ი დასწერ- 

ნეს, ანუ სარჯულო დაუმალოს, რაც ეპრიანებოდეს დააურეებინოს, და შუა 

ქერცა პატრონი შემოუვიდეს, ვერცა ქვეყანა»-ო, ამავე ძეგლში ამ საგანზე ქვე– 

ვითაც არის ორჯერ საუბარი და იქ ასე სწერია: – «უკ თუ უქმრო (§XIC) დედა- 

კაცი მოიტაცოს ცოლად, ბ (2) ძროხა მიართოს» სამთავნწელს დანაშაულობის 

საზღაურადო, ხოლო «უკ“თუ მღდელმან ამგვარად მოქმედს (§I6) კაცთა ჯ ი დას- 

წეროს განიკუმთოს»-ო, მაგრამ ამ ცნობებითგანაც ჩანს. რომ წაგვრის წესი ოდეს- 

ღაც ქართველ ერსაც უნდა სცოდნოდა, როგორც სრულებით ბუნებრივი ჩვეუ- 

ლება“, ამგვარად, მოტაცებით ცოლად შერთვის წესის დადგენა ძველ საქართვე- 

ლოში შესაძლებელი ხდება არა მარტო ეთნოგრაფიული მასალებით, არამედ 

თანახმად პროფ. ივ. ჯავახიშვილის მიერ მოცემულ გამოკელევისა, ძველი 
საისტორიო წყაროების მიხედეითაც. 

ამგვარად, თუ ერთის მხრივ დანიშნულ ქალში გარკვეული საურავის გა- 

დახდა სვანური ქორწინების ძირითად წესად მიგვაჩნია, მეორის მხრივ ჩვენ 

“შედარებით უფრო ძველი საფეხურის დადასტურების შესაძლებლობაც გვეძლევა, 

რომელიც ქალის მოტაცების გზით (ყოლად შერთვაში მდგომარეობს. 

საყურადღებოა აგრეთვე სვანური ქორწინების შესწავლის დროს მზითევის 

საკითხიც, რომელიც არკვევს არა მარტო სვანური ქორწინების ცალკეულ 

შემთხვივებს, არამედ თითონ მზითევის ზოგად თეორეტიკული საკითხის გა- 

დაჭრაშიც გარკვეული წვლილი შეაქვს, 
საქორწინო საჩუქრების გარკვევის საკითხში, სავსებით ვეთანხმებით მ. კ ოვ. ა- 

ლევსკის აზრს, გამოთქმულს საკითხის პრინციპული გადაწყეეტისათვის. დასა–- 

ჩუქრების აღნიშნული სახე, მისი აზრით, საქორწინო სპეციფიკას ვერ მიეწერება 

და ამიტომ სასყიდლის გადახდის ანალოგიურ მაგალითად ვერ გამოდგება. 

მ. კოვალევსკი მათ საერთო მოელენად სთვლის ყოველგვარი შენათესავე–- 

ბისა--ძმად ნაფიცობისა და სხვა წესების შესრულების დროს, ამავე აზრზე 
დგანან ცნობილი მკვლევარნი ვილკენი! დაზიბერი?, რომელთაც საერთო 

6 1 იხ, VIILCი, ხ. ბ.-–თიყა” ძტ ილიIIIV6 V0ოირ) სვი 001 MMM0III. დი ძილი იიაყისჰყ 

+იI 10L ყ021ი. 1)ს IიძIაCხC რI99, 1880, ლCC:0ხი( 6ი ძიიღთხ6. · 

9 36080 –C0Cყ§C60XI 60806. 3M0I(0XM5. LწIხIწიLI (1923). VIII, გვ. 151 --152.
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სუფრა და ურთიერთ დასაჩუქრება შერიგებისა თუ დამოყვრების წესებში აუ–- 

ცილებელ მომენტებად მიაჩნიათ. არსებული მდგომარეობა, სხვადასხვა მკვლევრის 

მიერ მთელ რიგ მაგალითებზე შემოწმებული, დასტურდება აგრეთეე სვანორ 
ჰასალაზედაც, სადაც დანარჩენ კავკასიელ ხალხთა მსგავსად ე. წ. ლიკერი- 
ლიმარ-ობის დროს ურთიერთ დასაჩუქოება და საერთო სუფრა ჩვეულებრიესა. 

და აუცილებელ მომენტს წარმოადგენს. ზემოთ მოყვანილ ნაშრომში ვილკენი 

მზითევის წარმოშობის საკითხს სხვა მკვლევართაგან განსხვავებულად სწყვეტს. 

ავტორი ქალში საურავის გადახდის წესს ასსვავებს ქალის ყიდვითი წე"ით გა- 

მოთხოეებისაგან. მისი აზრით ეს მსოლოდ გარკვეული საურავია, რომელსაც 

ხალხური სამართლის სხვა მომენტის მსგავსად დამნაშავე მხარე იხდის გა“- 

კვეული სახით დაზარალებული მხარის სასარგებლოდ (მაგ., მოსისხლეთა შერიგე- 

ბის დროს), წინააღმდეგ შემთხვევაში ე. ი. თავდაპირვილად ყიდვასთან რიმ 

გექონოდა Lაქმე,-–ამბობენ ვილკენი და ზიბერი-- გაუგებარი იქნებოდა 

ის მტრული დამოკიდებულება, რომელიც არსებობს ქალისა და ვაჟის ოჯახეას 

შორის სხვადასხვა ტომთა საქორწინო რიტუალსა და ყოფაში დაცული ფაქტის 

სახით. მზითევი ამის საწინააღმდეგო მოელენად ვერ ჩაითვლება, როგორც ამას 

ზოგიერთი მკვლევარი ფიქრობს (მაგალითად, კაველინი), რადგანაც თავდა- 

პირველად ეს უკანასკნელი ნხოლოდ ქალის საკუთრებას წარმოადგენდა. %ზი- 

ბერი ამის შესახებ შენიშნავს: „MIC 200 X0C267XC# ჩიიშეიI0, ჯი ა0 ' 

ვ IM CMVყის 161639“ ხალლაწიიჩ? ს, Iეს 011020119 I2 II0,12))0MX, (I0CIXCMV 

VI 8 60.1+I)ICII "0CCIV C.IVMI0CI I0 M(ხეVIIIIღC2V IM6CიხC V I6იხირნ)ოIIX  MI/00,10)პ; 

იხი დიხელლაეიი8ებიCM# III CMCVIIIIMIIIM 92C+IIM0 ლC0060+8CIIIL0CI XCლIILIC1. 
მზითევის საკითხის გარკვევასთან დაკავშირებით, რუსულ ლიტერატურაში 

საყურადღებოა ორი მოპირდაპირე მკვლევრის აზრი კაველინისა? და ეფი. 

მენკოსი თვალსაზრისთა სხვაობამ . სპეციალისტები ორ ნაწილად გაჰყო. 

კაველინი და ეფიმენკო მზითევის საკითხს იხილავენ ყველა დანარჩენ 

საქორწინო სასყიდელთან ერთად და განსაკუთრებით ვაჟის ოჯახის ზიერ გა- 

დახდილ საურავთან დაკავშირებით ზოგადად მათი აზრი შემდეგნაირად 

შეიძლება წარმოვიდგინოთ: კაველინი სთელის, რომ ეს ორი ურთიერთ მოწი– 

ნააღმდეგე მოვლენა გენეზისურად ურთიერთ შემცვლელის დამოკიდებულებაში 

იმყოფება. ეფიმენკო კი მათ ერთდროულად წარმოშობილად თუ არა, ყოველ 

შემთხვევაში, ერთსა და იმავე დროს თანაუფლებიანად მიიჩნევს. ეფიმენკოს 

ამ უკან.სკნელთა ერთდროული არსებობა ისევე შესაძლებლად მიაჩნია, როგორც 

ორი მხარის მიერ ურთიერთ დასაჩუქრების წესი. მ. კოვალევსკი, რომელიც 

სამართლიანად ასხვავებს დასაჩუქრების წესს საქორწინო სასყიდლის წესისა–- 

გან, ამგვარ ანალოგიას სრულიად უსაფუძვლოდ სთვლის და ავტორის დებუ–- 

ლებას მიუღებლად მიიჩნევს !. 

C 91 დასახ, ნაშრ., გვ. 252. 
ი Iეცის11)! C.0MMIICMII8, რ. III, გე. 2კ3. ა 
ბ ჰისის MსIIXC0 II. C.–-II).18IIIIსს I0 ირნIIსI0XV იხ #ჩსხსლხიმწი დამII. I10., 

:MIII IC 0 0%X. არსის, L8753, გვ. 45. · 
გის. დCსასVსIVI, IIსი8061)-0C იხეჩლი. ნაკე. II. (MM. ილის Iს L90C06 

პგ). ილ II#M რიეMI0IL C0MI92, გვ. 129-132.
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სვანეთში ისევე როგორც ეს მთელ რიგ სხვა ხალხებთანაა დადასტურე- 

ბული, და კერძოდ, ქართველ მთიელებ“ში: ხეეში, მთიან რაჭაში და სხვაგან, 

ქალის მზითევი ქალში მიღებული საურავის ნაწილს წარმოადგენს და თითონ 

მზითევი, ქალის კერძო საკუთრებას შეადგენს. საყურადღებოა ის გარე?ზოებაც, 

რომ სვანური მზითევის სახე იმდენად განუვითარებელი იყო, რომ ზოგიერთ 

მკვლევარს მისი არსებობა საეჭვოდაც კი მიაჩნდა1. ჩვენ ნაწილობრიეად ვუახ- 

ლოედებით ვ ილკენის აზრს და ეთვლით, რომ მზითევის წინამორბედად არა 

ოჯახის მიერ მიღებული საურავი უნდა მივ-ღოთ, როგორც მზითევის საწინა- 

აღმდეგო: მოვლენა, არამედ თვით ქალის მიერ კერძო საკუთრების სახით მიღე- 

ბული ნაწილი,: რომელიც უკვე შემდეგზი, ქალის უფლებათა თანდათანობითი 

შემცირებით, ქალთან ერთად მამაკაცისა და მისი ოჯაზის საკუთრებადაც იქცა. 

როგორც ვიცით, ქალის მოტაცება და შემდეგ ურვადი,) გადახდით მისი 

ცოლად შერთვა. ოჯახის განვითარების გარკვეულ ფო”მას, კერძო», წყვილადი 

ცოლქმრობის გაჩენის თავდაპირველ ხანას მიეწ „რება; ამ ორი სხვადასხეა ნიშნის 

არსებობა ოჯახის განვითარების ერთსა და იმავე წყობილების დროს „სავსებით 

გასაგები იქნება, თუ ჩვენ გავითვალისწინებთ იმ გარემოებას, რომ თავისი 

შინაარსით ისინი ერთი მეორისგან არ განსხვავდება ?. მზითევის განვითარებული 

საზე კი უკვე ოჯახის განვითარების სრულიად ახალ საფეხურზე ჩნდება, როდესც 

მნიშვნელობა კერძო საკუთრებისა შესამჩნევად იზრდება და მთავარი ყურადღება 

მემკვიდრეობით ქონებისკენაა მიმართული, როდესაც ე.წ. მონოგამიური ოჯახი 

იქმნება. როგორც ვთქვით, ეს მზითევის განვითარებულ სახეს ეხება, ხოლო მზითე– 

ვის ჩანასახი, როგორც ეს სეანურ მასალებზედაც ჩანდა, ჯერ კიდევ დიდი 

პატრიარქალური ოჯახის დროს ჩნდება, როდესაც ქალში ურვადის გადახდის 

წესი სრულ ძალაშია, ამგვარად, სვანუ= ქორწინებაში ნაყდანურ-სა და ნაჭულაშ- 

-თან ერთად ისახება მზითევის გარკვეული სახეც რომელიც როგორც აღწერა- 

შიც აღენიშაეთ -- ნაჭულაშ-ისა და ნაყდანურ-ის ნაჟილს შეადგენდა. იმას კი, 

რაც ქალს დედ-მამის ოჯახიდან მიჰქონდა ვიდ” ეწოდებოდა, რაც სიტყვა- 

სიტყვით მოსატანს ნიშნავს. ' 

ჩვენ მასალებში სრულიად ნათელია ქალში ურვადის გადახდის წესი და 

ამასთანავე ვიდ-ის, როგორც ქალის მიერ მოტანილი საკუთრების მნიშვნელობა. 

თითონ ტერმინი ზითეჟ-ი სვანეთში ყველგან არ იხმარება და საერთოდ უფრო 

გვიან შესული უნდა იყოს, ალბათ ქართულიდან. 

. იხ,, მაგ., C <0 # ი 0 8– II7+CისაჯისC IM0 C03II6IMM, 31C0VII 0, 1876, წიგ. X, ნაკვ. II, გვ. 
434-435, სადაც ავტოლი შემდეგს აღნიშნავს: «II0IL12M80%0 1ICX. #L%CIII0IIII3. (IიIIII0CCM+ ა,1ლ0ი,L". 

ნც IX IIIIII 92 1080ტIV 8000». 

“ენგელსი წერს: ,წყვილადი შეუღლების შემოღების შემდეგ იწყება ქალების ყიდ- 
ვა და მოტაცება, რაიცა ღრმა ცვლილების ფართოდ გავრცელებულ სიმპტომს წარჭოად- 

გენს და მეტს არაფერს. მაგრამ ეს სიმპტომი ე. ი. უბრალო მეთოდი ცოლის ”შერთვისა, ჰე- 
დანტმა შოტლანდიელმა მაკ ლენანმა–-მოტაცების ქორწინებისა–-და ყიდვის ქორწინების-- 
სახელწოდებით ჯანსაკუთრებულ ოჯახის სახეებად აქცია". ––იხ. ფრ. ენგელსი. ოჯახის, 

ჟპრძო საკუთრების და სახელმწიფოს წარმოშობა.“ ტფილისი, 1933. გე. 58. 
–· ზაკიდტ- - მონატანი, გადანახადი.
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პროფ. ივ. ჯავახიშვილის ცნობით მზითევი საქართველოში IX საუ- 

კუნეში უკვე იხსენიება და თვით ტერმინი უკვე დაბადების ქართულ თარგმანში 

გვხვღება 1. „რა დროს დაწესდა საქართველოში «ზითევი» ან როდის შემოიღეს 

უძრავი საკუთრების ზ 'თევად გატანება, განსაზღვრა ზედმიწევნით ჯერ არ 
შეიძლება, მაგრამ «ზითევი» ტერმინად დაბადების თარგმანში გეხვდება (გამო- 

სლვათა 22,,), ხოლო უძრავად უკვე VIILIX ს. არსებობდა და მას ამ დროს 

«დედული» რქმევია, ე. ი. იმგვარივე სახელი, რომლითაც მამის საგვარეულო 

უძრავ ქონებას აღნიშნავდნენ («მამულია»), ამიტომ შეიძლება გვეფიქრა, რომ უკვე 
VII-IX ს-ითგან მოყოლებული ზითევად უძრავი ქონებაც უნდა ეძლიათ“ 1. 

ამგვარად, სვანურ ქორწინებაში მოცემული საქორწინო სასყიდლის გარ- 

კვევის შემდგომ, ჩვენ შეგვიძლია დავასკვნათ, რომ ქალში ნაჭულაშ-ისა და 

ნაყდანურ-ის გადახდის წესი წარმოადგენს თავდაპირველად მოტაცებითი გზით 

ქალის შერთვისა და მასში აუცილებელი საფასურის გადახდის განვითარებულ 

საფეხურს, ხოლო მზითევის გაჩენის ფაქტიც თავისი განვითარების პირველ საფე- 

ხურებზე ქალის პირადი საკუთრების სახით ამავე ურვადის ნაწილს შეადგენდა. 

ამის შემდეგ, ჩვენ გადავალთ ზემო სეანეთის ჭიშხი ლიფშთუნალ-ისა 

და ქვემო სვანეთის სახლინახობ-ის გარკვევაზე. როგორც ერთი, ისე მეორე 

არაფრით არ განსხვავდება საქორწინო რიტუალის წესისგან. როგორც უკვე: 

თვით აღწერის დროსაც აღვნიშნეთ, ზემო სვანეთის ზოგიერთ საზოგადოებაში 

პიშმსი ლიფშთუნალ-ს კიდევ მანკუი ქუერწლობ-ს ეძახდნენ, რაც პირველს 

ანუ წინა ქორწილს ნიშნავს, ამგვარად, საქმე გვაქვს ორმაგი ქორწილის 

არსებობასთან, როდესაც პიოველი ქორწინების შემდგომ გათხოვილი ქალი 

თავისუფლად დადიოდა ქმრის ოჯახში, მაგრამ მუდმივ საცხოვრებლად კი 

მაინც თავისი საკუთარი სახლი ჰქონდა, მხოლოდ მეორე ქორწილის შემდეგ 

ქალი მუდმივ საცხოვრებლად უკვე ქმრის სახლში გადადიოდა. ქორწინების 

აღწერილი წესი გულისხმობს, რომ სხვა სახლიდან, სხვა სამხუბ-იდან მოყვანილი 

ქალი ეზიარებოდა ქმრის სახლის კერიას, სახლის კულტს, სახლის წევრებს და. 

ნათესავებს, რის შემდეგაც მას. უკვე ეძლეოდა ამ სახლის წევრად გახდომის 

უფლება. ის რიტუალი, რომელიც ქორწილის დროს უცხო სახლიდან ქმრის 

სახლში ქალის წამოყვაჩისას სრულდებოდა, როგორც დავინახეთ, ვჭიშხი ლიფ- 

შთუნპლ-ის დროს ჩატარებული რიტუალის სრულ იგივეობას წარმოადგენს. 

მეტად საგულისხმოა საქორწინო რიტუალის ცალკეული ელემენტებიც, 

რომელთა შინაარსი ცხადჰყოფს მათი გაჩენის პირობებსა და ოჯახის განვითა- 

რების საფეხურს. აქ ჩვენ საქმე გვაქვს უკვე პატრიარქალური წყობილების დროს 

შემოღებულ წესებთან, როდესაც ქმრის სახლში ქალის გადაყვანა სათანადო 

რიტუალით არის გამაგრებული. აღნიშნული გარემოება უფრო მეტის სიცხადით 

წარმოგვიდგება ყოველი ამ ელემენტის დაწვრილებითი განხილვის შემდგომ. 

დავიწყებთ ქალის კერიასთან შემოვლების წესით. ეს უკანასკნელი ერთ- 

ერთ გავრცელებულ და ცნობილ ფაქტად უნდა ჩაითვალოს ძველი აღმოსაე–- 

1ივ. ჯავახიშვილი, ქართ. სამართლის ისტორია, წ. 1, გე. 162--63, 

? ივ. ჯავახიშვილი, ქართ. სამართლის ისტორია, წ. IL, ნაკე. II, გე. 374.
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-ლეთისა, რომაელებისა და ინდოელების საქორწინო წესებში ისევე, როგორც 

ქართველ ტომთა მოსახლეობაში. 

საქორწინო რიტუალის აღნიშნული მომენტი ქორწინების წესების განეითარე- 

ბის ისტორიაში ერთ-ერთ უძველეს წესს წარმოადგენს. გარკვეულ ხანაში ცოლ– 

„ქმართა უფლებები მხოლოდ იმის შემდეგ მყარდებოდა, რაც მათი კავშირი ამათუიმ 

კულტით გამაგრებული იქნებოდა. ეს კი თავისთავად საოჯახო კულტთან იყო დაკავ- 

შირებული. აღნიშნული მომენტი ოჯახის ევოლუციაში უდიდესი გარდატეხის ხანად 

უნდა ჩაითვალოს, რადგანაც ამასთან ერთად ისპობა პირველყოფილი შეხედულება 

სქესობრივ დამოკიდებულებაზე და უფლებრივ ნორმებზე, როდესაც ძმისა და 

ბიძის ნაცვლად საქმე გვაქვს უკვე ქმრისა და მამის უფლებებთან, ამგვარად. 

პატრიარქალური ოჯახის ჩანასახშივე ჩნდება წინაპრის კულტით დაქორწინე- 

ბულთა კავშირის გამაგრება. ჩვენ ვფიქრობთ, რომ სწორედ ამგვარ მოვლენას 

წარმოადგენს ჩვენ მიერ აღწერილი ერთ-ერთი ფაქტი რიტუალისა, რომელიც 

სვანურ ქორწინებაში გაქვავებული გარდმონაშთის სახით იყო შენარჩუნებული 

დღა, როგორც ეს თითონ აღწერაშიც ჩანდა, ხალხში სხვადასხვაგვარ გააზრიანებას 

ჰპოვებდა. საქორწინო რიტუალის შეორე ჯგუფის ელემენტებად ჩვენ მიგვაჩნია: 

„ქალის მიერ საკუთარი სახლიდან მოზელილი ცომის წაღება, ქმრის სახლში მომ- 

ზადებული ფქვილიანი და ვერცხლიანი კარუით დედოფლის ცეცხლის გარშემო 
შემოტარება, რძლისა ან დედამთილის მიერ წჟილ-ისათვის რძეთ ხელის დაბანა, 

პურის საზელ ვარცლის სკამზე წვილ-ის დასმა და მასთან პატარა ბიკის მიყვანა. 

"ყველა ეს, ჩვენის აზრით, გულისხმობდა ქალს, როგორც ნაყოფიერებისა და 

სიმდიდრის შემომტანს, რომლის ელემენტებს რიტუალში– ცომი. ფქვილი, რძე, 

პატარა ბიქი და ვერცხლის ჩაფრასტები წარმოადგენდა, ხოლო მეორის მხრივ 

წვილ-ის ლარბიალ ბანდრი თხეიმ-ლზე დაჯდომით წარმოდგენილი იყო ქალის 

საწარმოო" ფუნქციები ოჯახში. 

აქ შეიძლება დავასკვნათ, რომ აღწერილი რიტუალი, უპირველესად ყოე- 
ლისა, გულისხმობს ქალ-ვაჟს შორის დამყარებული სქესობრივი კავშირის ოჯახის 

კულტით გამაგრებას, რომლის დროსაც ხდებოდა იმ ძირითადი ფუნქციების 

აღნიშვნა, რის მატარებელიც უნდა ყოფილიყო სახლში შემოყვანილი ქალი: 

ერთის მხრიდან ნაყოფიერება-–სიმდიდრე, ხოლო მეორის მხრიდან, ქალი კერიის 

მსახური და მერბიელ-ი. 
სვანური საქორწინო წესების აღწერისა დღა ნაწილობრივი ანალიზის შე- 

დეგად ჩვენ შემდეგს დავასკვნით: 
L. ორმაგი ქორწინება მატრილოკალური ქორწინების 

გარდმონაშთზე მიგვითითებს, რომლის დროსაც შეუღლება 

მამაკაცის ოჯახში ქალის გადასახლებას არ გულისხმობ- 

და. ხოლო ქორწინებისმთელი რიტუალურიმხარე უკვე 

პატრიარქალური ოჯახის დროს გაჩენილ ქორწინების ელე- 

მენტებს შეიცავს, როგორიცაა: ა) შეუღლებულთა უფლებე- 

ბის სახლის კულტით გამაგრება, ბ) სამხუბ-თა ხაზით მიმარ- 

თული ექსოგამიური ქორწინების დროს.–-ქალის მიეო 

უცხო სახლის კულტისა და სახლის წევრების ზიარება, გ)ქა–
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ლის, როგორც ნაყოფიერების--სიმდიდღრის შემომტან“ძა- 

ლად წარმოდგენა და სხვა. 

2. მცირეწლოვანთა დანიშვნა, და ქალების აღზრდის 

ჩვეულება მათი საქმროების სახლში პატრიარქალური 

წყობილების დამყარების თავდაპირველი საფეხურის ნიშანს 

უნდა ატარებდეს, როდესაც ქალის დედ-მამის საგვგარეულო- 

დან, უცხო საგვარეულოში გათხოვება და წასვლა მანამდე 

არსებული წესის ანტიპოდად უნდა მივიჩნიოთ. ამგვარად, 

თუ მანამდე არსებული ჩვეულებით ქალის გათხოვება მისი 

დაბადებითვე განისაზღვრებოდა,ე. ი. ქალი თავისი დაბადე- 

ბითეე გარკვეული ჯგუფის ვაჟებს ცოლად ერგებოდა და 
თავის სახლში რჩებოდა, ახლა უკვე რომელიმე სახლი ქალს 

დაბადებითვე (ხოგჯერ დაბადებამდეც) თავის რძლად ნიშ- 

წავდა და საქმროს სახლში ჯერ კიდევ მცირეწლოვანი მიპ- 

კპვდა. 
3. ნაჭულაშ-ისა და ნაყდანურ-ის გარკვეული ნაწილის-– 

ქალის კერძო საკუთრების სახით არსებობა,C--პატრიარქა- 

ლური ოჯახის მხოლოდ დაწყებითსა დაარა განვითარებულ 

ს საფეხურზე მიუთითებს.
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ჩვენი შრომის დასასრულს მიღებული ძირითადი დასკვნები აქ შემდეგ- 

ნაირად შეიძლება შევაჯამოთ. · 

უპირველესად ყოვლისა, უნდა აღინიშნოს, რომ სვანური ოჯახის შესახებ 

დღემდე არსებული ლიტერატურა უმრავლეს შემთხვევაში მოგზაურთა და სხვა– 

დასხვა მოხელის კალამს ე ჯუთენის, სადაც მხოლოდ გაკვრითაა ამათუიმ საკით- 

ხზე მოცემული ცნობები. მკვიდრ ავტორთაგან, როგორც საგულისხმო მასალის 

მომწოდებელი, საყურადღებოა ბეს, ნიჟარაძე (თავისუფალი სვანი). 

ხოლო არამკვიდრთაგან, როგორც თეორეტიკოსი, მ. კოვალევსკი, რო- 

მლის დასკვნებიც სვანურ ეთნოგრაფიულ მასალათა დაუძლეელობის გამო ზო- 

გიერთ შემთხვევაში დაუსაგუთებლ-:დ მიგვაჩნია, , 

საზოგადოებრივ ფორმათა განვითარების ისტორიის:თვ-ს სვანური ოჯა- 

ხის შესწავლა მნიშვნელოვანი ფაქტის დადგენის შესაძლებლობას იძლევა, სვანური 

დიდი ოჯახის არსებობის ფაქტი გარდამავალი ხანის დადგენას, ანუ უკეთ, ინდივი– 

დუალური ოჯახის უწინარესი საფეხურის გამოაშკარავებას გულისხმობს და ამ 

მხრივ განსაკუთრებულ ინტერესს წარმოადგენს. ერთის მხრიე, სვანურ შასა– 

ლებზე შესაძლებელი ხდება ე. წ. სამხუბ-ისა ანუ ლამხუბ-ის, ე. ი. საძეოების 

სახით გარკვეული ნათესაობის ჯგუფების დადგენა, რომლებიც თავისი აგებუ- 

ლებით, უფლება-დამოკიდებულებით, მმართველობეთ გარკვეულ გვაროვნულ 

ჯგუფებს წარმოადგენენ. მეორის მხრივ ეს უკანასკნელნი ძირიშ მეხუბარარ-ისა 

და ქახიქა მეხუბარარ-ის ე. ი. მახლობელ და შორეულ ანუ გარეშე მოძმეების 

სახით ნაწილდებიან და, ამგვაღად, გეაროვაული წყობილების უკვე განეითარე– 

ბულ სახეს წარმოადგენენ. ზემოთ აღწერილი სვანური ოჯახი--ქორ-ი დიდი 

ოჯახის ყველა დამახასიათებელ თვისებას შეიცავს, რომლებიდანაც ძირითადში 

უნდა აღინიშნოს: რამდენიმე თაობის გაერთიანება, ხნით უფროსი მამაკაცის 

ქორა მახეში-ს სათავეში დაყენება, რომლის უფლებები ოჯახის წევრთა საბჭოთი 

შეიზღუდება და ამდენად არც I)გისვ-ი და არც ჩე:LI2 ხი!ლვ(ევ-ი აქ არ არსე- 

ბობს, ამ ოჯახს ახასიათებს ყველა წევრს შორის საწარმოო ფუნქციების განაწი– 

ლება, სათანადო სახელწოდებათა დაცვით და ოჯახში უფროსი ქალის- ქორა 

მახეში ზურალ-ის ანუ მერბიელ-ის გარკვეული საპატიო უფლებებით, 

სვანური ნათესაობის სისტემის გამორკვევა საქორწინო წესების ანალიზთან 

ერთად, სქესობრივი ცხოვრების ჯგუფობრიევი სახიდან ინდივიდუალური შეუღ- 

ლებისაკენ გარდამავალი საფეხურის დადგენის შესაძლებლობას იძლევა, ნათე–- 

საური ურთიერთობის აღმნიშვნელ სვანურ ტერმინებში საკლასიფიკაციო სისტე–
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მისა და, კერძოდ, ჯგუფობრივი ნათესაობის გარდმონაშთებია ჩარჩენილი, ამ 

მხრივ საკურადღებოა ლა-- პრეფიქსით მრავლობითის წარმოების თავისებურება, 

რომელიც ამ ტერმინების კრებით ანუ ჯგუფობრივ ხასიათს ააშკარავებს. 

დისა და ძმის აღმნიშვნელი ტერმინების ჟუიდილ, მეხეიბ-ისა და და- 

ჩუირ, ჯგმილ-ის დიფერენ ,ირებული არსებობა სქესობრივად განსხვავებულ 

პირველყოფილ კლასურ სისტემაზე მიგვითითებს. 

ტერმინი გიგა, როგორც დედამთილისა და ამავე დროს მამიდა-დეი- 

დის აღმნიშვნელი სახელი, მამამთილისა და ბიძის გამომხატველ ბუბა-სთან 

ერთად, დამოყვრებისა და სისხლის ნათესაობის სახელების დაუნაწილებლო- 

ბას გულისხმობს, რაც ნათესაობის საკლასიფიკაცხო სისტემისათვის ეგოდენ 
დამახასიათებელ ფაქტს წარმოადგენს. 

დედის ხაზით მიმართული ნათესაობა გარკვეული უფლება-მოვალეობით 

სარგებლობს და ამდენად სვანურ მასალებში კოგნატიკური გვარის არსებობის 

ფაქტს ადასტურებს. 

სვანური დიდი ოჯახის სახე საკურადღებო პარალელების დადგენის შე– 

საძლებლობას იძლევა სხვა ქართველ ტომთა შორისაც. ამ მხრივ განსაკუთრებით 

საყურადღებოა: ქართლი, მთა რაჭა, ფშავი, ხევი, აჭარა და სხვ, ასეთივე პარა– 

ლელები მოეძებნება მას კავკასიაში მც0ხოვრებ დანარჩენ ხალხთა შორისაც. 

ამგვარად, სვანური ქორ-ის შესწავლა სავსებით ადასტურებს სვანეთ- 

ში გვაროვნული წყობილების დროს გაჩენილი დიდი ოჯახის გარდმონაშთების 

არსებობის ფაქტს, რაკ თავისთავად ინდივიდუალური ოჯახის უწინარესს სა_ 

ფეხურს ააშკარავებს.



I. VI. X#C6C#M7I368 

111:0I:.IXIIIC9. ს0.1ხII0I CCMსM V C8M808 

სნსივიხა 

დბუყი I9 80M2MX869IIIVX 80000 #Cი806VXI0-C0IIV01ხMIMX  01II001CIIVIV 
#8196XC9 '80II00C ი238VM#% ძ00ი# CM. M0X07 M3VMCIIII #0I0ჩ0IIV C>MხM, 01- 
I)პ)6II9IV M#C00I21I0M II 00C10MIIIVIM IX0ICXCIC სCC-0 8 80CCX20087160MVI #C%C3)IVს- 
MMC ძა0ს# CCMLI II 0CM0082VMIL VIICI630IVX IIMCCVსMIM2700CMIX C06676M |04- 
ად8მ, L01000X#V 9იინზუს6 ი 007M0627# 0X00XII06 3MV6IIM06, 6IIMI ლ0სასI0 ი+- 
860IXVX 1II)CII(8)II)M2»#MM% X600VIL M0ი”მწე # 506 7იCქ. 

15ცი006MCIV6 V #M60MM20CMXV6 C0ს00#M0LMM # ვ31Iი0-0მძსს 0%XიIII2/M VIლ- 
ასდშიხ0ხCCVV Xვსმ6ი CMCI6MხI 00MCX82, იი90390282” 8 3700 M0CM0/MX%CL( 
პიხსს +0/ხხი X0XC0303020190C ყი2C610ლ0MC 06L60182, ე 906 CCM6წVI0-6ეეაI3დ 
იოპლII6IIII. C16XM IL0VI0080L0 600M0, Mმ7იიმიXმX% # 00#06I06C #0XCIIIX  ია6 
6)C ი016ჰCL 80 3ეი2/6 0XCCX0960ი0M M0MIIX6C #2იიხვსილიი0IV 000XV7 VყV- 
MI89 0 III VMM86ილ1#MხM0CIV. 13:9810XVV6 0606XXXV08 #0680MVX. C000M C6MწX, CIIIC 

ხეც I011860XXM267, II2 I080M I(01IM06IV0M M2XC/0II2#46, C6C0CC0816/L006X0 X600M0VIIL 

Iვ3)ეI2:LII0C1M% I2+0IV2I0)X2/I6II0# CCMხ#ი. 

C0IოC00თIC +0:0# C00M91 I2I90M00X2MხIM00# C6#ხ1, IL010028 6II6C II6 3I(214 

"MM )იმიVL5, IIV ხეLII2 001(05(25, #1#X0 803M0X#90CI. VCI0908MIს 00089IMVVX, 6IIIC 

#6 იხ238MV%ი CდიიXV იმIXიI2ი0X2”2. 

Mს 0ი-060 IX0.IX0ხ ლ0XM6MIIXL, "X0 8 Mეყეუ6 XXCC 60/5ILI29 CლCMხ# CLI.12 

იXხი:ჰ”მ2 8 99MCIC #0VIIX 920040” M#MV M20786/4ხ66MIX 0I6M6# M. ILCშვ/68- 

CMIMM, #M3800XIILLIM #C+X007XM0M II0I282, 60#66 002100690 00IIC28IIIXX C6MMხX IIVI2- 

808, V C32#08 XC 23100 I0/#ხM0C M0MCX2IV0V0I 0)2VI Cღ CVIII6618082MIV#- 
წII2ძვს M3Vყ089თC 02381 (ს00M C6MLM II 6820CM0M 5X8000205M00C0%0M# 

MეX60V26, MI 6CX0M%VVMVC6, C 8606X0XMM00X%0 000016/6IVM 0X201ხMLIX 060ლ- 

XოM0ც 00»ა. C6060700 8IVM2წM# 31C/MVX#%806L 8 870M 001600 CVIIICCI80- 

829MC V C82608 00108X LიVI0 I. I. «§200X002-08 8MM# «IIიXსხ»-08 (6წ7M82XLIIC 

ი3ო292IV6ს 6027CX80), 9XC8II X0X000-0 #90 XVI M23IM82MIM C060212MM-- 

აჯ ხეა. ნ0/08.6 Iიჯიის) C5801XVხM-L 8MVX0X CC6M IMC/VIMCს M2 60166 6V3L1X 

ი ილქეჰ6MMX 00MCX869იVV08, ლ060302M0M /6080X M2X «უმა თ06XVხ2ი, 1 

8X00იMIX «L2XII2 016XVხ2მI2თ. ს6CIM6MV6C18MV ს0ანიამMM010 006CI2 M 780179ნიი#/ 
«ხ200X11ხ2-) 8108 ლხ2CყალCIIIIMCხ 72 0X/6/MVMI)6 0.16წე, 

8 607#MIIM8C+8C CIVM26ს «52ი)Xსხა- M0C69I #Mლ0#M2 006/M08; 8 0CII4X 
თოჯყმიX" 000 #M60VV0XC#M 1I0 123 0მMVMM M0C01CMIIMI.
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8 იტელუ(იო0%MIM0M ძალ0)Mნ თ«თXაე(IVI8LIIIIMI”CM# 8MM2MV ხნIIსნ C06CMXჩCIII0- 

4“V «ეიეჯცხ2-2 88IMIV6ს C6))0M0Cს, .10C8 IM LM2#Mნ9III, 866 XC იი0IIM9MI0C C7X6- 
კეკილ #0C708MV0CM 607/9V90I0M C6MნხV9M. CIXIV. 001080#% 3V0X I 160680, 9 X2ICMCC 

«ჯიმCეLმ», MICIM0 II? CM0XIMV0, ი603L(2ყ2IიIVCC 600 1I)0ILII2/1#6X:M06Xხ6 M X08 MM 
MI0M 60/0ს10V C6M06, 10 CMX 100 CVIII6CI8VIიX 8 0740. #IIMIX 06IIICCVMIXLX 360X9C# 
Cიჭი6CXI. 80 IM086 «ვეიIXს ნ2-ე C>0#MXMX C7”0)0CIIIIIMI MC) 002 «ვეთ)XCI615 1049XVV8)>. 
(აუასIეV0, 510 06 806.2 606#MX0IV2#006, I 90L 142 ლლეენიLIIIVMIII 80MCIIMILVC# 60/6C 

6C9000668IMM 8 6018C 02CCVIVIIC#სII0IM. M0.10)15M M#CI0”M «509/)1X00X-2, LLCიი8II2% MCC 
0606IIIIMM20 806X 96008 «აეVIXხ02-2, ILX9I ჩ 0XII00I6IIIM M2760'M+IM0V, I2C # C 

M0იეMXMM0M 6I0დიII; ს 9270M# #00900060 MააIVიი7II ”01IXICC (მჯ C0LII2ოMM6CCI0+0 

00/2. ა. 

ს მხი! #60/CაიზჩეV2#% 6I)MIC%ე# 0CCML#M II IM ც8ICLIIV <0. ლ0'ბ/IIIIIIMVIIMM 
9M60M0/#90X0 I0X0.168IV, 1I0C1CX289M II608MIVI0, II6ხ0380IVC0 ძ000MXV მიჟიMგი- 
X92.M0M0% 66MხM, 60 01206(LIIMM იყეც9I:ლ.6M-. <ს0ML 1)0XV 50 ცც. 1186... · 

8 30ი00C4X 0I1MVX1CVIIM 06I0C#V C0რ07”86M9I000C I MM. 0. «L0X0L  1118XV-51> 
M0X0,1MVC# 8 32ჩ0CMM06IV 0» ყ060I6IMV ლ0X16.1)M4X 6C”2იხIX M6000ს C6M6M. 
«ხით MM6) X2MXა6 იიეიხო 6 სIIIIIC I0M2IIIV8X #61 4«I0LL ჯიეXV5I #VIII> MMM 
«ი)CLხ1CI», M07:0)29 II20028MMX2? ი:60XV 306X C0CVILXCMIIX )MCIIIIIVი, 5 206//11482/L 
3ტისი8I»ს ვიი1C0# # 00X63082/2C 8 80ი0002X იელი ი6/0M 6 IMIIIM #MC0Lი2- 
ყIყიისIMIMIM Iიმ8ე»!. · , 

0იითოიწი8 ძი00M2 C6MხM# V Cმეი08 #26» 803M0X:0:0CL VCIIII0სI+ი, ეყხე- 
ჰჩლიონფი6 9816MIL V 0CX27168IX M20X08616CMVX II ICXMCII, XII, IL 0VM0ს), VI X20- 
თამქიბცინ 68, 02808, M0X68I68, 0ხნაX იმეი 68, ე(ისი8 X +. 2. ? 

M#2X Mიითი0#0”IVM0CC2M C#000ი2, 12L IX C6M0I0XV90CL2# CVII0I0CCI. ტცმი-. 
CCVX X0C0XVI08 0016-2 2X20I 803M0XC0C67ს MI 8ი0MIIნ MX C06I00X6#ხIMსI% %0- 
იმVX6ი. C0C066ი»I0 00Vე3276/სIII XI C82CCIC0CM #1 60001C 1I606C/XV  ლაVIი0- 
3000 007CX82: 80 II608LX 3 0IXXVყ9VC 0X 06IIICI C|)00MII CVVაძიიMაIXხI0I0C 06- 

ხ2308288 M00X60X86CV000 9VMCI2 8 C820CM0M. 8 X60MVIVIIX 00 უ1CX82 090 0602- 
3VCIC# 00C06XCX80# იინდოი(დი თი909VM0M2M6XI0 თოM4 -1მ, 98X9I0IIICI0CCM 8 „12XIICM 
CMV926 ოეMვხის(ი» C06M02:0Mნ800CIM. "მხი! 160MMIMM%I; «I2-ყი+სხ2, CI2-X/ძII2», 

«)გ-ფლი!!ვ»ა, «12-ძაI22; XCიMV8ს, 06038292)0IVMV Cი0CIIIIIხM0 +XC9CX«06C დ00M0C”8ი 
«-იხმჭივა>, # 866 06X2MXLIII)6. C 20VII0CLI XC 6X000MLI I0IIMCIIXII8II#IM X2020%7X60 
»%იMMიი8 00/0763 VCX2II23M98201C# 8 0XX6C1ხMნIX MM6II2X 6C#XM90CXსCIILCCIC 9%CI2, 
M21, 82009M6ი, «01C-XXIIხ2, «ი)ს-XVხ6C>, LI6 თი0ტძიო%CL IC + IV VII293IXI820X #2 
ისიეძმი20X=906I ,06'0L12 IL 0000I0M6იV0MV I0XM#M6ICIMVხV. “2X030 XV CM080 
40255», 8)02X210MII6C 1I0I17C- 32MVX86CV 20960, 86 X0IM9L0 XIV ქ00,IVXCX6#%, 
890 8 M#M9 80610 <ვი1ჯცხა-მ.-8 0IIV=IC 0 06060 XC9MIVI2, 0603M2Mე(0I600 V C8ე– 
8ის IC30CIIXV <«:C16/I22, XXCC8II 6ი02X668ც I23M82)0+ #იჯI იVI8 <0ა600LV20> (M00CX. 
«სიელმILV>), 9X0 I2 0C808280IL M6706MCM0L0 M0X6X 6 06%6-0CM0 M2X „0VI, 

X032ი0MLI. M1I CLI089+ XVMმ21ნ, 9ო0 30666-%2X XC, Mმ2L 6 8 ლ0XIXCX09MIL ძ002%- 
+2X, 82 MX0X00MIX M.ხ, 00X29800MMCM IIXCა, M0XIVC 8290 CM0/I 1II600#CVIVM%08



სპივსMც 1I1 

წაVIი0აიი ციე, ICI 192. 14 0 სო ბელი |00.16XMCIIII0II. VIII. #61970C+ 
აისიიი)აIICი0 30M0I(0M0წ0II1X# |)94/6/MCIIIC MC;X#V CირლVM! ;ICM IC MV#M6I%V, M #MCIII4 
627668 ICI 1Vვ6ი0ის #IM3M80:VI #)VI M0VII CიჯიმვყIIII2XV (Cი. ისიე1სე). :3IIგ- 
გცემს ნინ # 10, 0 ლ82060MV6 IC0MVIMLI MVIX I 600, თდ:4პ9 I «CIლ0MM5, MC 
ცIლე:(20X #0) (8X0% IIIIIIVIIXV2XM0C(0 6ი1M2, 2 #8M#IL7C/ +XCIMIVII2XML (1:16) 
ჯმიმიციმ, 20,007 CIIVIIMII 060ვII1M6III9 MXსატსიი0 I C6ა0-C0C #02. C:C)(4 

X6 X0.IXიII ნს ლუოI0ლ60( 06VIIIსიI8წVIისსIC V Cმესი8 IIC0ს/აიწოIL  ჟაც))ში). 
8 8016 60აLი იპიისI C „00606M, ე I2MXMX6 C82VCMVIM 30CX0.%IILII 90IIXVI=XLI 422“ 

აშო, სIიიIIMCM)ა) ჩ0 806M# Cსე16ხრV MX ICX0X00MX 00I00:(101X II0I:I1IIIICIL 

სიVIII0I  MVXICIIIII, 1)0,(სXმ6IIIIIIM0ს 21M6MIIX2, 6 0010XჩC6იIIIIL2MIM MC80C1II. სი“ს- 

M0XVI0 Mს 3406, MXMხ6M 1610 C ლ00MMMI080M «000M0ი IიჯწIიიიია რყეუM). 
თწიყეი «ხაზსა, 00უ16ი/(მIIVVL. 3.10XCIIII სი06ისქშილ”ი IMიM080-0C თნIIIIIIM 
40XX6CM 6MIსL სელაM0%006M M3L IIC0CXMMX0% I20900# ძ000XM CCMC#. 

8 ირნივყეყნი თ6იMII9008, შM02XმIIIIIX II0IIMII6 602I2 # Cსლო, ი 0,1 
ხ0M CMVII0IC MII LIM6CM M2IILM6ოლჩიIIV6 რია ც 80 “II6XVVIს2, 0IMსXVხს“ (Xე 
ი6წი2!L267CM 60:X L 602XV); 8 #0VI0CM XC CMV26 «ვაი. (ირლე)I(ლIMC ა:6CXM)! 
1 609). C21080# «VIVII» M23826X C6C+04 CCCXიV; 6021 XC 060C1იV ქველი, 

აჯი80# «00+XVII. ს ჯიმფმხთნIX X60MIMMV2X 8M88##CIC# MX იხ 2MIMCXMM06X M 
096010.46MI0V იV9I6C, MX იმ3MV%ყიIX ც 00ჰ/080X 0XII0IIIL6IIVVI II1062X. "წი 
#8#M9007C# II09MIIM I0M0301CM6M I20C000L CICXCMI 001C181. 

3 6ი0MMMX «6027 II «ხლჯხე» 90I 19IX6C იწე3MVMMI 00  II08M0% IM 0M- 
უეჯნხიიას0# MI 009082. მიეს 6იყMIXM ძექMიX. ,L  LMX05CCIIთოIაეუ006M%0M 
აMC16+0ხ 007426782 93190XCM 06 CIMMM6CIM6 00I9VXIMMV 0016X82 M C8006104 8 8VI1C 
C682MCMV%ჯ «6ხMM0MVს08 «ხსხე> I «თIV2», 0603VI39მXIVIIX 0ჟ/)I0800MC!VI6C C)LC 19 "M 

46XI0, I2X 286002 # C86Mი0ცხ.. 
ქსსლხCიაIV06 86/2I4C V C8მეყ08 8 ხIIXC «შა! 1)ბძიიფა, V «XVIII» 80 I- 

M0CC VM2800260X 82 M2X0MM0M2MხMხIV Xმლე6იე 6)02M1. 
8 C2X0M C988X6690M წIIIV2MIC MI #MC6X VXCC 9.16M6IIIხ1 MმყემნMისი ICI>ს- 

2058ხი0:0 6CI009, M2I, წმმილ09MM0Cი, VI0C0I68MC 6022 „X2L0MმIIIIVI»#  IV.1ნX0X,' 
I სთ06IIICIIMC =>686CIII M080#V 60XCCX8V II 88626CVIC 6ლ 8 MI6VMM MX080C0 3%#30- 
წეკყიეი 002. 006000780 06X0/2 9M6030C:0M0 C0ალ9ხხილი ლ09ყ2Iვ 8 1II0I0C69IIM 
ი6 ი0»ლ”-8ხ88ხიხLI(ხი8 M+)V) 00CMC C8მა:ხ6ი. ILCC)06 MVMM # C0C600, C M01ი- 

აIMV0, M0X0128 06X0XMX ი6CM6ჩხსა# ლ0%2, CMM80MM3M0V%9X C060%0% I204000/MC 
# 60:20:30, M2% 6 8806MM06 8 „#0M MIX2 XCIMI0%. 

06იჯახიის M20016”-იი7+ M 806026 II69667 8 20Mს 6VXVIსIთ0 MV2 
V2I0+#CC 10M3C00 C00X80X6780817ს Mმ92MხX0V CI2მII 1IIეჯ0080X2MM800% CCMსV, 

სCიXM 00 IნV0V00C80# 6026 2CIMIIIIIხII C80წX 00XLCXV6M 8 0780 M2MLM 
III6VIXL L9VIIC VXC 000616C/V 9 6V/LVMII6C 6ი023II46 0XXM0IILCIIV C 20VIC0M L90VII- 
00 X0 8 X20Iხც6IMIIICM, 6 I09210M IმXჯითედჯ2Iხი0ლლ CI00M, +0I III #IIC0% 
X0M 40XC9 6) 8602 # 32M060XIL 32 C060M# M2710X6XMVX 716806, · II6,ას- 

3018 XX 35 C80# ი90/.
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ს ილცქკიM, ცხ ა ე)0M6IIIIII  MII. :(0.1X0#C 0IMCIIIXს, 410 M3VMVIIIIC IIC- 

აჰნიათნილს სლიქამი)ი აIსი# II VCIII0მ8Mიხისბა CI )VICIVI0II CCMII V Cჩ:I(09 #MLI9II- 

-190+ II6)0ICXIIMIV 6071ხ0I0CLM CCMსI. #VI2#M3 X0C0MIVV0X0IVXI ი00XლI8ე, 0Cჩ2;0ს6ი1)1X 

060924108 M# M00M I0/ი8IX 010106 26» 803M0:MMVM06”. |)6M01)CV9VMი00807L 

#6I0ნIVI) იხე3I)1სწყ CM6CM)0-0ი2ყისX  0+I0I116MXVI  V 0ს2008 M# ცხ ყელჩილ!!! 

402301» V MIX 8 I691070:0M. II001I10M I2.1I4V96 I)C06XVIი8 #იVIII0680-0 რია- 

წე MI IეწMMეიX2X29, 
წ 

I. L. LIIMIL,სVI2#I2 

Lხა ას) VIVსXCI:5 121: 1. CI MI. LI VIII. LI: C:III:7, 1,179 ა5VM#MM65 

18 0 95 V )1C 

Lს ძლაიილილი)ნიL ძ06§ (ხCI1C§ ძი 12 IIMIMIIIს ლ§C VIC ძ9C§ ისლ§ხი§ 165 
ჩია სსიი”იიML6§ ძესა 105 LC11LICI1§ §0C12105 2 V/0ხ(0L 0VIII)IVII. Lე IC00ძრ ძ'ბCაძღ- 
ძირ | I§9(0IC6 ძC IX IIIIIIIIს ძალისწო (6 ი2L M0CIთC28I0, 21 10ს6IIC I:11თ015 2L- 
ცხი! ხილ #V0C019)60აC )10რILIIIICC CC (0)151010)1L LისL ძ'ახიIძ 2 ICI0L6C9I6I 665 
100005 ძხნაძნსლრ §IL 12 ხევს (8 §V5I0Iს0C§ ძირ |)2ICIILტ CI2551წ1C2(60I8 LC5:6§ I0- 

(MCIL9, 2 ა Cცი)!სნცაბიL I6ისი166 იმL 105 20V0I50IIC§ ძი Mინყ2I % ძ”1)- 

დიხ1ა. IL ა§ ჯიCI010ლს0ს სხ 0(სილფლილინა CVI0C0060§ 200660209 IIIIIC0XC C0VL 2 III 
Iს ლაპა ა1ე5წლ0ICVI ძის §V9XCი06 ძი იეჯ6იLჯ«: II§ II”V I6C000915591CIL 0 ს”LI06 (CII§– 
პიტოხიი ძი II ვილMC6C ი0ს ძიია 505 IსI09005 0სსხი!C5, ))III8 02115 §0IL 2CCI01556- 
MI60LC. სლა (L2C25 ძის II აI0ხI ა(ა იმ'ხI0101IXVI6, IC IIIIII26C 6C0110CVL IC II2VIIII- 
დ2L 61 მცა საით სიცა §5CI1ხხ16ი ალ0იL ძილი:6 §ს)იც 60 C)CCთძიი( ა: სხ" 

ლე) წიიწლიას ატსიოლა 0I08აC ასIისL ია00სLCC Iას. ს)1IVCI52IILC. 1,'CX0I1C2(10)1 

ძია 5სI(MIდIII6ლა §Cიი:065 ძლიდ (0”ი)ლვ ხმვ§ალა ძრC 12 I8იIIIIი ლალIწIIიბა, ხი” 1015 
ძი ჩიხა. იმ; ძლი IIIრისX 60ხა”ნხ ს0IVხესX L”IVIIეხIIILC ძირ 12 'იბით6 ძი I 
საითის (C 1IXC (291II16 1)2CIIMIC216. 

L2 პიაისVCILC ძ”VI6 10006 ძი IL IMიIIIIC ან IააიC II C0Iს1Iა§ე)L 6)1- 
გეს IM MI V5-, 1 სინ? 100105025”, XI00§ 2 1118 CI (L2L 0”6(2ხIIL I. 101C, 

ძს ხიწქილძL /)IIIIIIIC, 13 000016 0ICCI906. 
«ისა 1VV)Iა L 100 12” CსIICICII)CIIL 0IC ძა§ IC ძიხსL 12 ფოსძ" ჩ0111C, 

აას ესხხს სსმს!ხა, აVIILI LC ძტალ0)სV6ILC6C ახი» I2C§ წCIხV§ IIIL2ILIICCIICIIII6§ დეL LI” 

ს'ახი ხი აიძხს ძი ძლსIL VI. MI0CV0ICVაLIL, ძის! ე ძიიIL 6) ძირLი!! სი0C (211)111C 
სლჩაVრ. Cს6# I65 აწგილა Iს'ასL 06 წ2M იხC C00506L §00 06XI56006. 

L”თჯითინლ0ს ძლა ვს(XIVეი 005 ძნ I» ყლსძი 1L2IXIIIი 6:96 2ხავ იი 105 
§სVVIV2ICსა §602:008 ძი; II 1206 501LIL ძრ+:ლო))I0665. L”იXI§CC0C6 Cხ67 10§ 5X2)108 

ძი ფლსიტი)ლი1§ 6005) ისი -§მIIსნხ“ 0ს -12იIXსნ“ (+ 12 IC1CVC CიიIტი6ა) 
ძიIIC 1C§ 11C01ხI0§ 5 ”Cი1IC90C01)1111210C1)L C01100I65, »1:IXV„ხვ", II)6LLLს )1CLLCC 2L(6C111011 

1-:9IIICVIICI6.
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LI ძიძა, 105 .50MIMMXსხ-%§ 50. ძIVIაVICIL 00 ნჩეIსი1§ იIიასიჭ 01 ბაIყილ. 
ძიიL 105 ილიაა 8011 (აღ ლიბა 00116. ს. უIII8 IICXVა0IIC- 0LCI0ა პიოილნხა ალლ 

MC =M2XIIL I. 1I10XVნ60III5. MC §IIIC (IVის ანიIაზII6 CL ძ”ყის პხლილიწიი 

ხლიბსარია, 1085 –51IXIხ6-“ს 50 ძო ცსილL CI ძილსა სIIბოCსა. 
სოააა 10 ი1ციეIL ძია 2:15 16§ „500IXIIს“-§ იიI(სIML 10 10015 ძი 1CLI§ 20Cა- 

1#05; IIXICI1CIIL ა00X ძი 10005 19 0ს0ეVIX. სIIXIII0§, (ისაი, უ)10I6§ ვ: 5001 C600- 

5CIVC§ ძიი§ I6სC 10IIC §IIVთტსს ა01M0)1)10. 1MIIXICLC C0MI)IVC; 10VL IC IL2§1C 051 

ძიდბის იე(ი)ლსბ ძა II ლეძიც. (2I)MIIC. .1014/", CVC§L წ IIL6 10C§ ხ1IIცხი§ იესო- 

იახი(010§ §სL 10§ იLსჯლა, 0LC „ჯეI(ი(0, IC§ §LCI))0L0§ (|არII(0M3) §0სL IC ჩხიოL2II, 
სთI0ხეიL 16სL გიმინესი 20 ტილი I2(500ა, §( ხეა 1050 ი”ლაბი: 
ძეი5 ისაIისია C0)0იVIV0§ ძი 12 5VიირI0 ასიპბილუ. 8 I (ა(ა Iს –§Iნიჯსი< 
§6 1L0VV2IL 16 0160ეხIC 2)110 „ვიი)ჯსხა IIIეXV5I-. 1) IIIIC:I(0 0ლ ი'IIIL დლე§ II- 

ყ090160500160L იხვ6IV6: 0 III ვ§სხ3ILV0IL 02II0I6 990 II6ხიხCC ძის „ჯიIიჯსი“  ი10§ 
უ6V06, თეეI5 30551 0I0§ ე016 CL III5011IL401C. | 

L2 Vპიძლ!ხი სICIIIII (0ხსი- 19% IICI0ხ10§ ძის ა5მი!Iხ" 10ე13I01) ოს CL 
I)0L2I60)6ოL; 1C§ ძIლ0IL ძა C0ლიი(§ ვ ბხეVCI)ეICIIL 2VI959( ძქილ CC C25-12. 

L6 „ხი“ ძლ 5Vეილ§ C(0§L-2-ძი 10 /IIIII ძლივ აყიიი§ ძV0 სიხა V600115 

თ 6X010ICL »გიIლა6ი(ს IC წიშინ 1101 ძაV6I0ლილC ძი 12 წVIIIIII6 ია(ოელე( Cიი- 
8I5000L ძრ «ლიბლხიი§ ი0თხ16ნ9056§ მV6C CI (XC IC§ Cხ6(§ ეI00§ „M0IL2 III2XVI9I I. 

მისL 101602000 ძ6 12 იI0ი:ICC6 ილი)I6C „IM001 IსეჯსაI" ძაილიძ ძი I2 
ძბიI0ი ძი6 #1Cი)ხIC§ 211108 150IC§. „IC0L% ე ეც§§( IC LILC6იLი ძლია ეწI0§ (0- 

იI6§00 005 „L013 იიიXV I 7სIIIX 0ხ »ი0”ხICL" ის! ძ0IM§5C 11 ხ65090C ძ08 2სLC65 
(6ი)0165, §CC6 16 I(0C0ძ5 0XXIსICL 6 10სIL ძლ ძL01(5 1IIIიიII6§ ძ205 12 ძIახს(0ი 

ძი 1: იისIIICVI6. 
L2 (0ლიC §ს§-ძILC ძრ 12 #იXIII> C0C7 1C§ 5V800§ 00V§ იICL 2 Iინთ6 ძ”6Lგხ–- 

I ძლ§ 320210910 Cხ6C» 1C§ 20LC (IხV9Mი Lხ2I(ხXტI6იი65--IXს2CიII605, LCხ2- 
Vბ25, M0Lიტთცივ, ILეLCხ16ი§ ძილ§ IილიLყილვ, 4010XI6ი5 ი. 

LC აბ ი)ი1იხი1ილიიი 00591 ხ16ს 00C 16§5600ც §60)2სხყსC ძია L6IV0C§ 
§V206§ ძC ი2X6ი(ტ ი00§ ი06CL 61 CL0L ძრ (016 IC5501LLC 16სL C2I2CLLLC დ0116CLIL. 
L6§ §სCVIV206CC5 ძი I2 იმI6MLC Cლ1I6CVCC §0იL დეIხCაIIატიცსL 100IC21IV6ე: ხI6- 
ისბIტო60L, იმL C0125(C 2V6C I2 წ0Iი)6 თC00+216 §სწწX21C ხიყL |I2 ჯითეხიით 

ძს ხIს961. 015 108 (606 ძის /ქ2060(6 C6 იIIოლI §C I0L0IC 2V6C IC §სჩIXC 
ი055659)( 12 ის, ი§L ძმვი§ Cი C25 ს) 10ძI6C ძი C01I6CLIVIIC. ICI §0იL 1C§ 
LIთC6§ „I2იიჯსხ“, »12XV0II2M; „12501II2", „1ეძბილე“, „120ხ45021“% 6(C. სესCC6 ი21L, IC 

ლეხ ლ00I0ლCVI ძია 1ხCL6§ ძი იეჯIიი(თ ლა ბ ალივეLCC ძეი§ 16 ხიIი§ 
უბიმI0 ძს §I0890II6L C0IიM0)6 „Iიჯსხ", –I)სXVხC", ის 165 6I6ნIXC- სტ CL 
თს IიძIესისL )”მიიმ0)მIC> ძა 1'იხ, ბ სხ C0I6ი” ძიიხი IX 
ჯიტთი6 IC ი)0( „I)2§MVI" ი ხ6ჯისსსც IIIII მია §01 Iიეთძელტ 6C ძიი2IL ძტ 12 
სი2508 იმის), ილი 56VI00იCIL დხლისL 16 ლიMV0C%6, Iიმს ეV5§1 ხის” L0IL 
16 „ვეთიXI6“ L5ხიი(C01CIL ძს LCLდ6 ელიროI, ძ62ICI2იL CI)C7 165 აV20პა Iე ხI), 
ა!6I6VI25, IC§ (60065 ძლივ ჩაი 56 იიMVCიL „Iი606LVI2“ (VI |20101CV) CC 

8, რ. ხარაძე–დიდი ოჯაბის ჭარდმონაშთები სვანეთში,
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ლს! §ს+ 12 ხ256 ძს IIC6ICII00 ი6VL CCV6 6Xნსძსით C0I0)6 მI0I6, C21212ძ0. Mი0V§5 
300165 001LL0§ 2 0I0II6 0ს”0I) ხ6სL LL0CIIV06I ICI, C0I1I16 0205 1C§ 12XIL5 1501C§ 20X- 

აარა 0005 IX0ს§ 20-CC6I00)§ 60C01C, ძლC§ §0IVIV20C6§ ძV I)41006 C0116CV/, 0121ძ, 
იხ0სL ს) 9§:0ხს6 02”0იL ძრ(CI0IIი6, 12 §+ი2I0VI00 ძი§5 601165 ცL ძ06§ II203 6I- 

LC6 6სX ლL2IL 10სL 2 წეIL 16CILII0C, CL 0L2IIძ IC§ წCი0101C68 ძი6§ წLCIC§ 0L ძივ CიL- 
5015 ვ3'მ00ლ0!2)00L I)10LVICIICI)1)6ი თC0)1)02900§. L6ნს 16ხალა §VIMისა- VII CL 
(ლაჰია6, „დღები 0L „10XV 4, 0/M6X0IIს160L იმ5 ძლივ 000005 ძ6 )ი2II286 1IL0IVIVIსCI, 
Cბ 0VI 65 560IIIC2V” 2V55; CC §00L ძ05 (CLი00§ ძ”სი იCმIმიLბI6 «60062, C00(6- 
იე0L ძლ5 ძივ(თ020015 ძის §6XC )1112§CVIIIIILI 6L (60110. C”65L 1CI II6ი06 ის თიიყ§5 
00ს§ 6) IC6Cისს 20X §0VVIV20065 ძა 1CVII2L ძე§ 12 (0IIC ძს I)2II206 ძნ 12 

VC0VC მV6C 5011 ხლეს-/(IXLI6 ძნ ი)ნინ 0ს6 12 იI0606IIIC ილ0101060§0I> „“22111L", 

0(IიCLსბ6 ხ60ძმსL II 0X0C6 CL ეს0§ (6500§ L6IIთI6სX, 00 1C დისლი6 ძია 0II- 
ი16§ ძს C0(C ძა #”I8იCტ, C1)0(5IL ძ0§ (CI0IC§ ძ2I§ 1C 9I0Vი0ტ ძლ§ ი2I6იLლ5 ძლ I2 
ჩ20C60, 10:ხ5 0001 00 06X6CსLC IC IILს61 C0IL6§0ი00ძ20L. II C5L |00§51ხ16 00 4 

1CI ხილ წი”ი6 §სXVIV2IILC ძი IეშეთC C0IICCVI. L”სვენთ „სი1სI2I", C01(6020L 

ძია 016ი16015 ძირ 1”იC-0სიICM)6იL ხ01% ძს მI2CC, ძის #რხ6C ი005Iძ6:6 600006 

ყიტ §01VIVIVICC ძი6 12 (ი”6 ძი 12 #CIII> 60 6L2L ძ”ყი6C თი2IIX6. 
LსისL IC§ 00V00§ (+ბ:6 LC §06სL თი0ს§ა 2V0სი »ი16XV)ხ", „ი10XVხლ“ 

ძ2ი0§ IC C2§ 00 Vი წIბIC 5”2ძ:C55C 2 500 (C6(C; 2LICI)1CIL 00 2 „ვ2IIII“ ((0V0- 
C29000 ძ”ყი6 §00სL 2 500 VI). ჩიხC ძისX 5000, C”65L „VIძII“ ძიიL 00 §6 
(§01C 6016 I0 წIბIC CL §2 5060L C0765L 1C LCLიი6C »„ძ2CVI“. ”“CIL6§ C0§ მ2006I12- 
ხიივ 100C 120550ILL 12ინჰICCხე0ლCლ6 2 აი §#Iლსინ ძბ:0IიIი ბ ძია CI0990§ 4IIII6- 
L60LC6§ §00§ 16 I20ხ0LL 56XსC1 CC ის! 10ძ1ის6 ძIღC(6ი1CთL IC §V5(ხიე6 ძნ ი2X6ისL 
ძირ C12556. 

MVიII- ძყნხბლიიტ იის დII5 ხის Iი- L6Iიე6§ #ბI. 6 5§060C ძიეია 105 
სლ06C§ ძIICCL6 CL CCII2(რX21C ძი იმI6016. სი 1LL2IL C2X2C(6I5V0ს6 ილVხC 1C §V§(- 
იბ ძი იეX6016 CI2551ჩIC2+ბსL 65: I”IIIIIC200ი0 ძია Iძრტიი ძი I2 ლეას CL ძნ 
MენიიIC6 ძმის I6§ (6IMია6§ §V200§ „ხსხვ+“ 6L „წლე“ ის! ძტიIთილL ტ0 Iი6თ6 
LVII0§ 00CI6 CL L20LC, ხიეს-იბ(6C 6 ხC11C-ო:6Xგ. 

L2 ხო16ძიIC000 ისიV2I6 ძიიძხ16C Cხ67 165 5V2005 C000I16 „2)5XL II0ბძსიტ" 
ი Cიი)ინ „MXVCICIIძ 100ძ10V6C ხტსL ტCLCC 16 C2X2C(პ16 )ი2VII0C21 ძს LიმII2ღ0. 

0V2ი§ I2 C6+I6000016 101116 06 000065 0005 2V00§ ძC)2 ძი§ CI6ი160(L§ ძC 1 0L22M1- 
§2V00 იმLI2IC9IC 0სIიIხV6 «001016 დლმL 6X6Cი2016: 2. C0L0ხ012L0იI ძს “თეI2წ/6 

ხ2I I CI ძიიილაყისი; ხ. 6CXI960CC ძი 1IM6Xი92იIIC 60:LIC IC თI;0სენს ძრ 
ი:06001(ს1IC; C. 20)00CV01) ძი6 12 1I2)1C06 2 12 ძიI6 »იისVCII6; ძ. §00 IიL0- 
ძსთI0ი C0Iიი16 თ)6CI)ხIXC ძნ 12 XCLVCII6 #2I0IIIC IVI1 #2153იL (ეII6 16 L0VL ძი (0V6 

CL Lბყ21CL ძნ 52 ი2IL 165 იმI6იხ ძV ი)2LI 2ი:ბ5 16 იამი2896. L2 ხიI:6 ძC წგოი 
0L I2+6CXLC ეV6C 16§00615 12 20სVCIIC-121I6C 12IL IC (00L ძს 10V0I, §VI0ხ0M56 12 
(6I6III6 CC 12 ILICჩი556C V602იL 02I 12 (0იIი0C 0215 12 112150 ძV ჯ»იეXI. 

L65 ”I20C21IIC5 C1) ხმა 296 C( 16ძალეყიი ძ”სილ IIმ20C-06 ძიივ !2 M12(300 
ძი 500 წსIხსL ძიIL 2055 2CC0IიხეწიCIL IC §+2ძლ იაი:Iხ/ ძი 12 ჩიი!IC ი2(02XC21C. 

' :
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5ს იტიძეი! 16 ი)ეIითC ლ0116CCVII, IC§ I6Cიაი)6ი ძხ61!6”ი)I02160L ძV6), ჯ2+ 
ICსC ი215§00CC ძეი§ V0 ი0I0სი6 0ს01C00ი0ს0, I6ს» IაIIსიუვ ძ”მ2X60I: 2-0 სი 
ესხC წI0სი6 ძიჩI!, C”M65L 21151 006, 02 12 §50II> ძია ი-თიბილC1:5, მს ძრეუ! 
ძი I0I221MI32C6ი ჩიეLეჯლეI0, 1016 იV I მსხ ჯიეჯიი ძიVეIL Cხ0I%9IL CL 29550ICC 

168 წIIIლC5 II)II16ხI6C§ C0 165 (L205ILL20L ძეთ5 §2 I20ი1IIC. 
L”MXI5(6IICC ძC I2 I2IC0ი0, „I2CVII254, შე0ძე00L-, §იყა (ითა ძ”სიC წ2+- 

V6 ძი 12 იI:0ი/IC-ბ ლს ძ6 I2 ი:იიოლ(C 6იVICIC მილმICი2იL 2 12 წრთითი, C0205L2- 
(C 2551 1C §+2ძ6 ძ6 12 (ეIXIIIC იმ+IეICიIლ, §:0ძ”თ იIIიI0”ძIე! CL იიი ძიV61ცლენ. 

ტავ 60 ·C00C1სეIL 00:5 ძიVი05 0V0I6( 006 IXხIძტ ძი5 (0IXIIC§ ძლ 12 წე- 
იIIIC CI)6C7 16§ 5V2005 წ2IL LC550ILII IC§ 50XVIV2I1CC5 ძ6 I. იI2იძ« წეისIIტ CL CL2- 
ხIIL 60 Iი6ი1C LCი105 IC§ 2ICIC115 ძ60L0§ ძლ 'ძიVიიდიილ)CიL CC ძს! Iა)55IL იიოი- 

თ0216ი160L მ ი10V60 ძი §V5Iს0IC C1295I0:2(ტსL ძი იახლა 6XILLMIIL «ხ07 10§ 
5V20§, CL 60 02IVICIII6L ნხიL I2 ო)20IICა5L2I0ი ძია §სIVIVეილლ5 ძი I1 დხ2ღუL 
C0116CLIVC.
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ათისთაჟ მსაჯულთა გასამრჯელო, რომელიც წორის 10%)/, შეადგენდა, 47 --7. 

ამახ4 მარე მტერი. 88-25. 

ასტამ ასტამი. 60-–10. 
ათსიშ ფულადი გადასახადი, უდრიდა ძველად 6 მანეთს ოქროთი. 31 –-41, 

ბაბა მამა, ბაბუა, 81--2,5. 

ბაბაშერ (ლშხ.) დედული. 75-34; 9--23. 
ბაჟინ მაცნე 89--1: 

ბატკ (ქვ. სვ.) დაკლული გოჰი, რომელიც მოაქვთ ნათესავებს შესაწევის სა- 

ხით მიცვალებულის მოსაგონებლად გადახდილი ხარჯის დროს. 93-–23, 42, 

ბაშლგყ ყაბალახი, 96-–-38, 

ბედნიერ მარე ბედნიერი კაცი. 88-–8. 

ბერრე ლიჩემ (ბ. ქვ.) წინდების გაკეთება, მოქსოვა. 51-–31. 
ბილუზა|ბლუზა „ბლუზა“, მამაკაცის ან დედაკაცის ზედა ტანსაცმელი. 

96––37. . 
ბუბა ბიძა (დედის ძმა, მამის ძმა, დეიდისა და მამიდის ქმარი). 11 –-7; 16--8; 

80-27, 29; 81--5, 16,37; 108--8; 111-–-24; 114--28, 

გარცამ ფიცი. თ. სვანი: გარდაცემა–--(ნ. მისი, სამართლის წარმოება სვა- 

ნეთში. „ივერია“, 1889, # 27). 26--35: 

გეზალ (მრ. გეზლირ) შვილი. 60--31; 67–--37; 95--24. · 

გიგა დეიდა, მამიდა, ბიცოლა. 81--14, 17,37; 88 –17: 108--7; 111--24; 

114--28. . 
გუალეარ (მზხ.-–-გეალე) სვანური სახლის--მაჩენბ-ის ის ნაწილი, რომელშიც 

საქონელი ჰყავთ. 49-–-7,37. 

დადუ მდადი, დედალი (შდრ. „მუდდღი"). 88-16,17,41; 90--13; 91-- 26; 

94--34,38: 95-..1. 
დაი მული. 81--22. 

დარბაზ სვანური სახლის ზედა სართული, საზაფხულო საცხოვრებელი. 

48--38; 59--19. 

დაღ (მრ. დაღარ) ნიშანი. ამ შემთხვევაში საგვაროვნო ნიშანი ხეზე. 23-25; 

110--5; 113–--8, 

დაჩურ (მრ. ლადჩურა) და ძმისთვის. 78--34,36; 79 ---6,19; 80--1ქ,
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დაჩუირ ნ. დაჩუერ. 12-26; 74--35,: 75--24: 78-34,36; 80--9,13,21: 

108--4; 111--18; 114--21. 
დი დედა. 67---37. 

დიმთილ(ბ.ზ.) დედამთილი. 81--38. 

დიმეთილ (ლნტ.) ნ. დიმთილ. 81.--39. 

დიხსალ (ბ. ქ.) დიასახლისი. ნ. მერბიელ, 51-14, 

ეზარდ მარე მოკეთე, მოყვარე. 92-–20; 95 -–-17. 

ერთგუილ'მარე ერთგული კაცი. 88-7. 

ერთგუილ ხალხ ერთგული ხალხი, 89 –2. 

ზარულ ის პირი, რომელსაც ოჯახში ხორცის დამზადება და განაწილება 

აბარია. 49--8,9,10. 

ზექი მგვდე შეშის მომტანი. 51 --23. 

ზითეუჟ მზითევი. 60--25; 103--31. 

ზურალ (მრ, ზურალჯარ) ქალი. 78--22; 82--4, 

თელეღრა (ბ.ზ. მრ. ლათლაღრა) რძალი. 77--18; 110--38, 113--40. 

თელღრა (ქვ. სვ.) ნ. თელეღრა. 75-–-35,36; 77-–17. 

თემ “იხმარება გვარისა და სამხუბ-ის მნიშვნელობით, ზოგჯერ საზოგადოება– 

საც უწოდებენ. 5–--23,26; 18--38. 

კა ფიქალი. 49-35. 

კაბ ახალუხი, აგრეთვე ქალის კაბაც, 96-–3პ. 
კათხა ხის თასი, სასმისი. 39-––1,10,13,14, 

კალათ ქორწილის დროს პატარძლის მიერ მამის სახლიდან ქმრის სახლში 

წასაღები. ლატალის საზოგადოებაში კალათ-ი უდრიდა 24 ფუთ ხორბ- 

ლის პურს, 16 ფუთ ქერის არაყს, 5 წვრილფეხა საკლავ საქონელს (შდრ. 

მაყა).' 93-–8,9,12,30,33,34,37. 

კარტა ხისგან გაკეთებული პურეულის საწყავი, ბოყვი, 89--5; 105--18, 

კერა9ი კერა. 6--10; 37-18. 20,28; 38--25,28.31; 53-19. 

კოკორალ „კოკორი“ (ნ, ლებეფშუ დიჯარ). 50--31, 

კოჭპოლ დიჯარ „პატარა პური" (ნ. ლებეფშუ დიარ). 50-30. 

კუიდოლ პურეულის საწყავი. 93--10,15. 

ლაბრრდ გრძელი ხის“ სკამი, რომელზედაც ქალები სხდებიან. 48--18. 

ლაგაგი ზღურბლი, 89--12,24. 

ლადბაფშ ეკლესიის მინაშენი, სადაც შესაწირავ კვერებს აცხობენ. 89--23. 

ლადიარ (ბ.ზ.) დედულეთი (შღრ. ქვ. სვ. ბაბაშერ). 9 --22: 10 --2; 31--7,9, 

20: 34-2,35: 35--37; 37-99; 75-33: 97 –-17. 

ლადჩურა ნ. დაჩგრ, 39--23; 110--31; 113-- 33. 

ლათლაღრა ნ. თელეღრა. 47-24,
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ლამუჟა მამულეთი, მამის ოჯახი გათხოვილი ქალისათვის. 95--39. 

ლამეთილ ქმრის სახლი ცოლისათვის და, პირუკუ, ცოლის სახლი ქმრისა- 

თვის. 75-38. 

ლამჟერალ (ქვ. სვ.) ნ. ლამჟარ. 75-–-31; 95-–39. 
ლამთილ ნ. ლამეთილ. 87 -– 40. 

ლამოროჟ-თელიზ შეკრებილობა, ბჭობა. 31 -- 28. 

ლამტჟარპრ საკვარე. 60 –10. 

ლამყარტ ნ. მეყერტა. 110--39; 113- -40. 
ლამხუბ საძმო. 5--23, 24, 26, 28,30; 11--3; 12–-14, 21,23; '17-–2; 18- 

35,38; 20-10; 29--30; 36-34; 37-14; 44-37; 61--19; 75--20; 

76-21; 77-23; 78-35; 80-10; 82--6,7,13; 89--2; 107-15; 109-- 
2 28; 110-–-30; 112-–-35; 113-– ქვ. 

ლამხუბ უარ მოძმეები, საძმოს წევრები. 88--11. 

ლამუარ (| ლამუარ (ზ. სვე.) მამულეთი, გათხოვილი ქალისათვის მამის სახლი. 
75-30; 95-–-33,38. 

ლამუართე ლიტეხ ზურალაშ ქორწილის შემდეგ გათხოვილი ქალის 

მამის სახლში დაბრუნება. 96-–2. 

ლანბაშნა ნ. ნიბაშინ. აგრეთვე ქალის ხაზით მიმართული ნათესაობაც.. 

29-6; 34--2,33,35; 35--20,36; 37--9; 75--6,14,21,32; 77-23; 82-- 
10; 88--11,15; 89--2; 93--19,26; 110--32; 113--ვვ. ' 

ლაიშხუაპლ ერთად ცხოვრების მიზნით შეერთებული ოჯახები. 47--9, 12,3ქ. 

ლარბიალ ბანდრი თხეიმ ვარცლის დასადგმელი სკამის თავი, სადაც 

ჩვეულებრივად მერბიელ-ი ზის. ქორწილის დროს კი-- წუილ-ი. 90-13; 

105-24 ლაფანა-ლიკდალ მიცვალებულის მოსაგონებლად განკუთვნილი 

სპეციალური საკურთხი დღე. 10--6. 

ლაყულაშ საწყავ-საზომის გამნახევრებელი ჭურჭელი (ი07V2M60M). 37--7,38; 
88-- 4; 93––16, 

ლახტბალ ნ. მუხებე. 19-36; 39-23; 74--25,28; 76--3,8,9,13,14; 80-- 
3; 109–-30; 113--1. 

ლახება გეზლაირ ძმათა შვილები ანუ საძმოს შვილები. 11-7; 12--6; 

19–-35,37; 35--14,17; 47--23. 

ლაჯმილა ნ. ჯ2ემილ 110-–13; 113-- 33, 

ლაჟდილა ნ. ჟიდილ 110--30; 113-–ვვ,. 
ლებეფშე დიარ „საბავშვო პური“. დიდ ოჯახებში დიფერენცირებული ზომის 

პურები ცხვებოდა; საბავშვო პურს, ზომით პატარას, აგრეთვე კოკორალს, 

კოჭოლ დიპრს და ხოხვრა დიარს უწოდებდნენ, ქალების პურს--ლეზუ- 

რპლ დიარ-ს; სასტუმრო პურს–-მუშგური დიარ-ს. 50--30. 

ლებურდენი ვიც მოსაზელი ცომი. 88--4. 

ლეზურჯალ დიპარ საქალებო პური (ნ. ლებეფშუ დიარ). 50-–-30 

ლელდივრი (ქვ. სგ.) დედულეთის საძმო. 75--35. 

ლელმეთლი ცოლოური და ქმრეულეთი. 75--–38. 

ლელმუერი მამის საძმო ჰასჟიშ-ისათვის., 75-32,
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ლემზირ პატარა, მრგეალი, ნაპირზე ქიმებიანი რიტუალური პური. 46--.25. 
ლენცელ საუზმე. 94--3. 

ლეღუაჟმპარ დიარ „სამამაკაცო პური" (ნ. ლებეფშუ დიარ) 50--29, 

ლექშგრი საქმარო., 91-––32, 

„ლიგჭე-ლიყდანი“ (თ. სვ.) დაკავებული. 87--35, 

ლიგგრცამი ნაირთქულაჟან ერთგულების ფიცი. 32 –2. 

ლიდგჟსე საველე მუშაობის ერთ-ერთი სახეობა: გაზაფხულის პირზე თოელს 

მიწას აყრიან, რომ თოვლი უფრო მალე დადნეს. 48-–40. 

ლიკერძლიმარუ | ლიკერძლიმარ (ლშხ.) ძმობილობა, 102-– 4, 

ლილთე მატყლის დართვა. 50--31, 

ლიმწოდალ თავის გამართლება ფიცის ქეეშ. 31--20. 

ლინთურჯალ „ნაცნობობა“; ქალ-ვაჟთა მიერ შესრულებული გარკვეული რი- 

ტუალი, რის შემდეგაც მათ ერთიმეორესთან მისვლა-მოსვლისა, მეგობრობისა 

და. წინათ, ერთად დაწოლის უფლებაც ეძლეოდათ. 6–33; 67--7,14,17,19,29, 

40; 68- 3,7,11,14,16,20,24; 69-9.16.20,21,23,31,31,40; 70-28; 72---9; 
111--12; 11415. 

ლინბანაპლ დაფიცება. 31--21. 

ლიპენტაჟი მატყლის დაპენტვა. 50-- 30. 
ლისარეაშ ნ. სარჟაშ. აგრეთვე მოგზაურობასაც ნიშნავს. 47 –16. 

ლიფთი მატულის დაჩეჩა. 51––-30, 

ლიყდანი ვაჟის ოჯახის მიერ სარძლოდ დანიშნულ ქალში პირველი საფა- 

სურის გადახდა. 87-30; 88--2,35; 91 ––35. 

ლიყდანალ ნ. ლიყდანი. 87--2; 96-16. 

ლიყდი ყიდვა. 98-37. 

ლიყი3პლ უკანასკნელი ქორწილი, ქმრის სახლში წუილ-ის მიყვანა, რის 

შემდეგ ქალი უკვე გადადის ქმრის ოჯახში საცხოვრებლად. 93-–4,6. 

ლიყლურე გაყოფა, ამ შემთხვევაში ოჯაზის გაყოფა. 58 –2, 

ლიცი მგვდე წყლის მომტანი. 51-–-23. 

ლიჯლაიე წილის ყრა. 59--42. 

ლიიშხეუპლ ერთად ცხოვრების მიზნით ორი ოჯახის გაერთიანება. 46--17; 

47––-19,34. 

ლუნჯუჯარ ჯვარიანი. 59-11. 

ლუფხე:ილ (ძრ. ლუფხელარ) შემაფიცარი. სვანური ჩვეულებითი სამართლის 

მიხედვით მკვლელს შეეძლო განაჩენი არ მიეღო და თაეის გასამართ- 

ლებლად, ლუფხუილ-ი მოეწვია, რომელსაც ფიცის დადებით მკვლელის მი– 

ერ ნათქვამი უნდა დაედასტურებია. (თავ. სვანის განმარტებით ლუფხუილ-ი 

თითით არჩეულ მოფიცარს ნიშნავს, იხ. მისი სამართლის წარმოება სვა- 

ნეთში, „ივერია“, 1886, # 26) 29-–27,29,35,39,40; 30–-3, 21,37. 

ლეგნშ56 დანიშნული (ნ. ჩუადნგშნეს) 87- -3. _-» 

მაყა ქორწილის დროს პატარძლის მიერ მამის სახლიდან ქმრის სახლში წასა– 

ღები. ლატალის საზოგადოებაში მაყა უდრიდა: 6 ფუთ ხორბლის პურს,
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60-75 ჩარექა არაყს, ერთ წვრილფეხა საკლავ საქონელს და მარილს 
(შდრ. კალათ). 93--–9.15. 

მაჩუბ (ლშხ., ქვ. სვ.) სვანური სახლის ქვედა სართული, რორომელშიც ზამთ– 

რობით ცხოვრობენ; აქ ამავე დროს ცალკე განყოფილებაში -–– 'გუალეარ-ში, 

ჰყავთ საქონელი. ზაფხულში კი ეს მთლიანად საქონლის სადგომადაა ქცე- 

ული. 48--38; 59 – 18,43. 

მაჩუეინბ (ბ. ზ.) ნ. მაჩუბ. 50--2; 59--43. 
 მანკ95 ქუერწლობ წინა ქორწილი ანუ პირველი ქორწილი (ნ. ჭიშხი ლი– 

ფშთუნალ). 87-38; 104---20. 

მეგნე წ2და-ს ზარულ-ისა და სხვათა დამხმარე პირი. 49--10. 

მედიატორპბლ ნ. ნესგამეზალ, 58-–6, 

მელახე მთაში წასული, მემთე მწყემსი. 49––-11. 

მემარალ ზურალ (ბ, ქვ.) ნ. მერბიელ მემურჯი. 51--–15. 
მენონ საქონლის მკვებავი. 49-–5. 

მენჭულაშალა ქუეერწლარ დანიშნული. ქალის ოჯახიდან სასიძოს სახლ. 

ში ნაჭქულაშ-ის მისაღებად გაგზავნილი პირები. 

მეიშხუბლ გაერთიანებული ოჯახების, ლაიშხუალ-ების წევრები. 46--40; 

47--11. 

მერბიელ უფროსი რძალი, რომელსაც აბარია ოჯახში პურეულის მარაგი და 

ეკისრება პურის გამოცხობა. ქვ. სვ. მერბიელ-ი ამავე დროს დიასახლისი–- 

ცაა, ზ. სვ. კი ეს ფუნქციები განსხვავებულია. დიასახლისს ბ. ზ. ხოშა 

ზურალ ან ქორა მახეში ზურალ ეწოდება, ბ. ქე. დიხსალ. 48-21; 

50- 14, 18,20,22,24,39; 51--12,16,20; 53--1; 61--31; 90-43; 105-31; 
107-–-29; 110-–-18; 113-–-21. 

მერბიელი მუმურჯი (ბ. ზ.) პურის მცხობელის მომხმარე. 50–-23; 51--14. , 

მერმე ნიბაშინ „მეორე მოდგმა", ოჯახის წულის შვილი. 75--12. 

მესმე ნიბაშინ „მესამე მოდგმა“ ოჯახის წულის შვილიშვილი. 75--12. 

მეყერა ნ. მეყკერჟა. 77--15. 

მეყერეჟა (მრ. ლამყაროვ) მაზლის ცოლი. 77--16, 23; 90--16,39: 110--.38; 
113-––-40. · 

მეხუიბ (მრ. მეხუბარარ) მოძმე, მოგვარე. 12--23; 20-1; 21--11; 26--2; 

48-77; 76-11,12,14,15,32 77-10,30; 89-28, 91--–2,9; 108--4; 

110--–34; 111-–15; 113---35;: 114-–18. · 

მეხუბარარ ნ. მეხჟიბ. 9-–-34; 10-6; 11––-32; 17--31; 19---3,41; 21--12, 

21; 23-16; 24--18; 29--28,30,36; 33--20; 36- 3,5; 37-6 47-22; 

74--34;: 75--15; 88--16; 89--20; 90-14: 92-20; 93-19, 26, 41; 

95--30; 95-12. | 

მეყიაპლა ვაჟის მაყარი, 90-–-3,37. 

მიმთილ (ბ. ზ%,) მამამთილი. 81-––39, 

მორტალ მოსამართლეები, 26--9, 10, 12, 13, 17, 20; 27--15, 26; 28--6, 
15, 17, 18, 31, 32; 29–.8, 10, 15, 20, 22, 24, 25; 30--3; 31--24, 27,
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28; 32:+-1; 37---1. 11; 39--19: 41---3,5; 97 -32, 

-მუდდი“ თ. სე.--მდადი. (ნ. მისი, ცოლქმრობის წესები სვანეთში . „დროე- 

ბა“ 1685, %M79,80). 88-41, 
მუმეთილ (ქე. სე.) ნ. მიშთილ. 81.---39. 

მუმურჯი მომხმარე, თანაშემწე. 50 ·--39, 

მუნყუნალი სამარხო საჭმლის გამკეთებელი და ულუფებად განმ-ნ-ჯილებე- 

ლი ქალი. 51–3, 

მუჟ ეღუ წინამძღოლი, 88--10, 11, 12, 14; 91.- 9, 

მუუშხე გამამჟღავნებელი. 39-18, 

მუშგერი დიარ სასტუმრო პური (ნ, ლებეფშუ დიარ). 50- -31. 

მუწური შუაკაცებსა და მსაჯულებს გარდა მომჩივნის მიერ ამორჩეული პი- 

რი, რომელსაც შეეძლო მიესაჯა დამატებითი გადასახადი ე. წ. მუწური 

მაღურა. 31-30. 39. 

მუწური მაღუ)რა ნ. მუწერი. 31 41. 

მუხუებე მოძმე, ძმა ძმისთვის (შდრ, მეხჟიბ). 11--6; 12–-1, 4; 12-25; 74-- 

27,29; 75-23; 76--8,9.32: 77--3, 10, 30: 78-31; 80--3, 11,22: 
95-11; 110--34; 111–-–15; 113--35; 114-–18, 

მგგ2გრც§მი ხატქვეშ ფიცის წარმომთქმელი. რომელიც მოსისხლეების შერიგები– 

. სას ფიცს ადებინებდა მორუალს, მომჩივარსა და მოპასუხეს. 26-19: 30--3. 

მგლაში მთესველი. 49--3, 

მგლდეღ მწყემსი. 49–-14, 

მგნჩუდნპლი ოჯახის რძალი,,რომელიც პურშე ჩასადებ გულს ·-- „ნაჩდუნს» 

ამზადებს. 50–-40. 

მგნვრა ქალის მაყრები. 90–2, 37; 94-32, 34; 95--2. 

მგსგრჩელი მოსისხლეთა შერიგების დროს საჩივრის მთქმელი პირი. 29--16, 

20,38. 
მგყიაპლა ვაჟის მაყარი, 93–--21, 

მეშგპლი ოჯახში მწველელი ქალი; მასვე, აბარია მთელი რძის ნაწარმი, 

50- 38; 51.1, 
მგჰენწალი გომურის გამწმენდი დამგვეელი ქალი. 51--2,3, 

ნაბრიერ ფიცის დროს ეკლესიიდან ხატ-ნაბანი წყლის მიღებისას ეკლესიის 
სასარგებლოდ შეწირული ძროხა, 31– 17. 

ნაგნიერ ნ. ნალუფხვილიერ. 31-–7. 

ნადბაშე 1) ლადბაშ-ში და საერთოდ სალოცავ ადგილებში გამომცხვარი 

კვერები; 2) სანამ ახლად მოყვანილი წეილ-ი ნადბაშ-ებს არ გამოაცხობს და 

ა. გაუნაწილებს ქმრეულებს, მანამდე მათ ოჯახში შესელის უფლება არა 

აქვს. 

ნადუპრ ოჯახის გაყოფის დროს სახლის საფასურად გადახდილი სასყიდელი. 

იხდის ის მხარე რომელსაც სახლი რჩება, 59--21, 

ნათუპარ განაყოფები. 91-26 

ნათუირ ნ. ნათჟარ. 70-–7,
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ნათსაუ ნათესავი. 60--14. 

ნაიშხუალ ნ. ლპიშხეალ. 46--20, 33. 

ნალფხეილიერ ლუფხუეილის გასამრჯელო. 31 –-7. 

ნალჯომ მიწის საზომი ერთეული, 34–-10, 30, 38, 39, 40; 58–-–31; 59--21: 

92-25, 26, 39. 
ნამროროვ5 განაჩენი, 31---27. 

„ნამხვეშიერ" (თ. ს.) ნ. ნამხოშიერ, 59--3. 

ნამხოშიერ საუფოოსო, ოჯახის გაყოფის დროს უფროსი ძმის სამეტო ნა- 

წილი. 59--1; 60--20. 

ნამხუბიერ სავალდებულო საძმო შესაწევი, რომელსაც საძმოს წევრები იხ- 

დიან წორის გადახდის დროს. 34--37; 36-40. 

ნაყდან დანანიშნი. 87--.41; 98---9; 103--26. · 
ნაყდანურ ვაჟის ოჯახის მიერ სარძლოდ დანიშნულ ქალში პირველი სავალ– 

დებულო გადასახადი. 87-––-18, 19, 24. 27, 41); 91-22; 92 --15; 96--16; 

98- 4: 99---25; 103--.24; 104- 12; 106--16; 115--6. | 
ნაყდანური მგკედ მარ § ლ ნაყდანურ-ის მისაღებად ვაჟის ოჯახში გაგ- 

ზავნილი კაცები ქალის ოჯახიდან. 87--20. 

საკდანურობ ის დღე. როცა აქვთ დათქმა ქალის საქმროზე (ნ. ნაყდანურ). 

91-- 

ი ნხყდენურ ვან ნაპყდანურ-ში მიცემული ხარი. 87--26. 

„ღნაყდანტირ“ (თ.ს.) ნ. ნაყდანურ. 98--38. 

ნაყუნა მესყკი ნ. პუნყუნალი, 51. 4. · 

ნაჩდუნ პურისჩასართავი. 50-40, 42. ა 

ნაცურიერ ცოლ-ქმართა გაყრის დროს ერთ-ერთი დამნაშავე მხარის მიერ 

გადახდილი საურავი. 64--28; 97 -30, 31, 32, 33, 35, 36. 

ნაწუარი ტაბაგ შესაწევი ტაბაკი, რომელიც მოჰქონდათ ნათესავებს ქორ- 

წილისა ან მიცვალებულისათვის გადახდილი ხარჯის დროს, 93--21, 25, 27. 

ნაჭა ჯაქვი, ცეცხლზე ქვაბის ჩამოსაკიდი ჯაქვი, ვერცხლის ძეწკეი და სხე. 

37.15; 38---25; 89---5; 90–-2, 36. 
ნაჭულაშ ვაჟის ოჯახის მიერ სარძლოდ დანიშნულ ქალში უკანასკნელი სა– 

ვგალდებულო გადასახადი, 14-–9, 41; 58 ·-26; 60---25, 26; 78 --9; 92--2,. 

16. 17, 19, 22, 24, 33, 34, 37, 40; 93--1, 2; 96-13, 18, 27; 97--1; 
98--4; 103--24, 26; 104--11; 106-–-16; 115--6. 

ნავიდუ მონატანი რამე, გადანახადი. 103--41. 

ნესგამეზალა შუაკაცები. 58---7, 10, 12; 59--8, 

ნიბაშინ (მრ, ლანბაშნა) ძმისწული, დისწული, შვილიშვილი, 11 –9, 11; 

16----.4, 5, 

იეხტ (მრ. იეხტარ) ნ. ხეხ8. 78--12, 15, 29; 111--4; 114--7. 
«ეხუპრ ნ, «ეხუ. 78--18, 22. 

საკურცხილ სახლის უფროსის საპატიო სკამი. 48--13; 55–-.1; 

საკურცხუილ ნ, საკურცხილ. 55--1.
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ა„სალშგვირ მაღვრაჩ" თ. ს.– შერცხვენის, შე-6.ცხუოთის. გ-მო გ:ღდახდი- 
ლი საურავი (ნ. მისი, ჩვეულებითი მართლიერება სვანეთში, „ივერია“, 
1886, M# 62.) 65--25, 

სამხუბ საძმო, გვაროვნული” ერთეული. 14- 30, 32; 15-.-12, :4, 15. 16, 17. 
19; 17--2, 3, 21, 23, 30; 18–-6, 26, 27: 19 --1, 2. 3, 4. 8, 11, 15, 
22,27, 38, 41; 20--2, 4, 10, 17, 19, 20, 23, 30, 33, 34, 25, 38. 41, 
42; 21--3, 6, 8, 9, 10, 12. 14, 18, 22, 25, 27: 30. 31, 35; 22--1, 5, 
6, 8, 12, 15, 19, 20, 22, 23, 25, 27, 28, 33, 35, 38, 39; 23--1, 2, 3, 
7, 10, 16, 18, 20, 21, 34, 37, 38, 39; 24-22, 9. 12, 14. 16. 17. 18. 
19, 21, 23, 25, 26, 28, 33, 37; 25--1, 3, 5, 9, 12, 15, 17, 21, · 
22, 29; 26--6, 18; 29 –-35; 31--3; 33 --19, 31, 32; 34--.17; 36--9; 

37--3; 41--17, 19, 21, 27, 39: 44--37; 46--26; 45-18, 26, 27, 29, 
33; 47--22, 27; 48--10, 26; 58.--5, 19; 61--23; 75 --3. 6, 20, 21, 31, 
34, 38; 76-21, 31, 35; 77 -.8, 17; 85--12, 21; 95–- 18, 39; 104 --26; 

105--40; 107--15; 109–.28, 30, პ4; 110-–-2, 6. 8, 9: 112–-35; 113- –1, 

4, 5, 15, ქჟ9. 

სამხუბიშ ლინზორალ საძმოს სათათბირო, საბჭო. 22---21, 22, 26; 23 --3. 

სამხუბიშ მახტში საძმოს უფროსი. 22--15, 16, 35; 23–- 11, 17, 24--7: 

„ · 33--37; 34-8, 13; 110--6; 113 --12, 

სარჩელ სარჩელი, 29-–19. 
სარუჯაშ სახსიგელის ერთ-ერთი სახე. 47--14, 17. 36. 
საყან არაყის სმის წესი სადღეობო და საქორწინო პურობის დასასრულს 

47-–-36. 
საჩქეუბრ წორის გადახდის დროს, სამეტო გადასახადი ფულით, ხელსახო- 

ცით და სხვ. წვრილმანით; ქორწილის დროს მეფე-დედოფლისათვის გან– 
კუთვნილი საჩუქრები. 34-–8, 13; 94–-38. 

სახლინახობ|Iსახინახობ (ქე, სვ.) „სახლინახობა“, სარძლოდ დანიშნული 

ქალის პირველად მიყვანა სასიძოს სახლში (შდრ, ჭქიშხილიფთუნალ). 88- -1, 
27, 33; 91–-23; 92–-6, 9, 14; 104--17. 

სახსი გელ ღვთაებათა და გმირების დიდება არაყით სავსე კათხებით სა- 
დღეობო ან საქორწინო პურობის დასაწყისში. 94--29, 40. 

სგა არშტჭილ „შიგნითა ნიფხავი". 96--35. 

სგირი სოხანე, (ბ. ქვ.) სახლის ქვედა სართულიც. 59 –-43, 
სიმაქ ქალიშვილი, მომწიფებული ქალი. 91-37. 
ს ტამან სითხის საწყავი. 93––-42, 

ტაბაგ ტაბაკი, დაბალი ოთხ-ფეხიანი, გრძელი სუფრა. 93- 22: 94--28; 

95--5, 

ტყუეემიშ ტყვიის საფასური, რომელიც ზალდეში ერთ უღელ ხარს უდრიდა. 
34--9, 38, 

უდილ ნ. ჟიდილ. 79--2, ვ, 5.
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ფატან პერანგი. 96-–36. 

ფაყუ ქუდი; 96 -.39. 

ფინდის ტყვია, 85- ·-24. 

ფინთიხ ნ. ფინდიხ. 85-- 24: 86– 11, 33; 99--. 30. 

ფიჩქ პატარა, სამფეხიანი მრგვალი სუფრა. 91--10, 

ფხულე თითი. 29... 40. 

ქახიქ§ მეხგბარარ შორეული მოძმეები. 19--28: 20--3, 5, 14; 25---14; 

34-31: 35--.40; 76 ---.17; 107-.-19; 109---32; 113.– 3, 

ქა ჯ ქაჯი. 89--30, 34, 37: 90 –-4, 34.. 
ქორ სახლი, ოჯახი. 21 – 23; 29--15; 39--16; 45--29; 31; 60- 3, 5, 13, 14; 

61--19, 22. 24; 76---28; 89--15: 95-16: 107- 22; 108–---19: 110--–-12; 

113 -16, 20. 

ქორა მახეში სახლის უფროსი მამაკაცი. 23--31; 45--24; 46--25, 26: 

47--29,. 30, 41, 42; 48– 3, 12, 14, 22, 26, 28, 29, 30, 32, 34; 49-–17; 

50-- 8; 52 -პპ: 53 --15. 18: 55--18; 58--3, 8, 40; 60--18: 61--26;: 

89 --16: 91 - 25; 94-–.30: 107--24; 110- -14; 113-–.18, 19, 

ქორა მახეში ზურალ დიასახლისი (6. მერბიელ). 49--–16; 50 ·--13, 14; 

61–-30: 107: --28; 110 --17: 113--21, 

ქორშალ სახლეულნი, ოჯახის წევრები, 47– 29; 48-–25; 53. 18, 

ქორშარ ნ. ქორშალ. 46-21, 

ქუთუბრ ხაჭაპურები. 37--5; 46 - 22: 93-24; 94--4. 

ქამ ე არშუილ „გარეთა ნიფხავი", შარვალი, 96-–34. 

ქუერწილ ქორწილი. 88 –35;: 111---26; 114 -–31, 

ყუბ ცალიერი. 59- -13, 14. 

შალბარ შარვალი, 96--.34. 

შიმი ბერჯრ ხელთათმანები. 96--41. 

ჩაფლარ ფეხსაცმელები. 96--42. 

ჩაფრასტები ვერცხლის სამკაულები, რომლებსაც ქალი გულზე იკეთებს. 

96-– 6. 

ჩი ჟე სიძე, 75---39, . 

ჩიჟემი კათხ „სიძის კათხა, თასი." 95--2. 

ჩუ ლეყდანე ლი –-დაკავებულია“, დანიშნულია (6. ჩუადნგშნეს). 87-–-32. 

ჩულებ „დაბმული“ (ნ. ჩეადნგშნეხ). 87--4 

ჩუ მეგჭე ლი „დამაგრებულია? (ნ. ჩტადნჟშნეხ), 87--33, 

ჩ უადნეგშნენს (ნამყო, III პ. მრ.)-–დანიშნეს. ამბობენ ლენშან-საც, ამავე მნიშვ– 
ნელობით იხმარება ჩუ ლგყდანე ლი, ჩუ ლებ, ჩუ მეგჭე ლი. 87-– 33, 

ცუბრა ცოლის მიერ ქმრის ან ქმრის მიერ ცოლის მიტოვება. 97-38.
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ძირიშ მეხუბარპარ „ძირის მოძმეები“, ახლობელი მოძმეები, 19 27, 40; 

20 --7, 13: 23---18, 22; 24 ---24; 25- 14, 37; 29- 5: 34 ––1, 29; 35. .-18. 39; 

36--10, 18, 39; 37--–-9; 46 –.21:76- 16; 95--8; 107.--18; 109- -31;:113 2, 

ძმაი მაზლი. 81--22. 

წ ამ ნათესაობაში უახლოესის ცნებას გამოხატავს. 77-–4, 6, 7, 11. 

წამ დაჩჟუირ ღვიძლი და ძმისთვის. 33 –39; 35--), 12, 

წამ ლახება ნ. წამ მუხებე. 33 --39; 34-22: 35 8, 29; 47-23; 95---7. 
წამ მუხუე ბე (მრ. წამ ლახება). ღვიძლი ძმა ძმისთეის, „მოძმე-. 77 ·-3, 
წამ ნიბჯშინ ღვიძლი ძმისწული, დისწული, შვილიშვილი. 75 – 10. 11: 77-.-5. 

წერჯაქუე წერექო, წივანასს ერთ-ერთი სახეობა (I6§(0CLI ძI|!!605 ცოI%9), 

რომელსაც ხმარობენ ჩაფლარ-ის ძირში ჩასადებად, 49 –.35. 

წ ორ მკვლელობის დროს გადასახადი საურავი, სისხლის საფასური. 9--34; 

26-5; 31--30, 31, 40; 33-–-18, · 21, 23, 25, 26, 27, 30, 35. 306; 

34--3, 4, 6, 9, 10, 11, 16, 17, 18; 35–4, 5, 8, 12, 21, 23. 30, 42; 
· 36--30; 41-–3, 6; 97-41. 

წტილ პატარძალი, 88-15; 89--8, 10, 14, 19, 27. 28, 35, 37; 90–-4, 5, 7, 
9, 13, 14, 16, 22, 25, 35, 40; 91 -2, 9, 14; 94--38; 105.–.19, 20, 24. 

წუილი კარჟა „საპატარძლო ხის ბოყვი", რომელსაც ქმრის ოჯახში შეყვა- 

ნისას წუილს კარებში მიაგებებენ. 89--7, 17, 19. 

წ2 დაი მერიქიფე, რომელსაც დიდ ოჯახში არაყი ჰქონდა ჩაბარებული. 49....11, 

ვაშ ქმარი. 78--24, 39: 111--4;: 114-–-7. 

კ§5 ჭილპარ დღეობაში და ქორწილში პურობის დროს ქალ-ვაჟის მიერ შესრულე- 

ბული წესი. 15--24, 25; 70-20, 24; 94--11, 16,21; 111-–8; 114-11, 
ჭჰიშხი ბერარ წინდები, 96--40. 

ჭიშხი ლიფშდუნე ნ.ჰჭიშხი ლიფშთუნალ. 87-–10, 13, 37; 88 -32; 92-–30; 

111--26; 114--30, 
პიშხი ლიფშთუნაპლ საქორწინო რიტუალის გარკვეული წეს-ჩვეულება, 

რომელსაც ასრულებენ სარძლოდ დანიშნული ქალის მიყვანისას საქმროს 

ოჯახში. ამბობენ აგრეთვე, ჭიშხი ლიფშდუნეს, მანკუი ქეერწლობ-საც; 

"იგივეა, რაც ქვ. სვ. სახლინახობა, 87--16, 28, 29, 31, პ7; 88--2, 6, 35, 

37: 89--10, 21, 28, 32; 91--33, 35, 38, 40; 92--10. 15: 93--4; 

104--16, 20, 30. 
ხეხუ (მრ, ხეხეარ ან ლახხეა), ცოლი, ქალი 78-12. 15. 
ხეხუპრ ნ. ხეხუ. 78--18, 
ხეხე-1ქ5§აშ ცოლ-ქმარი. 91--4. 

ხოშა ბაბა ბაბუა. 81--3, 5. 
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(11040 – სსაიჯსისს ნწჯილიი:0 ბია0ი00”IყMხანილლ (06I06:<84 
ნს-- იი CCXVIM ს060IIIM% 
სIMIL- LVCCX2M M0/MMIIIII2 
CMCMIIIL-- C6იიხMი(C MIX 0MIMI0C8 1.X8 C)იI1C0MMM VI6C ICC IX6II I წII6MC9 სა8ხე3ე 
50-–-3»ცი)იმდსა-«ისა C603ი068ი6 
ხან -–-8მსIხიხი ძი I. ალლIაLC ძი Cაიყიანი!ბ | I0II (ის 
5C6CM იძ 5ლ0'სი Cხილ იჩა! Mე972XI)C 

+ შემოკლებანი რუსულ, ფრანგულ და ინგლისურ ენებზე მოცემულაა პაგირევის მიხედ. 
ვით. იხ. 3მIIICIMM#. IL იცი. 071. ნVCსხ. წხ0Lდ: თ. 06IV.. LV. XXX. (ნ:0,



”იმეცთომათა ბასწორება 

  

გვ სტრ. არის: უნდა იყოს: 

3 1 ქვ. 1 VIV62MV დანარჩყნებიდან: I VI62M... 
6 11 ქვ- ლინთურალ-ის ლინთურალ-ის 

9 22 ზევ ლადიარ-ით ლადიარ-ით 

10 2 ზევ ლადიარ-თან ლადიარ-თან 

9 23 ზევ ბაბაშერ-ს ბაბაშერ-ს 

10 7 ზევ. ჰასუიშ ნიბაშინ-ი ჰასუიშ ნიბაშინ-ი 

11 7 ზევ ან262"“ ა6V6ე" 
11 6 ქვ. ქახიქე-ს ქახიქ>§-ს 

12 6 ზევ ლახება გეზლირ ლახუბა გეხლირ 

15 24 ზევ ჭაჭილარ-ისა ქავილარ-ისა 

15 25 ზევ უაჭილარ-ი კაჭილარ-ი 

26 20 ზევ მორჟალ-ს მორჟალ-ს 

37 7 ზევ ლაყკულა-ი ლაყულა 
39 14 ზევ ჯგ2რაგ ჯგგრაგ 
75, 95ე ქვ. ლამერალ-ს ლამჟერალ-ს 

75გ 95; ქვ. ლალმუერ-ს ლელმუერი-ს 
75 6 ქვ. ლელდიერ-ი ლელდიერი 
75 2 ქვ. ძახლა–ს ძახლარ–ს 

81 22 ზევ დაი დაი 

86 1 ქვ. IV გვ. 172 IV, 172 

87 10 ქვ. ჩულუყდანელი ჩუ ლგყდანე ლი. 
87 9 ქვ. ჩუმეგჭელი ხუ მეგჭე ლი 

ტექრედაქტორი ნ. გიორგაძე 

გამომშვები ა: თოდუა 

გადაეცა წარმოებას 1938 წ. 13/X ანაწყობის ზომა 7X11 
ხელმოწერ. დასაბეჭ, 1939 წ. 28/III . 

ბეკდე, ფორმათა რაოდენობა 14 მთავლიტის # 2111 
საავტორო ფორმათა რაოდენობა 18 შეკვეთის »”» 594 

ტირაჟი 800 ცალი 

ქაღალდ. ზომა 72X 105 
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